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Hoe werk je met Grandes Lignes? 





Het Livre d'exercices (werkboek) wijst je de weg door het hoofdstuk. In 
het werkboek lees je op welk moment je het Livre de textes (tekstboek) 
nodig hebt. In het werkboek lees je ook wanneer je extra opdrachten kunt 
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Bij veel opdrachten in het werkboek staan symbolen. Hier zie je wat ze 
betekenen. 


MEMent tu tappellas? 

* Deen: Je manpelle Gaan. bias 
Auden: Oh, fegardel Lin ches 

sauvapel En 





Bij deze opdracht ga je lezen. 





Bij deze opdracht hoort een luisterfragment. 





Je gaat iets schrijven in het Frans. 





Je gaat een gesprek voeren. 





Bij deze opdracht ga je naar een filmpje kijken. EE Re 





Deze opdracht doe je met z'n tweeën. 
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In Grandes Lignes en ligne vind je meer opdrachten. 
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— jezelf en je familie voorstellen 
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— vertellen over zakgeld 
— een voorwerp omschrijven 
— uitspraak van de j, ch en van de -d, -ten -s aan 
het eind van een woord 


Älacaisse 22 
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Vive la France, vive le Frans in de — vertellen over school en over je toekomst 

francais! 36 wereld — vertellen wat je later wilt worden en waarom 
— vertellen waarom je een taal leert 

d — uitspraak van de c‚ c, ven f 





Je rêvise… 50 In dit hoofdstuk oefen je met de lesstof uit hoofdstuk 
E 1 tot en met 3. Ook ga je een verhaal lezen. 





Amuse-toi! 54 Hobby s en — vertellen wat je hebt gedaan 
vrije tijd — vertellen over je hobby's 

— je mening geven 

— de uitspraak van de -t, ai en oi 
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Destination Paris 68 Reizen en — de weg vragen en de weg wijzen 
vervoer — informatie vragen en informatie geven 
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Rendez-vous au Maroc 82 Een afspraak —een afspraak maken 
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— uitspraak van de ou ens 





maken en — iets bestellen in een restaurant 
bestellen in — vertellen of je iets lekker vindt of niet 
een restaurant B —de uitspraak van de en en het alfabet 





Je rêvise… 96 In dit hoofdstuk oefen je met de lesstof uit hoofdstuk 
gs 1 tot en met 7. Ook ga je een verhaal lezen. 
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A2 Parler 
jezelf en je familie voorstellen 


— activiteiten 
— karakter 

— huisdieren 
— kloktijden en dagindeling 


— het bezittelijk voornaamwoord 
(herhaling) 

— de regelmatige werkwoorden op 

-er en -ir in de tegenwoordige 

tijd 
















— media — het persoonlijk A2 Parler 
— kleuren en vormen voornaamwoord als lijdend rollenspel in een winkel 
— mening voorwerp 
—tijds- en plaatsbepalingen — de voltooid tegenwoordige tijd 

met avoir (hebben) en être (zijn) 





— schoolvakken — de toekomende tijd A2 Écrire 
— beroepen — vraagzinnen met een contact maken met een school 
—landennamen en talen vraagwoord in het buitenland 


— idolen — de onvoltooid verleden tijd A2 Parler 

— uiterlijk — het bijvoeglijk naamwoord: een gesprek voeren over iets wat 
— hobby's vorm en plaats (herhaling) je gedaan, gelezen, gezien of 

— sporten gehoord hebt 


— voorzetsels —de gebiedende wijs (herhaling) | Aa Écrire 

— de weg wijzen — de vergelijkingen een folder met plattegrond 
— vervoermiddelen maken 

— het weer 


— een afspraak maken — de werkwoorden vouloir A2 Parler 
— dagen en kloktijden (willen) en pouvoir (kunnen) een afspraak maken en iets in 
— eten, drinken — de conditionnel (zouden) een restaurant bestellen 
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— beroepen 
—landennamen en talen 
— gebouwen 
— activiteiten 


— de tegenwoordige tijd van 
regelmatige werkwoorden op 
-er‚-iren -re 

— de vergelijkingen (herhaling) 
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In het zuidwesten van Frankrijk ligt de badplaats 
Biarritz. Het ligt in Baskenland, een regio die bestaat 
uit een Spaans en een Frans gedeelte. Veel mensen 
spreken er Baskisch, maar in het Franse deel is de 
hoofdtaal Frans. Biarritz ligt aan de Atlantische 
Oceaan en staat bekend om de stranden en hoge 
golven. Het is de eerste plek in Europa waar ooit 
iemand op een surfplank stond. Inmiddels is Biarritz 
uitgegroeid tot hét surfparadijs van Europa. Naast 
surfen kun je in Biarritz en omgeving ook paragliden of 
wandelen door de Pyreneeën. Ben je niet zo sportief? 
Lekker luieren op het strand kan natuurlijk ook. 


huit chapitre ] © Noordhoff Uitgevers bv 
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Partie 1: Je me présente. 

A Écouter ° Youssra is op surfkamp in Biarritz 

B Lire ° interview met een meisje met twee moeders 


C Grammaire «het bezittelijk voornaamwoord (herhaling) 
D Parler & écrire » jezelf en je familie voorstellen 

e uitspraak van de -s 
Vocabulaire ° karaktereigenschappen, huisdieren 


Partie 2: Ma vie et mes amis 


E Regarder ° Facebookbericht van Arthur 
F_ Écouter ° een quiz over vriendschap 
G Lire ° forum over verhuizen 


H Grammaire «le présent (de tegenwoordige tijd) op -er en -ir 
|_Parler & écrire- vertellen over je dagindeling en over je beste 





vriend(in) 
e uitspraak van de q 
Vocabulaire ° dagindeling, kloktijden, activiteiten 
Täche 
Parler , jezelf en je familie voorstellen 
Extra 
Francofolies , Biarritz, een surfparadijs 
En ligne 
B & G Lire ° leeshulp 


C Grammaire *révise: de vorm van het bijvoeglijk naamwoord 
, extra: het bezittelijk voornaamwoord 
D Phrases-clés «jezelf en je familie voorstellen 
H Grammaire « révise: de vervoeging van aller (gaan) 
° extra: de présent (de tegenwoordige tijd) op -er en 


-ir 
| _Phrases-clés «vertellen over je dagindeling en over je beste 
vriend(in) 
Vocabulaire ° familieleden, huisdieren, dagindeling, kloktijden, 
activiteiten 
D-toets ° controleer of je klaar bent voor de toets 
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Trop jeune pour le surfë 


Youssra gaat een week op surfkamp in Biarritz. Vandaag maakt ze op het 
strand kennis met de groep en haar surfleraar Clément. 





e Clément: Salut, vous allez bien? Vous êtes * Youssra: Oui, je sais mais.… euh… mon 
prêts pour votre premier cours de surf? anniversaire c'est demain… donc. euh. je 

Les jeunes: Oui, oui, c'est super! pensais que… 

* Clément: Três bien. Moi, je m'appelle Clément. « Clément: Ton anniversaire, c'est quand? 
Je suis votre moniteur de surf. Faire du surf, * Youssra: Mon anniversaire, c'est demain, le 20 
c'est ma passion. Jadore vous apprendre la août. Je vais avoir 16 ans. 
technique. Avant de commencer, je voudrais e Clément: Alors, tu dois attendre demain, 
connaître vos noms. Alors toi, mademoiselle, aujourd'hui pas de surf. [en riant]. non, non, 
tu peux te présenter? je plaisante. C'est bon. Bienvenue dans le 

+ Youssra: Moi? Euh... je m'appelle Youssra. Je groupe! 


suis en vacances ici. J'habite tout près de la 
mer à Den Haag, aux Pays-Bas et le surf, c'est 
mon sport préféré. 

Clément: Tu habites où? À Den Haag? 
Comment on dit ca en francais? 

Youssra: C'est La Haye en francais. 

Clément: Ah, La Haye! J'ai fait du surf la-bas. 
C'est cool. Il y a beaucoup de vent et de belles 
vagues. Tu as déja beaucoup d'expérience? 
Youssra: J'ai commencé à l'âge de douze ans, 
donc cela fait trois ans maintenant. 

Clément: Trois ans d'expérience, cest très 
bien. Mais... donc tu as quinze ans? 

Youssra: Oui jai quinze ans, mais… 

Clément: Je suis vraiment désolé, tu es trop 
jeune pour ce groupe. Tu ne peux pas suivre 
ce cours de surf. C'est à partir de seize ans 
qu'on peut participer. 
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AI DEUX MAMANS 





Éva, quatorze ans, vit dans une 
famille qui n'est pas comme les 
autres: elle habite avec ses deux 
mamans. Voici son histoire. 


Tu peux décrire ta famille? 

ED] Je vis avec ma maman biologique et ma 
deuxiëme maman Coco. Quand ma maman 
biologique était enceinte de moi, elle s'est 
séparée de mon père. Peu de temps aprês, ma 
mêre a rencontré Coco et elles sont tombées 
amoureuses. Quand je suis née, ma mêre avait 
donc déjà une relation amoureuse avec Coco. 


Et ton père? Tu es en contact avec lui? 

Non, je n'ai jamais rencontré mon pêre. Il y 
a deux ans, ma mère m'a montré une photo de 
mon pêre et je voulais le rencontrer. Par contre, 
maintenant je n'ai plus envie. Je suis bien dans 
ma famille. 


Tu as des frères et des soeurs? 
D] oui, depuis l'année dernière j'ai un petit 
frêre; Aloys. Il est encore três jeune et adorable. 





Et vous avez aussi un animal 
domestique? C'est aussi quelque 
chose de spécial? 

B] Ha ha, non, rien de spécial. Nous avons un 
chien et un chat. Notre chien s’appelle Didier 
(DJ). DJ est três gentil avec Aloys et nous 
jouons souvent ensemble tous les trois. Notre 
chat s'appelle Limou, il est paresseux, il dort 
toujours. 


Comment réagissent les autres à ta 
situation familiale? 

D certaines personnes trouvent ma famille un 
peu ‘bizarre’. À l'école, j'ai fait un exposé sur ma 
famille l'année derniëre. Heureusement, mes 
camarades de classe comprennent ma situation 
maintenant. Ils ont vu que je suis fiêre de ma 
famille, qui est différente de leurs familles. 


Daprês: Le Monde des ados 
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Grammaire 





Het bezittelijk voornaamwoord / Le pronom possessif (herhaling) 
De vorm van het Franse bezittelijk voornaamwoord hangt af van het 
zelfstandig naamwoord waar het bij hoort. 


nen AKEIVOUD es MEEIVOUD nee 
DP voor een €J voor een €) voor mannelijke en 


Als het zelfstandig naamwoord vrouwelijk is en begint met een klinker of 
een stomme h,dan gebruik je altijd mon, ton of son. 





Tuyau 
Aan son, sa en ses kun je niet zien of de 
‘eigenaar’ een jongen of een meisje is. 
Cest la mêre d'Aloys. C'est sa mère. __ 
Dit is de moeder van Aloys. Het is zijn 
moeder. 


Aloys est 





mennen nemen en en en en en nemen en en en en en enn ee ee en en en eneen en en en nn een en en en een 


Dit is de moeder van Éva. Het is haar 
OIO 
Je gebruikt sa omdat het hoort bij moeder 
en dat is een vrouwelijk woord. 





| Herhaal de vorm van het bijvoeglijk 
Ze 


naamwoord. Je vindt de opdrachten en 
ligne. 
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Om te vragen Pour demander 


1 

2 
3 
4 
5 


Phrases-clés 





Kun je jezelf voorstellen? 
Waar woon je? 

Wanneer ben je jarig? 
Heb je broers en zussen? 
Heb je ook een huisdier? 





B, 


Tu peux te présenter? 

Tu habites où? 

Ton anniversaire, c'est quand? 

Tu as des frères et soeurs? 

Tu as aussi un animal domestique? 


Om te antwoorden Pour rêpondre 


Rw N= 


Ik heet Youssra en ik ben vijftien jaar. 
Ik woon in Biarritz, in Frankrijk. 

Mijn verjaardag is op twintig augustus. 
Ja, ik heb een broertje: Aloys. 

Ja, we hebben een hond, hij is schattig. 


Als je niet weet hoe je iets ze 


Je m'appelle Youssra et j'ai quinze ans. 
J'habite à Biarritz, en France. 

Mon anniversaire, c'est le vingt août. 
Oui, j'ai un petit frère: Aloys. 

Oui, nous avons un chien, il est adorable. 





Hoe zeg je dat in het Frans? 


Tuyau 


Weet je nog? Phrases-clés zijn standaardzinnen die je gebruikt als je gaat 
spreken of schrijven in het Frans. In de meeste phrases-clés zijn woorden 
schuingedrukt. Deze woorden kun je vervangen door andere woorden die 
je geleerd hebt. Zo kun je zelf gemakkelijk andere zinnen maken. 


Bijvoorbeeld: 


Prononciation et orthographe 


De -s aan het eind van een woord spreek je meestal niet uit. 
[AAD eene EE nee 


Comment on dit ca en francais? 





_ Oui, jai deuxseeurs. 





Komt er na een -s die je normaal gesproken niet uitspreekt een klinker of 


een stomme h? Dan spreek je die -s uit als een z. 
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Fin de Ca premiere partie RE 






Partie 2 PMä vie ermes amis 









Fichier Edition Capture Fenétre Aide 


= = | WWw.facebook.com 





Recherche | Accueil Profil Compte 


Salut tout le monde! 

Je suis dejä dans le 

train pour Collioure 
7, Je me suis leve 





Arthur a 7 heures moins le 
Modifier mon profil quart, pour ne pas 
rater mon train. Un 
Fil d'actualité peu tót hein…? 
Messages Mais, j'ai trop envie 
Evénements de passer mes vacances à Collioure! 
Amis Je vais retrouver mes amis @. Ca va être chouette! 


Il y a environ deux heures e J'aime Commenter 


Afficher les commentaires 





Réaction de Victor: Arthur! Belle photo! Je viens te chercher 
à la gare, vers quatre heures, 


Réaction d'Arthur: À quelle heure vous finissez I'école 
aujourd'hui? C'est votre dernier jour d'ecole de cette annee! 
On fait quelque chose ensemble cet apre@s-midi’? 


Reaction de Victor: Oui, cet apres-midi, rendez-vous à la 
plage avec les filles et Theo. On va s‘amuser! 
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Casting pour une nouvelle série du 
jeu televise Les Petits Z'amours 


France 2 va diffuser une nouvelle série du jeu 
télévisé Les Petits Z'amours. L’idée du jeu: deux 
familles s’affrontent pour tester la connaissance 
de leur vie de famille et de leurs amitiés. Est-ce 
qu’ils se connaissent vraiment bien? 


Le jeu 

Le prêsentateur du jeu Les Petits Z'amours, c'est 
Tex. Il invite deux familles sur scène et pose 
plusieurs questions aux enfants des deux familles. 
Ce sont des questions sur leurs parents, leur frêre 
ou sceur et sur leur vie de famille. Pendant que Tex 
pose des questions à lun des enfants de la famille, 
Pautre enfant porte un casque audio et ne peut pas 
entendre les réponses. Après quelques minutes, 


De, 


elen enn 6 
ee Ean 

h Es bd | 
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Em Jd 
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Nl -, 
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WE nn 
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c'est à l'autre enfant de répondre aux mêmes 
questions. La famille qui se connaft le mieux, 


gagne. 


Casting 

Pour le casting de ce nouveau jeu, France 2 
cherche des familles qui veulent participer. Seule 
condition: les familles doivent avoir deux enfants 
âgées entre 6 et 15 ans. Si vous êtes intéressé(es), 
contactez nous. Allez sur notre site www.france2. 
fr/emissions/les-z-amours où vous trouvez un 
formulaire d'inscription. Réagissez vite! 


D'aprèês: www.castprod.com et 
www.lezappingdupaf.com 


Bienvenue a lÉmtission Les Petits Zamours. 


sE ú ak | Pen 
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Demenagement: comment s’adapter 
a cette nouvelle vie? 


Quitter ses amis, son école et son 
amour: le démeénagement est une 
des choses les plus stressantes pour 
un individu. Voici des questions et 
reactions sur le déménagement. 


Peur de perdre mes amis 

Voilà mon problême: dans quelques 
semaines, je vais demeénager tres loin de 
ma ville. Mais je ne veux absolument pas. 
J'ai peur de perdre le contact avec mes 
amis et de ne pas trouver de nouveaux 
amis ** . Est-ce que vous avez des 
conseils qui m'aident à me sentir mieux? 
Josine, 15 ans 


Chere Josine, 

Il y a plusieurs moyens de rester en 
contact avec tes amis. Vous pouvez vous 
donner rendez-vous chaque semaine sur 
Skype et parler toute la soirge ensemble. 
En plus vous pouvez vous voir pendant 
les vacances et organiser des soirées 
pyjama. C’est méme possible que vous 
allez devenir de meilleurs amis qu’avant. 
La distance va rendre votre amitië plus 
speciale. 
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A OL 


Changement d’école, au secours! Trouver un nouveau club de sport 
Depuis treize ans, j'habite à Bayonne et Mon père a accepté un poste à Paris et 
jaime tout ici: mes amis, mon collêge, maintenant on va demenager. J'adore la 
ma maison. Maintenant, mes parents ont capitale et j'aime bien changer de ville. Le 
decide de demenager à la campagne. Je seul probleme est que je dois quitter mon 
ne comprends vraiment pas. Je ne veux club de hockey super chouette. Je joue au 
pas quitter mon ecole et mes amis. Ce hockey à un niveau assez élevé. Comment 
sera comment une école à la campagne? trouver un club à Paris, qui a le même 
Kymo, 14 ans niveau et la même ambiance? 

Berenice, 16 ans 
Cher Kymo, 
Où est-ce que tu as rencontre tes amis? Cheère Berenice, 
À l'école? Alors, fais la même chose dans Paris est une tres grande ville avec 
ta nouvelle ecole. Essaie de ne pas être beaucoup de possibilités sportives. Tu 
timide et de chercher des contacts avec vas sürement trouver un club de hockey 
les élèves de ta nouvelle école. C'est sür sympa. Et si tu cherches un club à un 
que ca va être difficile au debut, mais niveau professionnel: le Saint-Germain 
c'est une occasion de commencer une hockey club à Paris est un des meilleurs 
nouvelle vie, Vivre à la campagne a aussi clubs de France. Bonne chance! 


beaucoup d'avantages: la nature, l'espace 
et moins de stress. Il faut penser positif! 
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Grammaire 


De tegenwoordige tijd / Le présent 


H 


Werkwoorden op -er (herhaling) 





De meeste werkwoorden eindigen in het Frans op de letters -er. Als je 
deze letters weghaalt, houd je de stam van het werkwoord over. Achter de 


stam komt de vetgedrukte uitgang uit het schema. 


Werkwoorden op -ir 


zoeken 


De meeste werkwoorden op -ir worden vervoegd als finir (eindigen). 
Bijvoorbeeld: choisir (kiezen), grandir (groeien), rougir (blozen), réfléchir 


(nadenken), réussir (slagen) en remplir (invullen). 


Oe ______Wijeindigen 


Révise 
Herhaal de vervoeging van het 





vindt de opdrachten en ligne. 
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onregelmatige werkwoord aller (gaan). Je 


eindigen 
Íkeindig 
jieindigt. 
hij/zijeindigt 


wijeindigen 
jullie eindigen / ueindigt 
ntt nn 











Viens \ k 
gvecnoys! } Pardon, je cherche | 
__& la salle 18, 
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Phrases-clés 





Om te vragen Pour demander 


1 Hoe laat sta jij op? 

2 Hoelaat ben je klaar met school? 
3 Wat doe je na school? 

4 Wie is je beste vriend? 

5 Waar heb je Nicolas ontmoet? 


Om te antwoorden 


|L 


Tu te lêves a quelle heure? 

À quelle heure tu finis l'école? 
Qu'est-ce que tu fais après l'école? 
Cest qui ton meilleur ami? 

Où est-ce que tu as rencontré Nicolas? 


Pour répondre 





md 


Ik sta op om kwart voor zeven. 

Ik ben om vier uur vrij. 

3 Ik speel computerspelletjes met mijn 
vrienden. 

Mijn beste vriend neet Nicolas. 

5 Ik heb Nicolas op school ontmoet. 


hJ 


Fn 


Je me lêve à sept heures moins le quart. 
Je finis à quatre heures. 
Je joue aux jeux vidéo avec mes copains. 


Mon meilleur ami s'appelle Nicolas. 
J'ai rencontré Nicolas à l'école. 


Als je iets niet begrijpt 


Ik begrijp het niet. 


Tuyau 


In bron H heb je met de vervoeging van werkwoorden op -er en -ir W 
geoefend. Kijk eens naar zin 2 en 5 van de phrases-clés. Hierin komen finir 


Je ne comprends pas. 





en rencontrer terug. Ga je nieuwe zinnen maken met deze phrases-clés? 
Let dan goed op dat je de juiste vorm van finir en rencontrer gebruikt. 


Prononciation et orthographe 


Na de q schrijf je in het Frans altijd een u, maar die hoor je niet. Je hoort alleen een k. 
nn ee 
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____quest-ceque quand 


° 





Fin de Ca deuxieme partie ME 















i ili tellen 

fen je familie voors | | 
aid ln ga je vertellen over jezelf en je 

Ee an anderen 


thuissituatie. Ook ga je vragen V 


beantwoorden. EEE 
Az Parler Ik kan mijn gezinssituatie, mijn 


woonomgeving en de school waar ik op zit, Tâ Je f je 
beschrijven. ie) 







Tâche-T 


Parler 


nm 


I e || 
OIG! 


ON 


Vince, 16 ans, \— Gérard, 59 ans, 
musical Pr q _ sérieux 





Marie, 42 ans, 
sociable 

El Kn & r 

@ N 


Ringo, 2 ans, 
pareSsSseux 


Julie, 13 ans, tm ME Lucas, 7 ans, 
sportive kk A drôle 
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Ed ee 


PAYS BASOUE: LE SURF DE 


NUIT EST UN SPECTACLE 


Chaque année, au mois d'août, on 
organise le Surf de nuit à la plage 
d'Anglet (Biarritz). Le spectacle 

dure de 21h30 a minuit et il est 
unigue dans le monde. Les meilleurs 
surfeurs du monde participent a cette 
compétition. Ils font des manoeuvres 
spectaculaires et des figures souvent 
inspirées du skate. 








Pour le public 
Lobjectif de cette compétition originale est 


d'offrir au public un véritable spectacle. Dans Pour les surfeurs 

une compétition traditionnelle, il y a un Mais ce n'est pas seulement un spectacle 
surfeur par vague. Au surf de nuit, il y a quatre pour le public. Les surfeurs sont aussi três 
surfeurs sur la même vague qui font des figures _enthousiastes.lls peuvent faire du surf devant 
identiques. En plus on combine le surf avec de un public de 10 ooo personnes. Et quand ils 

la musique et de la lumière. C'est magnifique à ont fini, beaucoup de jeunes courent après 
voir. les surfeurs pour demander leur autographe. 


IIs se sentent alors comme de vraies stars, ces 
surfeurs de nuit. Et ils ont raison: le surf de nuit 
est un spectacle à ne pas manquer. 


D'après: www.sudouest fr 
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In dit hoofdstuk gaan we naar het oosten van 
Frankrijk, naar de hoofdstad van de regio Alsace: 
Straatsburg. Toeristen bezoeken Straatsburg 
vooral vanwege de kathedraal en de wijk La petite 
France, met oude vakwerkhuizen. Maar ook om 

er te shoppen in het gezellige centrum met zijn 
bijzondere winkeltjes. 

Wist je al dat het Europees Parlement gevestigd is 
in Straatsburg? Eén week per maand is het daarom 
extra druk in de stad. 754 Europarlementariërs komen 
dan vergaderen. Zij nemen ook hun medewerkers 
mee. De hotels, restaurants en winkels zijn er blij 
mee. Het brengt heel wat geld in het laatje! 
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« sak. 





Xx ë 

Partie 1: À prix réduit 
A Écouter ° Timeo en Julie gaan met hun vrienden op de foto 
B Lire ° forum over zakgeld 
C Grammaire «het persoonlijk voornaamwoord als lijdend 

voorwerp 
D Parler & écrires vertellen hoeveel zakgeld je krijgt en waar je het 

aan uitgeeft 

e uitspraak van de j en ch 

Vocabulaire ° mening, tijds- en plaatsbepalingen 
Partie 2: L'argent roule 
E Regarder , krantenartikel over een jonge kledingverkoopster 
F_ Écouter ° Oma en Rayan gaan een verjaardagscadeau kopen 


G Lire e test: Ben jij gul? 

H Grammaire «le passé composé (de voltooid tegenwoordige tijd) 
met avoir (hebben) en être (zijn) 

| _Parler & écriree een voorwerp omschrijven en vertellen dat je iets 


gekocht hebt 
e uitspraak van de -d, -t‚, en -s aan het eind van een 
woord 
Vocabulaire e media, kleuren en vormen 
Täche 
Parler e rollenspel in een winkel 
Extra 


Francofolies ° tips voor een bezoek aan Straatsburg 


En ligne 


B & G Lire ° leeshulp 
C Grammaire «révise: de ontkenning 
e extra: het persoonlijk voornaamwoord als lijdend 
voorwerp 
D Phrases-clés «vertellen hoeveel zakgeld je krijgt en waar je het 
aan uitgeeft 
H Grammaire  révise: être en avoir 
° extra: le passé composé (de voltooid tegenwoordige 
tijd) met avoir (hebben) en être (zijn) 
| Phrases-clés «een voorwerp omschrijven en vertellen dat je iets 
gekocht hebt 


Vocabulaire * mening, tijds- en plaatsbepalingen, media, kleuren 
en vormen 
D-toets ° controleer of je klaar bent voor de toets 
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Partie 1 A prix reduit 






Une photo instantanée 


Timeo en Julie zijn met hun vrienden in het centrum van Straatsburg. Ze 
vragen een toerist om een foto van hen te maken. 





* Timeo: Hé, Julie, tu viens? On t'attend. * Timeo: Regarde, tout le monde est là. On est 

* Julie: Pourquoi vous m'attendez? Qu'est-ce prêts pour la photo? Monsieur... s'il vous plaît. 
que vous faites? Vous voulez prendre une photo de nous? 

* Timeo: On va demander à quelqu un de * Touriste: Euh... oui, bien sûr. Attention, dites 
prendre une photo de notre groupe d'amis. II cheese…| 
va la faire avec le Polaroid de Milou. Elle vient * Timeo: Qu'est-ce qu'il dit? Cheese? Je ne 
de l'acheter. connais pas le mot en francais. 

* Julie: Un Polaroid, qu'est-ce que c'est? * Julie: Timeo, tu es bête! Ce n'est pas un mot 

* Timeo: C'est un appareil photo instantané. francais, c'est un mot anglais. En France, on 
On prend une photo et quelques minutes dit ouistiti pour faire sourire. 


Ensemble: Ouistiti! 


après, elle est prête. Mais il est aussi possible 
de partager ses photos sur Internet, bien sûr. 
C'est vraiment super. 

, Julie: Toi aussi, tu veux l'avoir? 

* Timeo: Oui, mais moi, je n'ai pas assez 
d'argent en ce moment. Je viens d'acheter 
un nouveau jeu vidéo. Je vais faire des 
économies. 

* Julie: Ca coüte combien, un appareil photo 
instantané? 

* Timeo: Ca coûte au moins 200 euros. Milou 
a un Polaroid. Je pense que cest la meilleure 
marque. Milou l'a acheté en promo. Elle a 
eu de la chance. Elle l'a payé seulement 160 
euros. 

° Julie: Quand est-ce que tu vas l'acheter? 

* Timeo: Je ne sais pas encore. Peut-être le mois 
prochain, aprês mon anniversaire. Comme 
cadeau je vais demander de l'argent. Comme 
ca, je peux le financer. 

* Julie: C'est une bonne idée. 
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Ee Pp 


Capture Fenêtre Aide 


mmgeentoen OS ®L 





Yeal IId 





L'argent de poche, comment tu le dépenses? 


Tu as combien d'argent de poche par semaine et comment tu le 
dépenses? Ou est-ce que tu fais des économies? 


NRR 


erm bancaire. Ils disent que c'est important d'apprendre à gerer son 
argent et je suis d'accord avec eux. Je peux retirer seulement 10 euros 
par semaine. J'aime bien la musique, donc j'achete surtout des cartes 
pour iTunes. 


bekken ne ne ne en nt en en ne nn tn en ne tn en en en ne ne ne en en nt nh ne nn en nn ne ee nt nn ee ke 


cadeaux et des vêtements. Parfols je nes ke enfants de nos voisins 
ou je promène leur chien. Comme qa je gagne 5 ou 10 euros, Je 
mets de l'argent de cóte pour m'acheter des billets pour le concert 
de Black M. 


RAR 


Je ne recois pas d'argent de poche. Mon pere me donne de l'argent 
quand je travaille avec lui. Sinon, pour aller au cinema ou au McDo 
avec mes amis, je me deébrouille avec l'argent que je regois à Noël ou 
pour mon anniversaire. 


RRA 


Quand j'ai besoin d'argent, ma mere me le donne. Le mois dernier elle 
m’a donné 300 euros pour les fournitures scolaires. Pour les vêtements 
elle me donne une telle somme en octobre et en avril. Je suis contente. 


bekken ne nn nn tn nh nnn nn nn en nn nn ne nn nn nn nn nn ne nn nn en tn ne kr ke 
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Mes parents ne me donnent pas d'argent de poche. Mais je peux 
gagner un peu d'argent si je fais des travaux menagers (mettre la 
table, laver la voiture, etc.). Je fais des économies. Quand j'ai assez 
d'argent, je m'achète un nouvel iPod, le modèle le plus récent. 
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Grammaire 





personnel 


Het persoonlijk voornaamwoord als lijdend voorwerp / Le pronom 


In het Frans kun je een lijdend voorwerp vervangen door le, la, |’ of les. 


le gebruik je als het lijdend voorwerp Comment tu dépenses ton argent de poche? 


__mannelijkis _ 


_Jele metsdecôté. 


la 8 gebruik je als het li idend voorwerp — Tu prends la photo? 


_vrouwelijkis 


_ Oui, je la prends. 


Pr O/0 gebruik je in plaats. van le of la voor Tu achêtes aussi un appareil p photo? OO 


een woord dat begint met een 
_klinkerofstommeh _ 


Oui, je l'achête en promo. 


les OQ cadens Je: als het li idend voorwerp ie ‘est possible de pa rtager les photos? OO 


Plaats in de zin 


Oui, on les partage sur Internet. 


Staat er een heel werkwoord in de zin? Dan staat le, la, |’ of les voor het 


hele werkwoord. 


Il va prendre la photo? 


Oui, il va la prendre. 


Gaat hij de foto maken? 
_Ja, hij gaat hem maken. 


Staat er geen heel werkwoord in de zin, dan komt le, la, l’ of les direct vóór 


de persoonsvorm. 


Wanneer geeft zij het zakgeld? 


Elle donne largent de poche quand? Wanneer 


Tu as promené leur chien? 
Oui, je Fai promené. 


Révise 
Herhaal de ontkenning. Je vindt de 
opdrachten en ligne. 
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Zij geeft het op zaterdag. 


Heb je hun hond uitgelaten? 
Ja, ik heb hem uitgelaten. 


Je [al 
acheté. 
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Om te vragen Pour demander 


1 
2 
3 
d 
> 


Phrases-clés 





Hoeveel zakgeld krijg je per week? 
Hoe besteed je het? 

Spaar je? 

Een polaroidcamera, wat is dat? 
Hoeveel kost het? 





B, 


Tu as combien d'argent de poche par semaine? 
Comment tu le dépenses? 

Tu fais des économies? 

Un Polaroid, quest-ce que cest? 

Ca coûte combien? 


Om te antwoorden Pour rêpondre 


Rw N= 


Mijn ouders geven me 10 euro per week. 
Ik koop vooral cadeautjes en kleding. 

Ja, ik spaar voor een polaroidcamera. 
Dat is een fototoestel. 

Het kost 200 euro. 


Mes parents me donnent 10 euros par semaine. 
J'achête surtout des cadeaux et des vêtements. 
Oui, je fais des Économies pour un Polaroid. 
C'est un appareil photo. 

Ca coûte 200 euros. 


Als je een woord niet weet 


Ik ken het woord niet in het Frans. 


Tuyau 


De woordvolgorde in een Franse zin is vaak anders dan in een 
Nederlandse zin. Kijk maar eens naar zin 2. In het Frans staan alle 


werkwoorden bij elkaar. 


De woordvolgorde in een zin zonder vraagwoord is: 
_+allewerkwoorden _+lijdend voorwerp ___ 


onderwerp 


Prononciation et orthographe 


Je ne connais pas le mot en francais. 





_ des cadeaux et des vêtements. 


In het Frans spreek je de j uit als [zj] en de ch als [sj]. 
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poche _______acheter 





Fin de Ca premiere partie Wer 






Partie 2 l'argent roule 





E 


REGARDER 





Vous la connaissez peut-être: Juliette Morel. 
En été, elle vend des vêtements à la plage 

de Collioure. Rencontre avec cette jeune 
couturière. 


Jeune marchande 

Juliette a seulement 15 ans. Pendant les vacances, 
elle est à la plage pour vendre des vêtements de 
toutes les couleurs. Juliette raconte: «Ma sceur et 
moi, nous sommes très intéressées par la mode. 
Ma sceur va àâ l'école de mode de Paris maintenant. 
Elle a commencé à faire des vêtements à l'âge de 
12 ans. Moi, j'ai toujours aidé un petit peu.» 


la marchande de zakenvrouw 
commander bestellen 

un métier een beroep 

ga nous plaîït wij vinden het leuk 


Haute couture à la plage? 





«Je peux vous aider?» 

Cet été, Juliette vend aussi des vêtements qu'elle 
a fait elle-même. «Il y a beaucoup de touristes qui 
aiment nos vêtements. [ls ont même commandé 
nos créations. Notre passe-temps est devenu un 
métier sérieux. Ca nous plaít d'aider nos clientes.» 
Tout à coup‚ pendant cette interview, une cliente 
arrive. Juliette n'a plus le temps de répondre à nos 
questions. Il y a des affaires à rêgler. Rencontrer 
Juliette? Allez à la plage de Collioure. 
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Vous cherchez des lunettes de soleil de marque? Elles sont trop chêres? 
N'hésitez plus: ces lunettes sont en promo cette semaine! 





La marque Ray-Ban a crêé ses premieres 
lunettes de soleil en 1937. Elle présente 
réguliërement de nouvelles collections. 
Mais cette monture classique des stars 
reste à la mode. 

Couleur: noir / bleu / crême 

Matière: plastique 

Prix promo: 100 € 


Un autre modèle classique, mais 
branché: avec ces lunettes de soleil de 
forme pilote, vous avez toujours un look 


tendance. 
Couleur: noir 
Matière: métal 
Prix promo: 120 © 





Kulte est une marque francaise de 
lunettes en bois. Ces lunettes de 
soleil ultra légêres sont entiërement 
fabriquées à la main. 

Couleur: noir / naturel 

Matiere: bois 

Prix promo: 130 € 
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Ce tout nouveau modèle en plastique 
noir a tout pour plaire: confort, un design 


sobre et qualité. 
Couleur: noir 
Matière: plastique 
Prix promo: 55 € 
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G YES-TU GENEREUX(SE) 


Tu aimes donner des cadeaux ou tu 
préfères garder ton argent pour toi? 
Tu aimes aider les autres ou pas? 
Tues généreux(se) ou radin(e)? Pour 
savoir… fais le test. 


l C'est lanniversaire de ton meilleur 
ami. Il a demandé un cadeau assez 
cher. 


A Pas question. Je dépense seulement 10 euros. 


B Je n'aime pas donner des cadeaux. Tant pis 
pour lui. 
C Je l'achête bien sûr. 


2 Tu recois ton argent de poche… 

A Je le mets à la banque. 

B Je le dépense tout de suite. 

C Jele garde pour offrir des cadeaux 
d'anniversaire. 


3 Que penses-tu des stars qui 

dépensent tout leur argent? 

A Placer l'argent sur un compte bancaire, c'est 
une meilleure idée. 

B Ils ont raison de profiter de leur argent. 

C Cest nul. Aider les personnes en difficulté, 
c'est mieux. 


4 Tu as gagné au Loto.… 

A Je mets l'argent de côté pour l'avenir. 

B J'arrête l'école et je m'installe sur une île de 
rêve. 

C Jen donne une partie à ma famille et mes 
amis. 


trente chapitre 2 









5 On t'offre un cadeau qui ne te plaît 
pas.… 

A Je dis merci, il/elle ne pouvait pas savoir. 

B Je le revends dês que je peux. 

C Je l'offre à un de mes proches. 


6 Tu recois un ordinateur portable… 
A Je mets un mot de passe dessus. 

B Je le cache quand je ne |'utilise pas. 

C Jelle prête parfois à mes frêres et soeurs. 


NE 
4 a 


F 
„ î 
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1 Un(e) de tes ami(e)s a du mal à 

comprendre les maths… 

A Je lui prête un livre sur le sujet. 

B Je vais enfin avoir une meilleure note que 
mon ami(e). 

C Je prends le temps pour l'aider. 


8 Ton frère veut avoir des lunettes de 
soleil, mais elles sont épuisées. Il ya 
des lunettes de soleil plus chères et 
très belles. 


A J'hésite deux jours. Finalement, je les prends. 


B Je ne les prends pas. 
C Je les prends, sans réfléchir. 
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Les résultats 
Compte le nombre de rêponses A,‚B ou C. 


Tu as un maximum de A 
Pour toi argent est pour les achats utiles. Tu 
n'aimes pas jeter ton argent par les fenêtres. 


Tu as un maximum de B 
Tu aimes garder ton argent pour toi. Tu n'es pas 
généreux(se) du tout. Dommage! 


Tu as un maximum de C 
Tu aimes bien aider ta famille et tes copains. Tu 


es vraiment généreux(se)! 


D'aprês: Okapi 
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Grammaire 


De voltooid tegenwoordige tijd / Le passé composé 

De passé composé gebruik je om te zeggen dat iets al gebeurd is. De passé 
composé bestaat uit een hulpwerkwoord: avoir (hebben) of être (zijn) en 
een voltooid deelwoord. 


TE 





Voltooid deelwoord 

Het voltooid deelwoord maak je als volgt. 
werkwoorden op -er Haal de laatste -r weg en zet 
a een accent op de laatste -e:é. 
werkwoorden op -ir_ Haal de laatste-rweg. 


donner (geven) — donné (gegeven) 
réfléchir (nadenken) — réfléchi (nagedacht) 
Sommige werkwoorden hebben een onregelmatig voltooid deelwoord. 
Deze kun je vinden op bladzijde 192 en 195 t/m 199 van de Grammaire. 


Hulpwerkwoord avoir of être 

Als je in het Nederlands het hulpwerkwoord hebben gebruikt, gebruik je in het 
Frans avoir. Gebruik je in het Nederlands zijn, dan gebruik je meestal être. Er zijn 
wel uitzonderingen, zoals: Ik ben geweest: J'ai été. Ik ben begonnen: J'ai commencé. 


Als je être gebruikt, komt er soms een extra e en/of s achter het voltooid 
deelwoord. Dat hangt af van het onderwerp. 


jaiacheté ________ikhebgekocht __ jesuisallé(e)  ikbengegaan 
tuasacheté _____ jijhebtgekocht ____tuesallé(e) _ jijbentgegaan 
ilaacheté ______hijheeftgekocht ___ ilestallê ______hijisgegaan 
elleaacheté _____zijheeftgekocht ___elleestallée _______zijisgegaan 


_wijhebben gekocht ___on est allé(e)(s) _ wijzijngegaan 


vous avez acheté 


Ré Eeen. 
Révise 


jullie hebben / u heeft 


_ gekocht 
zij hebben gekocht 
zij hebben gekocht 


wij hebben gekocht ____ 


vous êtes allé(e)(s) 


nous sommes allé(e)s _ 


Wijzijngegaan 
jullie zijn /u bent 


gegaan 
ellessontallêes 


zijzijngegaan 
zijzijngegaan 








Jai vu des 
lunettes de soleil 


dans un dépliant. 





Herhaal de vervoeging van de 
onregelmatige werkwoorden être (zijn) en 
avoir (hebben). Je vindt de opdrachten en 


ligne. 
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Phrases-clés 


|L 





Om te vragen Pour demander 


1 Goedendag, kan ik u helpen? Bonjour, je peux vous aider? 

2 Een zonnebril van welk merk? Des lunettes de soleil de quelle marque? 

3 Kunt u hem beschrijven? Vous pouvez les dêcrire? 

4 Heeft u al gekeken bij de accessoires? Vous avez déja regardé au rayon des accessoires? 

5 Wacht u even, alstublieft. /s het Attendez, s il vous plaît. Ce sont ces lunettes de 
deze zonnebril? soleil? 


Om te antwoorden Pour répond re 


1 Ik heb een zonnebril gezien in een folder. J'ai vu des lunettes de soleil dans un dépliant. 

2 Van Ray-Ban. De Ray-Ban. 

3 Hij is groot en zwart en hij is van metaal. Elles sont grandes et noires et elles sont en métal. 
4 Ja,maar ik heb de zonnebril niet gevonden. Oui, mais je n'ai pas trouvé les lunettes de soleil. 
5 Ja,ik neem hem. Oui, je les prends. 


Groeten en je beleefd uitdrukken 


1 Goedendag. Bonjour. 

2 Goedenavond. Bonsoir. 

3 Bedankt, tot ziens. Merci, au revoir. 

4 Pardon. Pardon. / Excusez-moi. 


Tuyau 

Wil je in het Frans een vraag stellen? Zet dan een vraagteken achter 
de gewone zin. De volgorde van het onderwerp en de persoonsvorm 
verandert niet. Je spreekt de vraag wel anders uit dan de gewone zin: aan oe 
het eind gaat je stem iets omhoog. 

Het is deze zonnebril. ____________…_…___……tesontceslunettesdesoleil. 
IShEt deze ZONNEBAIE EE SON CES IUMEEEES GE SOON 





Prononciation et orthographe 
De eindletters -d, -t‚ en -s spreek je meestal niet uit. 


VOUS ______________leslunettes ____silvousplaît ____ilprend Nr _ 


Let op de uitspraak van de mannelijke en vrouwelijke vorm van het 

bijvoeglijk naamwoord. 

mannelijk Q vrouwelijk ® 
petit _____ ge-fspreekjenitetuit Petite detspreekjeweluit 
grand ____de-dspreekjenietuit grande ___dedspreekjeweluit 
BUS dessspreekjemiekulb BSE SESSPreeK Je Welt 
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Cadeaux 


Je desire 


C'est bientót ton anniversaire? Trouve ici des idées cadeaux originales ou 


pratiques. 


Bloc note poire 


p 


Prix: 8€50 


Trousse de toilette 





Prix: 14€95 


Ballon de foot vintage 





Prix: 30600 


34 & trentequatre chapitre 2 


Support pour iPhone 
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Prix: 4600 


Casque audio 


Prix: 49600 9€50 


Réveil casque 





Prix: 20€00 
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oTRASBOURG POUR VOUS 





Vous voulez visiter Strasbourg? Voici 
nos conseils. 


Pour les gourmands 

À deux pas de l'Allemagne, l'Alsace a beaucoup 
de spécialités influencées par les Allemands. Par 
exemple: la flammkuchen (tarte flambée), la 
sürkrüt (choucroute) et la knack (saucisse). On 
peut les commander dans tous les restaurants 
de Strasbourg. 


Pour les amoureux des animaux 

Au coeur du parc de l'Orangerie à Strasbourg, il 
ya un petit zoo. Les visiteurs ont accês au zoo à 
toute heure du jour et de la nuit. N'oubliez pas 
d'aller voir les cigognes blanches! 


Pour les sportifs 

Au parc Zimmer de Lingolsheim il n'y a pas 
seulement des aires de jeux, des terrains de 
sport et un skate parc, il y a aussi des appareils 
de fitness de plein air. Le prix du fitness? 
Gratuit! 


Pour les reines du shopping 

Au centre commercial Les Halles il y a 100 
magasins, grands et petits, et des restaurants. 
N'oubliez pas votre porte- monnaie! 


Pour les intéressé(e)s de la politique 
À Strasbourg il y a la possibilité de visiter le 
Parlement européen. Une visite comprend une 
prêsentation, une discussion avec un député 
et la possibilité de suivre une séance plénière. 
La visite est gratuite mais doit être réservée à 
"avance. 
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Chapitre 










Vive la France, 
vive le francais! 


Wat hebben België, Vietnam en Senegal gemeen? 
Er wordt Frans gesproken! Wist je dat op alle vijf 
continenten Frans wordt gesproken? Met Frans kun 
je dus niet alleen terecht in Frankrijk maar ook nog 
in ongeveer 40 andere landen. Wereldwijd zijn er 
zo'n 274 miljoen mensen die de taal spreken. Als 

je van reizen houdt, is het dus handig om Frans te 
kunnen spreken. Maar ook wanneer je later in het 
toerisme of bij een internationaal bedrijf wilt gaan 
werken. Hoe meer talen je spreekt, hoe meer kans op 
een interessante baan. Vive le francais! 
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Parcours 


Partie 1: Mes futures matiëres 
A Écouter ° Alice ontmoet David op het schoolplein 
B Lire ° interview met Océane uit Canada 
C Grammaire «le futur simple (de toekomende tijd) 
D Parler & écriree vertellen over school en over je plannen voor de 
toekomst 
, de uitspraak van de cen c 
Vocabulaire e schoolvakken, talen 


Partie 2: Mon futur métier 


E Regarder ° advertentie over bijbaantjes 
F Écouter ° Tom en Pauline zoeken een vervolgopleiding 
G Lire e forum over beroepskeuze 


H Grammaire «vraagzinnen met een vraagwoord 
|_Parler & écriree zeggen wat je later wilt worden, vertellen waarom 
je dat leuk lijkt en waarom je een vreemde taal leert 
e de uitspraak van de f en de v 


Vocabulaire e beroepen, landennamen 

Tache 

Écrire e contact maken met een school in het buitenland 
Extra 

Francofolies e vooroordelen over Fransen 

En ligne 

B & G Lire ° leeshulp 


C Grammaire « révise: de futur proche 
e extra: de toekomende tijd 
D Phrases-clês «vertellen over school en over je plannen voor de 
toekomst 
H Grammaire *révise: de voorzetsels bij landennamen en plaatsen 
° extra: vraagzinnen met een vraagwoord 
| _Phrases-clês «zeggen wat je later wilt worden, vertellen waarom 
je dat leuk lijkt en waarom je een taal leert 
Vocabulaire e schoolvakken, talen, beroepen, landennamen 
D-toets ° controleer of je klaar bent voor de toets 


chapitre 3 trentesept : 37 


Partte J_Mes futures matières 





Tu aimes la chimie? 


Het is maandagochtend. Alice ontmoet een nieuwe jongen op het 
schoolplein. Hij heet David. 


* Alice: Salut! Tu es nouveau ici? Je suis Alice. Alice: Voilà encore quelque chose que l'on a 


Comment tu t'appelles? en commun! Moi aussi, j'aime bien la chimie. 

* David: Salut Alice. Je m'appelle David. Oui, * David: C'est cool ca. Je ne connais pas 
c'est ma première journée ici. beaucoup de filles qui aiment ces matières. 

* Alice: Tu es en quelle classe? * Alice: Cest vrai? Moi, j'aime les matiêres 

* David: Je suis en troisiëême B. Tout à l heure scientifiques et j aime aussi le francais. Mais 
jaurai un cours de chimie, mais je ne sais pas maintenant, on va au cours de chimie. Tu 
où cest. viens avec moi? 

° Alice: C'est marrant, moi aussi je suis * David: Avec plaisir. Cette journée commence 
en troisième B! La salle de chimie est au bien. Est-ce que tout le monde est aussi 
deuxiême étage. sympa ici? 

* David: Ah, d'accord, au deuxième étage, je Alice: Viens, on y va. 


vois. Mais Alice, je n'ai pas encore rencontré la 
prof principale, elle est peut-être malade? 

Alice: Oui, elle est malade. Notre prof 
principale s'appelle madame Levy et elle 
enseigne le francais. 

+ David: Oh, non. Je n'aime pas le francais, à 
cause de la grammaire. 

Alice: Pourquoi? Ce n'est pas si difficile, je 
trouve. 

+ David: Non, c'est vrai. Mais moi, je viens 
d'Italie. J'ai appris le francais pendant les 
vacances chez mes grands-parents francais. 
Maintenant on habite en France, car ma mère 
est médecin. Dans quelques semaines, elle ira 
travailler dans un grand hôpital ici. 

* Alice: Ah, je comprends maintenant. Alors 
David, quelle est ta matiëre préêférée? 

* David: Ce sont la chimie et la physique parce 
que j'aime surtout les matiêres scientifiques. 
Je choisirai ces matieres l'année prochaine. 
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ACADIENS, OUI ETES- 
AOL EY 





Les Acadiens sont un peuple francop- 
hone. Ils n'ont pas leur propre pays, 
ils vivent partout dans le monde. Au 
Canada, on les trouve au Nouveau- 
Brunswick, une province près de 
Québec. Dans cette interview on parle 
avec une vraie acadienne: Océane, 

14 ans. 


Ils ont leur propre culture, les 
Acadiens? 

B] oui. On a notre propre drapeau. C'est le 
drapeau francais avec une étoile jaune dans la 
partie bleue. Et on a aussi notre fête nationale 
acadienne, le 15 août. On s'habille tous aux 
couleurs de lAcadie. Pendant la fête, il y a un 
défilê. On joue alors de la musique et on fait 
du bruit avec des casseroles pour montrer que 
notre culture est bien vivante! 


Tu parles plusieurs langues. Quelle 
langue tu préfêres? 

D] Le francais, parce que cest ma première 
langue. Langlais est moins poêtique, je trouve. 
Mais avec mes amis, on utilise aussi le chiac, 
une mélange des deux. On dit par exemple:«Ca 
va êt'e right dla fun.» Ga veut dire: «Ca va être 
super!» C'est marrant, mais au collêge, il est 
interdit d'utiliser le chiac! 








Et au collège, tu es forte en quoi? 

D] Je suis forte en langues, je parle bien le 
francais et anglais, et je suis forte en musique. 
Je joue du piano dans un groupe acadien. Le 15 
août, on jouera devant un grand public! 


OQOu’est-ce que tu n'aimes pas au 
collège? 

Je ne sais pas. Je n'aime pas trop la biologie, 
a cause des expériences. Et économie, c'est 
difficile, je trouve. Moi, je préfêre surtout les 
langues, le francais, anglais et le chiac, bien sûr 
“‚„ Mais passer un examen en chiac, ce n'est 
pas possible. C'est dommage. 


g 
er; 


| € 
ie} 


DN 
dte 





© Noordhoff Uitgevers bv 


chapitre 3 trenteneuf : 39 


= 
GG 





Grammaire 


De toekomende tijd / Le futur simple 


& 





De futur simple gebruik je in het Frans om te zeggen dat iets nog gaat 
gebeuren. 
On jouera devant un grand public. __ We zullen voor een groot publiek spelen. ____ 


Je maakt de futur simple door de vetgedrukte uitgangen achter het hele 
werkwoord te zetten. 


Bij de werkwoorden op -re vervalt de -e: l'apprendrai— Ik zal leren. 


Bij sommige werkwoorden is de stam van de futur onregelmatig. 

être __jeserai ___ikzalzijn aller ________jirai ___ikzalgaan 
avoir __jaurai ___ikzalhebben _pouvoir _jepourrai ik zal kunnen 
faire ___jeferai ___ikzaldoen __vouloir ___jevoudrai ik zal willen _ 


Let op! Je moet deze tijd vertalen met ik zal, niet met ik ga. Het woordje 
zal/zullen vertaal je dus niet in het Frans, dat zit al in de vorm van het 
werkwoord. 


Révise eee 
EN ne on jouera devant 
Herhaal de futur proche. Je vindt de un grand public. 


opdrachten en ligne. 
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Phrases-clés 





Om te vragen Pour demander 


1 In welke klas zit je? 

2 Wat is jouw lievelingsvak? 

3 Waar ben je goed in? 

4 Wat vind je niet leuk op school? 

5 Welke vakken zul je volgend jaar kiezen? 


B, 


Tu es en quelle classe? 

Quelle est ta matière préférée? 

Tu es fort(e) en quoi? 

Quest-ce que tu naimes pas au collége? 
Tu choisiras quelles matiëres, l'année 
prochaine? 


Om te antwoorden Pour rêpondre 


1 Ikzit in de derde klas, op 
het Robespierrecollege. 

2 Dat is scheikunde, omdat ik exacte 
vakken leuk vind. 

3 Ik ben goed in Frans en Engels. 

4 Ik vind biologie niet leuk, vanwege de 
proeven. 

5 Ik zal Frans, economie en muziek kiezen. 


Je suis en troisieme, au college Robespierre. 


C'est la chimie, parce que j'aime les matières 
scientifiques. 

Je suis fort(e) en francais et en anglais. 

Je n'aime pas la biologie à cause des 
experiences. 

Je choisirai le francais, économie et la musique. 


Als je iets niet weet 


Ik weet het niet. 


Tuyau 


Je ne sais pas. 


Na de werkwoorden aimer (houden van, leuk vinden), détester (een hekel 
hebben aan), préférer (liever hebben) en adorer (dol zijn op) gebruik je een 
bepaald lidwoord (le, la, f of les), ook na een ontkenning. 


Ik vind exacte vakken leuk. ____________J'aimeles matièresscientifiques. 
Ik houd niet van wiskunde. _________________Je maime pas les maths. 


Prononciation et orthographe 
De c spreek je in het Frans net zo uit als in het Nederlands: als een s (voor 
de letters e en i) of een k (voor de a, o en u). 


CEE IENS ERE ACME 


Een c met een kommaatje eronder (€) spreek je altijd uit als een s. 









$ 
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Partie 2 Mór futur métier 


5 Des petits boulots à Collioure 






Tu cherches un stage, un premier emploi ou un job étudiant? À Collioure, il y a beaucoup de 





Nous recherchons un vendeur / une 
vendeuse pour les billets d'entrée de nos 
promenades en mer. 


Horaires: samedi et dimanche: 8h-17h 
Compétences: efficace et organisé(e), 
parlant le francais et l'anglais 

Âge: au minimum 15 ans 

Salaire: 6 © par heure 

Adresse: 4 rue du temple, 66190 Collioure 
Courriel: ctmcollioure@yahoo.fr 
Téléphone: 06 10 73 51 77 


Ca vous intéresse? Contactez-nous par 
téléphone ou mail. 
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touristes et donc beaucoup d'emplois intéressants! 
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Le glacier cherche un(e) jeune employé(e) 
pour les mois de juillet et d'août. 


Horaires: samedi et dimanche: 12h-16h 
mercredi soir: 16h-21h 

Compétences: sociable et consciencieux 
(-se), parlant le francais et l'anglais 
Âge: au minimum 15 ans 

Salaire: 7E5o par heure 

Adresse: 2 rue Vauban, 66190 Collioure 
Notre site: www.le-glacier.fr 


Enthousiaste? Consultez notre site et 
remplissez le formulaire de contact. 


D'après: www.collioure fr 
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Fichier _ Édition Fenéêtre Aide 


Capture 


Formations 








Journees portes ouvertes! 


Découvrez notre École Tunon! 

Notre école internationale propose 
des cursus complets en tourisme et 
Evenementiel. Inscris-toi à lune de 
nos journeées portes ouvertes et viens 
voir notre école. Nous choisirons avec 
toi une formation bien adaptée à ton 
profil. 


Dates: 
Mercredi 18 fevrier 
Mercredi 4 mars 


Réceptionniste 


Toujours souriant(e), il/elle accueille et 
informe une clientèle internationale et 


mn 
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de evenementenbranche 
aangepast 
hij beheert, regelt 


gere le planning des reservations dans 
une entreprise. 


L'hótesse de lair ou le steward 

Il/elle est Fambassadeur/ambassadrice 
d'une compagnie aërienne tout au long du 
vol. 


Coordinateur de festival 

Il/elle est responsable de l'organisation 
des activités touristiques, comme des 
spectacles de musiques par exemple. 


Responsable agence de voyage 
Il/elle aide les clients äà choisir leur 
destination de vacances. 





tout au long de 
la destination 


gedurende de hele (vlucht) 
de bestemming 
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€ Fichier Edition Capture Fenétre Aide 


- zj Www.forumjeunesprofs.com 


Travail 





Qu'est-ce que tu veux devenir plus tard”? 


Apres le collège, tu choisiras une formation. Mais cette décision 
n'est pas facile. Sur notre forum, des professionnels peuvent 
t'aider à faire ton choix. 

Ils donnent leur opinion et des conseils! 


Je m'appelle Karim et j'ai 15 ans. J'aime berueous le sport et je veux 
devenir moniteur de sport plus tard. Mes sports preferés sont le tennis 
et le ski nautique. Il y a quelqu’un qui a de l'experience dans ce metier? 
Et quelle formation je dois choisir pour devenir moniteur diplómé? 


bekken nn tn en tn ne en nn nn en en tn nn nn en en tn tn et en nt nk dn en ed en ne te de ee 


Bonjour Karim! Moniteur de sport est un metier très cool quand on aime 
le sport et quand on aime enseigner! 

Je travaille au «Club Med». C'est une agence de voyages avec des 
villages de vacances partout dans le monde. Je suis moniteur de tennis. 
Je donne des cours, mais j organise aussi des tournois. Le «Club Med» 
est une organisation multiculturelle, donc parler plusieurs lanques est très 
pratique. Parfois je parle trois langues par jour! Et je voyage beaucoup 
car chaque saison, mon employeur m'envoie vers un autre village. J'ai 
fait une formation pour devenir prof d'EPS, mais ce n'est pas obligatoire. 
Un brevet de moniteur (de tennis, par exemple) suffit. À toi le choix! 
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Je m'appelle Mila et j'ai 15 ans. Mon père est médecin et ma mere est 
infirmière. Ils travaillent dans un grand hópital en ville. Moi aussi, je 
veux devenir infirmière. Mais je prefèêre travailler pour une organisation 
humanitaire, comme «Medecins sans frontieres». Est-ce qu'il y a une 
infirmiere en ligne, qui travaille pour une organisation humanitaire? Je 
voudrais bien en savoir un peu plus sur son travail, Et quelles matieres 
sont obligatoires pour ce genre de travail? Je dois choisir mes matiëres 
àä la fin de cette année scolaire. 

Bonjour Mila! 

Tu veux travailler où? Moi, j'ai eté au Cameroun et en Guyane. Quand 
on travaille à l€tranger, on doit être au courant de la culture du peuple. 
Souvent ils ont d'autres habitudes que nous. Savoir communiquer avec 
eux, c'est donc três important! 

En ce moment je travaille au Liberia, en Afrique. Les gens ici sont très 
gentils. 

Je suis responsable pour le planning des activités meédicales et 
j'apprends aux infirmieres locales comment soigner les malades. 

Je commande aussi les médicaments nécessaires. Une infirmière 





dans un pays africain a beaucoup de responsabilités. Les matières 
importantes, ce sont la biologie et aussi les langues vivantes. 

Être infirmière à l'étranger, c'est un beau métier! Si tu as encore des 
questions, ecris-moi! 
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Grammaire 





Vraagzinnen met een vraagwoord 
In het Frans kun je op verschillende manieren een vraag stellen. Let goed 
op de woordvolgorde! 


Met een vraagwoord 
— Vraagwoord + est-ce que + gewone zin ___Pourquoi est-ce que tu veux devenir infirmiëêre? 


Er zijn ook andere manieren om een vraag te stellen met een vraagwoord. 

Maar bovenstaande manier is altijd correct. Andere manieren zijn: 

— gewone zin + vraagwoord _________________Tu veuxtravailleroù? OO 
— vra Jagwoord - + gewone zin _____ Pourquoi tu veux devenir infirmière? OO 
— — vraagwoord + inversie (omkering ve van Pourquoi veux-tu devenir infirmière? 
„onderwerp en persoonsvorm) 


Het vraagwoord quel 

Ouel (welke/wat) past zich aan het zelfstandig naamwoord aan waar het 

bij hoort. 

menten dE ennaseennmamanstemstnemsnned eenen enarertskementdedesnnnnsetet 
meervoud _______ quels __________quelles 


Quel betekent wat in combinatie met een vorm van het werkwoord être, 

anders betekent het welke. 

OQuelles sont tes matieres préférees? ______Wat zijn jelievelingsvakken? _ OO 
Ouel est ton pays francophone préféré? _____Wat is je favoriete Franstalige | land? _ NE 
Quelles matières est-ce que tu choisiras? ___Welke\ vakken zul je kiezen? 


Révise 

Herhaal de voorzetsels bij landennamen 
en plaatsen. Je vindt de opdrachten en 
ligne. 
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Phrases-clés 





Om te vragen Pour demander 


1 Wat wil je later worden? 
2 Welke vakken zijn verplicht voor dit beroep? 


Waarom zal je Frans kiezen? 
4 Benje al eens in een Franstalig land geweest? 
Wat is je favoriete Franstalige land? 


LJ 


AT 


Om te antwoorden 


|L 


Qu'est-ce que tu veux devenir plus tard? 
Quelles matiëres sont obligatoires pour ce 
métier? 

Pourquoi tu choisiras le francais? 

Tu as déja été dans un pays francophone? 
Quel est ton pays francophone préféré? 


Pour rêpondre 





1 Ik wil later sportinstructeur worden. 

2 Dat zijn Frans, Engels en gym. 

3 Omdat ik Frans leuk vind. 

4 Ja,ik ben in Guyana en in België geweest. 
5 Ik vind België het leukst. 


Je veux devenir moniteur de sport plus tard. 
Ce sont le francais, l'anglais et VEPS. 

Parce que j'aime le francais. 

Oui, j'ai été en Guyane et en Belgique. 

Je prêfêre la Belgique. 


Als je iets niet begrijpt 


1 _Tunon, wat is dat? 
2 Dat iseen internationale school. 


Tuyau 


De zinnen hierboven kun je gebruiken om iets te omschrijven, 
bijvoorbeeld als je een Frans woord niet weet. Je hebt in de afgelopen 
jaren al veel zinnen geleerd die je kunt gebruiken als je iets niet begrijpt 
of niet weet. Een overzicht van al deze zinnen vind je vanaf bladzijde 202 


van dit tekstboek. 


Prononciation et orthographe 


In het Frans hoor je duidelijk het verschil tussen de f en de v. 
De Franse f klinkt als de Nederlandse f. De franse v klinkt meer als de 


Nederlandse w. 
francophone 
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Tunon, qu'est-ce que c'est? 
C'est une école internationale. 





$ 


„IEMVOYABE 






Fin de Ca deuxieme partie Wv 


Envoyer Reépondre Discussion Joindre Polices Couleurs 


1 


À: collegerobespierre@gmail.com 
Objet: Je me présente 


Salut! 


Je m'appelle Sofia et j'ai 15 ans. 
J'habite à la campagne, tout près de la 
mer. J'aime bien mon collêge et mes 
professeurs! Je suis forte en langues et 
jaime surtout le francais, notre langue 
officielle. Je veux devenir institutrice 
plus tard, car j'aime beaucoup travailler 
avec des enfants de 5 ou 6 ans. 

Le mercredi aprês-midi je travaille 

dans un centre are. C'est une sorte de 
garderie pour enfants. Je m'occupe des 
jeunes enfants et jadore ca. Avec ma 
famille j'ai été au Maroc et à lile de La 
Réunion. J'aime bien voyager, mais je 
ne veux pas vivre à l'étranger, car j'aime 
bien mon île! 

Et toi? 


Réponds-moi vite! 
Sofia 


quarante-huit chapitre 3 


Adresses 
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CLICHES SUR LES 





Ou’est-ce que les Hollandais 
pensent des Francais? Quels sont les 
préjugés? Et sont-ils vrais? 


Les Francais mangent des choses 
bizarres comme des grenouilles. 

C'est vrai. Mais ils ne sont pas les seuls. En 
Indonésie, en Chine, en Croatie ou encore en 
Grêce, on mange aussi des grenouilles. Ce n'est 
donc pas une coutume francaise. 


En France, on mange beaucoup de 
fromage! 

C'est vrail En France on mange 24 kilos de 
fromage par an et par habitant. Les Francais 
sont les vice-champions du monde dans ce 
domaine, juste derrièere la Grêce. Les Hollandais 
mangent seulement 19 kilos par personne par 
an. 


Les Francais parlent seulement leur 
langue: le francais. 

C'est un peu vrai. Ils apprennent des langues 
étrangêres à l'école, mais c'est difficile. Il y a 
beaucoup d' Européens qui parlent beaucoup 
mieux | allemand et | anglais que les Francais. 
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Tous les Francais jouent à la 
pétanque, c'est le sport national! 

C'est faux! 4 Francais sur 10 seulement jouent à 
la pétanque plusieurs fois par an. 


Les francais sont minces 

C'est vrai! Les hommes francais sont les plus 
minces d'Europe, juste devant les Danois et 

les Néerlandais. Et les Francaises, comme les 
Italiennes arrivent en seconde position, derrière 
les Suissesses. 


D'aprèês: Géo Ado 
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COEN ILO 





Je révise.… 


In dit hoofdstuk ga je nog meer oefenen met de 
onderwerpen van chapitres 1, 2 en 3. In het werkboek vind 
je de opdrachten. 


Opdracht1t/m5 horen bij hoofdstuk 1. 
Opdracht 6 t/m 10 horen bij de hoofdstukken 1 en 2. 
Opdracht 11 t/m 15 horen bij de hoofdstukken 1, 2 en 3. 





Je oefent dus met de lesstof uit verschillende 
hoofdstukken tegelijk, zodat je beter onthoudt wat je de 
afgelopen maanden hebt geleerd. 


f ERS ks L Ein 
Je kunt op bladzijde 51 tot en met 53 van het tekstboek Nek Mid 
EN | tar AES! 

In 


ook een langer verhaal lezen. Bij dit verhaal (lecture) aaan jj ve u Eda, 
hoort opdracht 16 in het werkboek. A bree = E 


Bonne chance! 
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Lecture 





An Binh se rebelle 


Je vous présente 





1 Moi 
Au collège on m'appelle Julie. J'ai 14 ans. Je suis née à Paris, dans 
le 13E arrondissement’. Je suis Francaise. J'aime la musique, wijk 
j'aime lire — surtout les romans policiers — et j'aime aussi les cours 
5 d’allemand et d’histoire-géo. Je n'aime pas: les maths, manger à la 
cantine, porter des robes. 
J'ai une tête, deux mains, deux pieds et dix doigts. J'ai aussi deux 
oreilles, un nez et une bouche. Je suis une fille comme les autres. 


Je me trouve plutôt banale”. Je ne suis pas grande, pas petite, pas gewoon 
10 grosse et pas mince, pas jolie, mais pas moche” non plus. lelijk 

Par contre, quand je regarde dans un miroir”, je vois que je ne suis spiegel 

pas vraiment banale. Et pas três francaise, non plus. Parce qu’au- 

dessus de” ma bouche et de mon nez un peu trop grand, les deux boven 

yeux qui me regardent sont noirs… et bridés”. spleetjes 


15 Mon vrai prénom, c'est An Binh, et je suis une fille d'immigrés. Ca 
veut dire que mes parents, eux, ne sont pas francais. Je m'appelle An 
Binh Nguyen et mes parents sont des immigrês vietnamiens. 


|) 


2 Mes parents 

20 Mes parents sont des boat-people. C'est comme ca que l'on appelait les 
Vietnamiens qui sont arrivés en France au 20Êre siècle. Ils sont venus 
ici parce que, dans leur pays, le Vietnam, il y a eu la guerre”. À partir oorlog 


de 1975, les Vietnamiens du Nord en voulaient aux’ Vietnamiens waren woedend 
du Sud, et les Vietnamiens du Sud avaient peur des Vietnamiens du 

25 Nord. |…| 
Comment est-ce que je peux décrire” mes parents? Bon, déja, ils beschrijven 


sont vieux. Mon pêre a 50 ans et ma mêre 48. Quand on lit ca, ca 
ne fait pas beaucoup. Mais quand on les voit tous les deux, on croit 
qu’ils ont au moins mille ans. Ma mère dit toujours que c'est le 


30 malheur” qui les a fait vieillir”. Le malheur de la guerre au Vietnam, verdriet, ouder 
le malheur de quitter leur pays, le malheur du voyage en bateau, worden 
de voir mourir des gens sur l'ocean et aussi, le malheur d'être un 
étranger” dans le pays où l'on habite. vreemdeling 
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3 Mes freres 


4 Mes amis 


45 Je n'ai pas beaucoup d'amis au collêge. Je ne crois pas que ce soit” 
parce que je suis la seule fille «d'origine vietnamienne» de ma classe. 
Je crois que c'est surtout parce que je suis três timide. Par contre, 
j'ai des amis à l'Association” d'Amitié Franco-Vietnamienne de mon 
quartier. Enfin, j'ai des amies, parce que je vois surtout des filles. IÌ y 

50 a aussi des garcons bien sûr. Mais je suis vraiment três, três timide. 


[ 


Mercredi matin, cours de francais 


Monsieur Samouar est un jeune prof. Cette année, il a pris la place 
de madame Guarat qui va avoir un bébé. Nous sommes sa première 
55 classe, je crois. Il est três jeune. Ca, c'est sûr. Dans la classe personne 
ne l'aime. La semaine dernière, par exemple, on a eu la première 
interro, avec lui. Et c'est là qu'il a fait la blague” la plus bête” du 
mois, non: la plus bête de l'année. Il m'a dit: 
— Julie vous aurez des bonnes notes seulement si vous travaillez 
60 _ bien! Pas besoin de me faire des Sushis! J'adore les Sushis, mais on 
ne peut pas m'acheter! Ha ha! 
J'ai dit: - Ca tombe bien”. Je dêteste les Sushis. 
— Ah... Euh... Ah bon? Mais... c'est bizarre pour une Japonaise, non? 
65 Tout le monde me regardait, Farid et Simon rigolaient derrière leurs 
cahiers. Je ne sais pas pourquoi, mais soudain, j'ai eu de humour: 
— Pour une Japonaise, c'est très bizarre, en effet. Mais pour une 
Vietnamienne, c'est normal. Monsieur. 
Monsieur Samouar est devenu tout rouge et on a entendu des 
70 éleves qui essayaient de ne pas rigoler. Depuis, monsieur Samouar 
m’appelle toujours «mademoiselle Nguyen» et on entend qu'il met 
une majuscule” à mon nom. Peut-être pour ne pas oublier que tous 
les Asiatiques ne mangent pas du poisson cru’. 


An Binh mag van haar vader niet mee op schoolreis. Daarover krijgen zij ruzie. 
75 — C'est trop injuste”, pêre! Je travaille tout le temps, déja! Et un 


voyage avec le college, c'est aussi du travail! On va apprendre 
des choses sur l'Europe, sur lAfrique, sur les autres cultures et 


histoire et… 
— An Binh... 


cinquante-deux chapitre 4 


35 J'ai deux frères. Ils sont tous les deux plus grands et plus âgés” que 
moi. Vuong a 28 ans. Il n'a pas de prénom frangais; il n'en veut pas. 
[lest marié’” et habite avec sa femme Kim Liên et leur petit garcon, 
Vinh, dans le même quartier que nous. IÌ travaille avec notre pêre 
dans notre épicerie” asiatique. C'est un homme calme et gentil. 

40 [| Ma mère me dit toujours que Kim Liên est un bon exemple 
pour moi. Pas comme mon deuxième frère, Luong. Il préfêre qu'on 
Fappelle Max. Il a 24 ans, et il est fou“! |. Il ne veut pas travailler à 
Fépicerie, il veut devenir musicien! 


ouder 


getrouwd 


kruideniers winkel 


gek 


het komt 


vereniging 


grap, dom 


dat komt goed 


uit 


hoofdletter 


rauwe 


oneerlijk 
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La voix de mon pêre change. Déjà il est tout rouge, comme quand il 
se dispute avec Max. 
— Et comment je peux être meilleure que les autres, ou aussi bonne, 
si je n’al pas les mêmes chances! Les vrais Francais ne m'accepteront 
jamais si vous m'obligez’ à rester différente! Même mes profs ne verplicht 
85 _ comprennent pas que je ne suis pas seulement une Vietnamienne; 
que je suis aussi une fille comme les autres! Mais c'est normal, 
puisque“ mes parents m'empêchent” de vivre comme les autres! À aangezien, verhinderen 
CAUSE DE VOUS, JE RESTERAI TOUJOURS UNE ETRANGÈRE DANS 
LE PAYS OÙ JE SUIS NÉE!!! 
90 Je ne reconnais plus ma voix. C'est fou! Moi, An Binh, «celle qui aime 
la paix», je crie après mon pêre! 
— AN BINH! 
Mon pére est encore plus rouge, mais ca m'est égal”. dat interesseert me niet 
— Et puis d'abord, pourquoi vous êtes partis du Vietnam, si c'est 
95 pour y rester dans vos têtes, hein? 


Je pars et je claque” la porte derrière moi. sla dicht 
— Bravo Julie! Je suis fier” de toi! trots 
Max m'a fait un chocolat chaud, pour me calmer. Je suis trop, trop 

énervée”! boos 


100 — Fier? Maman a raison Max: tu es vraiment fou! 
Nous sommes dans sa cuisine, Max, deux copains à lui et moi. C'est la 
première fois que je viens chez lui. Je suis vraiment trop, trop énervée. 
— Oui, tu es vraiment fou! Max, j'ai crié aprês notre père! Je suis 


partie, j'ai désobéi”, je n'ai pas respecté son avis, je ne peux plus ik was ongehoorzaam 
105 rentrer à la maison, plus jamais, jamais, parce que notre père va 
me tuer“! Et toi, tu es fier de moi? doden 
— J'ai dit: je suis fier. Je n'ai pas dit: tout va bien! Parce que c'est 
clair” maintenant, que tu es une vraie rebelle! Et tu as un gros, helder 


gros problême… 
110 — Bienvenue au club! 
C'est un de ses copains qui a dit ca. Tout le monde rigole… sauf moi. 
— Quel club? 
— Le club des jeunes rebelles! Ici, c'est un peu leur maison! Je vais te 
présenter tes nouveaux amis, chêre petite soeur! […| 
115 Mon frère me regarde três sérieux. 
— Mais tu vas devoir répondre à cette question: es-tu une rebelle, An 
Binh-Julie, ou es-tu une gentille fille obéissante? 


Source: M. Gauville, An Binh se rebelle, Collection Planète Ados, 2013 
Beat 
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Î 







eN 





© Noordhoff Uitgevers bv chapitre 4 _cinguantetrois 


a 
a 
á 
… 
+ 
= 
+ 
= 
ar 
= 


OOV 





Dit hoofdstuk speelt zich af in Nantes, een oude 
havenstad en één van de groenste steden van 
Frankrijk. De stad ligt in het westen van Frankrijk, 
dicht bij de Atlantische Oceaan. Nantes is in de 19e 
eeuw bekend geworden vanwege de LU-koekjes, 
zoals Petit Beurre en Petit écolier. Tegenwoordig 
worden de koekjes er niet meer gemaakt, maar vind 
je in de oude fabriek een restaurant, een theaterzaal 
en een expositiezaal. Vanaf de LU-toren heb je 

een prachtig uitzicht over de oude binnenstad van 
Nantes, waar je gezellig kunt winkelen of het kasteel 
van de hertogen van Bretagne kunt bezichtigen. 


ie 
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Parcours 


xx 
* % 
% vaé s 
+ E 
Xx * 
Partie 1: Je suis fan de … 
A Écouter ° Tom en Luna bespreken het weekend 
B Lire , De uitslag van een voetbalwedstrijd 
C Grammaire «l'imparfait (de onvoltooid verleden tijd) 
D Parler & écrire* vertellen wat je hebt gedaan 
e uitspraak van de -t 
Vocabulaire ° idolen 
Partie 2: Mes passions 
E Regarder e sporten in Collioure 
F_ Écouter e Vincent ontmoet Clarissa na zijn eerste optreden 
als toneelspeler 
G Lire e interview met dj Madeon uit Nantes 


H Grammaire «het bijvoeglijk naamwoord 
| _Parler & écrire* vertellen over je hobby's en je mening geven 
e uitspraak van de -ai en -oÎ 


Vocabulaire ° uiterlijk, hobby's en sporten 

Täche 

Parler ° gesprek over iets wat je gedaan, gelezen, gezien of 
gehoord hebt 

Extra 

Francofolies e Parijs, de stad van de mode 

En ligne 

B & G Lire ° leeshulp 


C Grammaire *révise: woordvolgorde in de Franse zin 

e extra: l'imparfait (de onvoltooid verleden tijd) 
D Phrases-clês «vertellen wat je hebt gedaan 
H Grammaire «révise: a/de + bepaald lidwoord 

° extra: het bijvoeglijk naamwoord 
| Phrases-clês «vertellen over je hobby's en je mening geven 
Vocabulaire ° concert/sterren, idolen, uiterlijk en hobby's 
D-toets ° controleer of je klaar bent voor de toets 
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Partie J Je suis fan de … 


Au concert 


weekend. 


Tom: Salut Luna. Ca va? Tu as passé un bon 
week-end? 

Luna: Oui, pas mal. Samedi soir, je suis allée 
au cinéma avec Zina. Et dimanche, nous 
avons fait nos devoirs de maths! Les exercices 
étaient vraiment três compliqués. Monsieur 
Petit sera content, jespêre. Après, nous avons 
regardé Black M sur YouTube. Et toi? Tu as 
passé un bon week-end? 

Tom: Oui, super! J'ai été au concert de 

Black M. 

Luna: Ce n'est pas vrai! Tu rigoles! 

Tom: Non, je suis sérieux. J'ai été au concert 
de Black M au Zénith Nantes Métropole. Tu ne 
m'as pas vu sur YouTube par hasard? 

Luna: Non, les films sur YouTube montrent 
surtout le chanteur. Tu y étais avec qui? 

Tom: J'y étais avec Mathéo. Et tu sais, nous 
avons rencontre monsieur Petit. 

Luna: Quoi? Monsieur Petit? Ce n'est pas 
possible! 

Tom: Mais si. Pendant les cours de maths, il 
est três sévère et pas du tout sympa! Mais 
samedi soir, il était tout fou. Il a dansé et 
chanté. Pendant la pause, il nous a offert une 
boisson. À vrai dire, monsieur Petit est sympa 
et il a un bon goût de musique. 

Luna: Je ne peux pas m'imaginer. Monsieur 
Petit qui danse et chante! Comment était 
"ambiance? 

Tom: Lambiance était parfaite! À la fin, tout 
le monde criait «bis, bis». 
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Het is maandag. Tom bespreekt met zijn klasgenoot Luna het afgelopen 


Luna: Vous avez acheté quelque chose? 

Tom: Oui, Mathéo a acheté un T-shirt et moi, 
le nouvel album. Aprês le concert, Black M 

a signé mon album! Et Mathéo, il a pris une 
photo de Black M et moi. 

Luna: Une photo de toi et Black M? Je ne 
peux pas y croire. Montre-moi! 

Tom: Attends... Et voilà. 

Luna: Ah! Je commence à être três jalouse. 
Son prochain concert sera quand? 

Tom: Pourquoi? 

Luna: Parce que moi aussi, je veux y aller pour 
prendre une photo avec Black M! 
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Le match de foot 


Je suis prét pour le match FC Nantes contre Paris Saint-Germain. 
Je suis en noir et jaune, les couleurs de notre €quipe et je porte 
"echarpe du FC Nantes! Ce sera un match difficile, mais on va 
sûrement @) gagner! À plus. 





Rafaël (_) Afficher les 7 commentaires 
Modifier mon profil 

Réaction d'Amélie: C'était comment? 
Fil d'actualité 


Messages Reaction de Rafaël: C'etait un match spectaculaire. Beaucoup 
Evénements d'actions et de possibilités, mais ce n’etait pas suffisant pour 
Amis gagner. FC Nantes a perdu: 2-1.… Néanmoins un grand merci 


aux hommes du match: Nkoudou et Dupe. Egalement un 
compliment pour l'arbitre, parce qu'il a bien sifflé. L'arbitre 
etait bon et sportif, mais surtout neutre! 


Réaction d'Amélie: Le match etait où? 


Réaction de Rafaël: C'€tait au Stade de la Beaujoire à 
Nantes. FC Nantes a joué un match à domicile. 


Reaction d'Amélie: Il y avait beaucoup de monde? 


Réaction de Rafaël: Oui, il y avait 38 000 personnes. Le 
Stade de la Beaujoire était complet. 


Réaction de Kylian: FC Nantes a perdu, mais on a vu un 
match formidable de notre €quipe. Et comme tu dis, Nkoudou 
et Dupe sont les hommes du match. J'espere qu’ils ne vont pas 
bientót quitter FC Nantes. Ces joueurs font les buts pour nous! 
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Grammaire 





De onvoltooid verleden tijd / L'imparfait 

Je gebruikt de imparfait om te vertellen hoe iets was of om te vertellen 

over gewoontes uit het verleden. 

Lambiance était parfaite. ______ Desfeer was perfect. 


Je maakt de imparfait alsvolgt. ___ voorbeeld OO 
Stap 1 Neem de nous-vorm van de présent nous trouvons, r nous avons 

(tegenwoordige tijd). _ nn Oe 
Stap 2 Haal-onseraf. _— trouve Av-_ Ename dementen nnen ene 
Stap 3 Voeg de vetgedruk kte uitgangen: toe. je tro uvais ‚j’ 'avais OO 
jetrouvais _______ikvond ______________javais khad 
tutrouvais ______jijvond ______________tuavais ______________Jijhad 
il/elletrouvait _____hijfzijvond ___iMelleavait ____hij/zijhad 
ontrouvait _______wijvonden _____on avait __________________Wijhadden 
nous trouvions ______Wwijvonden __nous: avions __________ Wijhadden _ 
voustrouviez _____ jullie vonden £ u vond _ vousaviez ____julliet hadden £ u had 
ils/ellestrouvaient __zijvonden __ilsavaient _zijhadden 


De imparfait van het werkwoord être is onregelmatig. De uitgangen zijn 
wel hetzelfde. 


Ik was:jêtais _________________________________ Hetwas: c'était. 


Il y avait is de verleden tijd van il y a. Het betekent er was of er waren. 


Le stade de la Beaujoire 
était complet. 






Révise 
Herhaal de woordvolgorde in de Franse 
zin. Je vindt de opdrachten en ligne. 











etter er 
mies, 8 
.” 


se ze 
ee 
ee . 
» Ü 
EE; ete De: 
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ld 
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Phrases-clés 





B, 


Om te vragen Pour demander 


Heb je een leuk weekend gehad? Tu as passé un bon week-end? 
Hoe was het? C'était comment? 

Waar was het concert? Le concert était où? 

Was het druk? Il y avait beaucoup de monde? 
Met wie was je er? Tu y étais avec qui? 


usw N= 


Om te antwoorden Pour répondre 


1 _Ja,super! We zijn bij het concert Oui, super! On a été au concert de Black M. 
van Black M geweest. 

Het was geweldig! C était spectaculaire! 

3 Het was in het stadion Beaujoire Cétait au Stade de la Beaujoire à Nantes. 
in Nantes. 

Ja, er waren 38 ooo mensen. Oui, il y avait 38 ooo personnes. 

5 Ik waser met Mathéo. Jy étais avec Mathéo. 


NJ 


En 


Groeten en afscheid nemen 


Hallo! Salut! 
Tot straks! À tout à l'heure! 
3 Tot later! À plus! 


nm == 


Tuyau 

Y kun je meestal vertalen met ef, of een combinatie van er en een 

voorzetsel: erheen, erin, erop. 

J'étais avec Mathéo au concert.______Ik was met Mathéo bij het concert. __ 





Prononciation et orthographe 
De -t aan het einde van een woord spreek je meestal niet uit. 





De -t aan het einde van een Engels leenwoord spreek je wel uit. 
Ke 


De -t aan het einde van sept en huit spreek je wel uit. 
GOSPEL nee BEUK oen OOAD 
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Le cheval, c'est trop genial! 


Dimanche 24 mars, c'est la Journée du cheval. Áu programme: 

une visite des installations équestres 

des démonstrations équestres 

un premier contact avec un poney ou un cheval 
des promenades dans les petits chemins ou les 
allées forestiêres 


Tu aimes l'équitation ou tu rêves de faire de 


| 


équitation? Tu aimes les sports individuels et les 
sports de plein air? 


Le 24 mars les centres équestres et poney-clubs 


dans toute la France ouvriront leurs portes aux Vous voulez participer â cette journée nationale? 
petits et aux grands. [ls présenteront leurs poneys, Venez le 24 mars entre 14h et 17h au centre 
leurs chevaux, leurs installations et leurs activités. equestre Le Petit Ranch à Argelès-sur-Mer (prês 
C'est le rendez-vous à ne pas rater! de Collioure). 


Renseignements au 06 13 75 85 86 ou sur le site 
www.petitranch.com ou Facebook: Petit Ranch. 


D'aprês: www.journeeducheval.ffe.com 
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Jovons de la musique 


Piece de théâtre: 


DIX MOI A, 


Keéalisé par les élêves 
du Collêge Jules Verne 


Date: samedi 1 avril 
Lieu: Studio Théâtre 
(B rue du Ballet 4 Nantes) 
Pour: les adolescents ze 
entre 14Aet 1ö ans | | 1 
| | 
| il. 
en 
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MADEON, L ELECTRO KID 





Hugo Leclercq, connu sous le nom de 
Madeon, est un enfant prodige de la 
musique Dance. Madeon habite depuis 
sa naissance à Nantes. Il a déja des 
millions de fans dans le monde entier. 
Notre reporter de Métro l'a interviewé 
sur sa carrière phénoménale. 


Comment est né votre amour pour la 
musique electronique”? 

Un soir, j'ai vu Daft Punk à la télé. C'est un 
groupe francais de musique électronique. Le 
son de leur musique était différent et nouveau 
pour moi. Je voulais entendre plus de ce 
nouveau son. 


Avez-vous toujours voulu devenir 
musicien? 

DJ Non, pas toujours. À l'âge de 10 ans, j'ai eu 
envie de faire de la musique pour le plaisir. À 


sm) 


EE 
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partir de 16 ans, j ai commencé à faire le DJ et à 
donner des spectacles. 


Ouand est-ce que vous avez compris 
que votre musique allait faire un 
tabac? 

D] ’étais en vacances avec mes parents. Je suis 
allé réguliërement en ligne sur mon téléphone 
pour voir à combien était le nombre de clics sur 
mon premier video Pop Culture sur YouTube. Je 
crois qu'à la fin des vacances, plus de millions 
de personnes ont vu la vidéo! Alors j'étais três 
content. 


Votre carrière était-elle plus 
importante que vos études? 

D] je voulais vraiment faire carrière très jeune 
dans la Dance. J'ai arrêté l'école un peu plus tôt 
pour apprendre le plus de choses possible sur la 
production et la composition. 
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OQu'est-ce que vous avez acheté avec 
votre premier chèque? 

D] je me suis acheté un su per clavier avec les 
400 euros gagnés dans un concours de remix. 
Je l'utilise encore. 


Quel est le premier objet de luxe que 
vous avez acheté? 

B] Mon premier yacht! Mais non, je blague! @ 
C'était un iPhone je crois et je l'ai encore. En ce 
moment, j'ai plus de 60oo chansons sur mon 
iPhone et je veux en avoir encore plus. 


Maintenant, vous êtes un artiste 
professionnel? 

Je suis un musicien, je gagne de |argent et ca 
me permet de ne pas vivre dans la rue. 


C'était comment d'être DJ aux 
European Music Awards de MTV? 

B] C'était une expérience inoubliable! Avant le 
spectacle, jétais un peu nerveux, mais le public 
était tres enthousiaste. Il y avait plus de 10 ooo 
spectateurs. Le spectacle a duré plus de trois 
heures. 
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Qu'est-ce que vous aimez faire le 
week-end? 

B Le week-end, jadore faire la grasse matinée. 
Ca se comprend, parce que je travaille souvent 
le soir et la nuit. Et j'aime aussi faire du tennis. 


D après: journalmetro.com 
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Grammaire 





Het bijvoeglijk naamwoord / ladjectif (herhaling) 
Om het bijvoeglijk naamwoord goed te gebruiken, moet je altijd op twee 
dingen letten: de vorm en de plaats. 


Vorm 

De vorm van het bijvoeglijk naamwoord hangt af van het zelfstandig 
naamwoord waar het bij hoort. 

le ne 


Sommige bijvoeglijke naamwoorden hebben een onregelmatige 

vrouwelijke vorm. 

mannelijk vrouwelijk vertaling 
-on wordt -onne ___bon bonne ______________ goed,lekker 
-en wordt -enne italien ________italienne _____|taliaans 
-fwordt-ve sportif ______ sportive ___sportief 
-er wordt -êre cher chêre duur 


Van sommige bijvoeglijke naamwoorden is de vrouwelijke vorm helemaal 
onregelmatig. Deze vind je op bladzijde 185 van de Grammaire. 


Plaats 

Behalve op de vorm, moet je ook op de plaats van het bijvoeglijk 

naamwoord letten. Bijna alle bijvoeglijke naamwoorden staan achter het 

zelfstandig naamwoord. Maar de volgende bijvoeglijke naamwoorden 

staan altijd vóór het zelfstandig naamwoord. 

jeune _ jong _vieux,vieille oud _bon(ne) _goed,lekker grand(e) groot _ 


jolie) __leuk,mooi petit(e) klein mauvais(e) _ slecht __long(ue) lang _ 


beau/belle mooi ___gros(se) dik nouveau/nouvelle nieuw __haut(e) hoog _ 


Avant le \ 
et 5 B spectacle, jétais 
Révise | un peu nerveux. 
Herhaal àâ/de + bepaald lidwoord. Je vindt mn 
de opdrachten en ligne. 








6A : soixante-guatre chapitre 5 © Noordhoff Uitgevers bv 








Phrases-clés 





|L 


Om te vragen Pour demander 


1 Wat doe jij graag in het weekend? Qu'est-ce que tu aimes faire le week-end? 
2 Houd je van teamsporten? Tu aimes les sports d'équipe? 

3 Wat doe je nog meer? Qu'est-ce que tu fais d'autre? 

4 Heb je gitaarles? Tu as des cours de guitare? 

5 Sinds wanneer speel je? Tu joues depuis quand? 


Om te antwoorden Pour répondre 


Ik vind het leuk om te tennissen. J'aime faire du tennis. 

Ja, die vind ik heel leuk. / Nee, ik doe Oui, je les aime beaucoup. / Non, je prêfêre 
liever individuele sporten. les sports individuels. 

Ik speel gitaar. Je joue de la guitare. 

Ja, ik heb les op vrijdag. Oui, j'ai des cours le vendredi. 

5 Ik ben twee maanden geleden begonnen. J'ai commencé il y a deux mois. 


n= 


DS Ww 


Als je het eens of oneens bent 


1 Ik ben het helemaal met je eens. Je suis tout à fait d'accord avec toi. 
2 Ikook, ik vind dat stom / geweldig. Moi aussi, je trouve ca nul / super. 
3 Ik ben het niet met je eens. Je ne suis pas d'accord avec toi. 


Tuyau 

Het werkwoord faire wordt veel gebruikt bij sporten. Voor de sportnaam 

komt du, de la of de |’. 

Je fais du hockey sur glace. ________Ikdoeaaniĳshock®y. 
(fait: de ld AANSE eee HOEF AAN GANSEN. 
Nous faisons de F'équitation. ____________Wijdoen aan paardrijden. 





Het werkwoord jouer wordt veel gebruikt bij muziek. Voor het instrument 

komt du, de la of de |’. 

Je joue du piano. Ik speel piano. 
EIEJSUe de la SUEME eee A SPERIE BUAA En 
Mon pêre joue de l'accordéon. ________Mijn vader speelt accordeon. 


Prononciation et orthographe 
ai heeft dezelfde klank als [e] in het Nederlandse woord net. 





oi spreek je uit als [wa] in het Nederlandse woord toilet. 
AVON etn Oene ee 
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je 8 en, 

Een gesprek voeren over iets wat je gedaan, gelez 

ten of gehoord hebt | 5 
gene ga je praten ove! het afgelopen spe 
je gaat beschrijven wat je het gedaan, gezie 
gehoord en je gaat je mening geven. gn 
A2 Parler Ik kan beschrijven wat ik van p Ì De 

mijn gewoontes zijn, wat ik heb gedaan en 

meegemaakt. 


Tâche-T 


Nantes: activités et sorties du week-end du 16 et 17 février 








Concert de Shy'm Zenith Metropole Musique sameal 
20n00 
Lelac des cygnes, de | samedi 
re Cité des Congrès Danse classique 
Saint Fetersbourg Ballet 20h30 






Kn e dimanche 
Atelier skate Skatepark Hangar Sport 10630 
oen Hippodrome du AO dimanche 
Courses hippiques Petit Port Equitation 13h15 
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PARIS, LA VILLE DE LA 
MODE ET DU LUXE 


Les touristes viennent a Paris pour 
visiter les musées, les monuments, 
mais souvent aussi pour faire du 
shopping. Parce que, qui dit Paris, dit 
mode! 


La haute couture 

En 1945, Paris comptait plus de 106 maisons de 
haute couture. Aujourd hui, il reste seulement 
10 maisons de haute couture. Les grands noms 
connus sont Givenchy, Dior, Chanel et Yves Saint 
Laurent. 


L’Institut Francais de la Mode 

Il y a de la haute couture à Paris, voilà pourquoi 
il y a aussi l'Institut Francais de la Mode. 

Cest une école pour devenir dessinateur de 
vêtements. Chaque année, elle attire entre 25 et 
30 dessinateurs internationaux. 


La semaine de la mode 
Cette semaine est plus connue sous le nom de 
“fashion-week de Paris’. C'est une semaine de 





défilés de mode qui se déroule deux fois par an 
depuis 1973. Cest pour montrer au public les 
collections printemps/été et automne/hiver. 


Les grands magasins 

Heureusement pour tous ceux qui ont un petit 
budget, il y a les grands magasins comme Le 
Printemps ou Le Bon Marché. Ces magasins 
prêsentent un grand assortiment à des prix 
plus modestes. Bien sûr avec les nouvelles 
tendances de la model! 
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En. Sf ® 

Parijs is een geweldig leuke stad om te bezoeken. 
Met de Thalys ben je er al in drieënhalf uur. Eenmaal 
aangekomen op het station Gare du Nord, reis je 
heel eenvoudig verder met de metro. De metro 

is het snelste en goedkoopste vervoermiddel in 
Parijs. Dagelijks zijn er zo’n 4,5 miljoen passagiers 
die gebruikmaken van de 14 metrolijnen die zich 
onder de stad bevinden. Reis je liever boven de 
grond? Pak dan een fiets om de stad te verkennen. 
Vélib verhuurt fietsen door heel Parijs. Goed voor je 
conditie én voor je portemonnee, want het eerste 
half uur is gratis. 
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Parcours 





Partie 1: Paris bouge 
A Écouter ° Léanne en Julien zijn een weekend in Parijs 
B Lire ° vervoermiddelen in Parijs 
C Grammaire «l'impératif (de gebiedende wijs) 
D Parler & écriree de weg vragen en de weg wijzen 
e uitspraak van de ou 
Vocabulaire ° de weg wijzen, vervoermiddelen 


Partie 2: Les bons plans de Paris 


E Regarder ° Arthur heeft een verrassing voor Inês 
F_ Écouter e het badmintonteam in Parijs 
G Lire , Parijs overdag en 's avonds 


H Grammaire «de vergelijkingen 
|_Parler & écriree informatie vragen 
e uitspraak van de s 





Vocabulaire e voorzetsels, het weer 
Täche 
Écrire ° een folder met plattegrond maken 
Extra 
Francofolies e bijzonder vervoer in Parijs 
© En ligne 
- B & G Lire , leeshulp 


C Grammaire *révise: de vervoeging van de werkwoorden avoir 
(hebben), être (zijn) en aller (gaan) 
e extra: l'impératif (de gebiedende wijs) 
D Phrases-clés «de weg vragen en de weg wijzen 
H Grammaire «révise: de vorm en plaats van het bijvoeglijk 
naamwoord 
° extra: de vergelijkingen 
|_Phrases-clês «informatie vragen 


Vocabulaire ° de weg wijzen, vervoermiddelen, voorzetsels, het 
weer 
D-toets ° controleer of je klaar bent voor de toets 
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Paris d'en haut 


Léanne: Julien, tu as envie d'aller au parc 
André-Citroën? 

Julien: Aller à un parc? Tu es folle? C'est pour 
les vieux. 

* Léanne: Mais non Julien, c'est un parc três 
moderne. Et les visiteurs ne sont pas tous des 
vieux. 

Julien: Hmm, moi, j'ai envie de découvrir 
Paris en bus touristique. J'aime bien ces cars 
rouges. Au premier étage, on a sûrement une 
três belle vue. C'est le relax total. 

Léanne: Oh non, on s'ennuie en bus 
touristique. Ca, c'est pour les vieux. Mais si tu 
aimes les belles vues, on peut monter à bord 
du Ballon de Paris. 

Julien: Le Ballon de Paris? Qu'est-ce que c'est? 
* Léanne: C'est un grand ballon dans le parc 
André-Citroën. On s'installe dans le ballon et 
il monte jusqu'à 150 mêtres. La vue est três 
belle. Et quand on est làa-haut, on peut se 
relaxer. 

Julien: Lêanne, tu as toujours de bonnes 
idées. C'est où, ce parc? 

, Léanne: Je ne sais pas. Demandons au 
réceptionniste… Pardon. Vous connaissez le 
parc André-Citroën? 

Réceptionniste: Oui, ce n'est pas loin d'ici. 
Vous pouvez y aller en métro ou à pied. À pied 
c'est à environ quinze minutes. 

, Léanne: Vous pouvez m'indiquer le chemin? 
Réceptionniste: Bien sûr. Allez tout droit 
jusqu'au feu et aprês prenez la troisiëme rue 
a droite. 


Léanne is met haar broer Julien een weekend in Parijs. Ze overnachten in 
een jeugdherberg. Ze bespreken wat ze vandaag gaan doen. 


* Léanne: Alors, tout droit jusqu'au feu. Et 
après? Vous pouvez répéter, s'il vous plaît? 

* Réceptionniste: Après le feu vous prenez la 
troisiême rue à droite. Le parc est sur votre 
gauche. 

* Léanne: Merci beaucoup! 

Réceptionniste: De rien, au revoir. 

Léanne: On y va Julien? 

Julien: Quinze minutes à pied Léanne? Tu 

rigoles! 

, Léanne: Bof, quinze minutes, ce n'est pas loin. 
Tu préfèêres y aller en métro? 

° Julien: J'ai une meilleure idée. On y va en bus. 
En bus touristique! 

» Léanne: Oh non, arrête Julien! 
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Fichier Edition Capture Fenéêtre Aide 


= WwWw.parisinfo.com 





Visiter | _Sortir | Se déplacer 


ED eeen en nnn FACE > 
| Pratique | Reservez 


Se deplacer autrement a Paris 


À Paris, on peut se déplacer en 
métro, en bus ou en voiture. Mais 


Paris en Cyclopolitain 


il ya encore d'autres moyens de 
transport beaucoup plus amusants! 


Paris en Segway 





Visites quidees: oui / nen 

Langues: frangais, anglais, espagnol 
Tarifs: 30 min: 20 €, Ih: 35 € 
Avantage: 100% écologique 
Désavantage: pas très rapide 


Tu aimes le confort? Installe-toi dans un 
Cyclopolitain. Le chauffeur du vélo-taxi 
racontera des anecdotes dróles et des 
faits historiques. 


Paris à vélo 

Visites quidees: oui / non 

Langues: frangais, anglais, allemand, 
néerlandais 

Tarifs: 1/2 journée: 40 €, journée: 50 € 
Avantage: on reste en forme 
Désavantage: peu de pistes cyclables 


Tu es plutót sportif? Tu vas súrement 
aimer ce tour à velo. 
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Visites quidees: oui / nen 

Langues: francais, anglais, espagnol 
Tarifs: Ih: 25 €, 2h: 45 € 
Avantage: amusant 

Désavantage: aucun 


Tu aimes l'aventure? Essaie le Segway 
et tu vas súrement avoir une experience 


inoubliable! On se deplace sans se fatiguer. 


Commentaires 

Luca: Nous avons réservé un hótel pres 
de la Tour Eiffel. Il y a des sorties en 
Segway là-bas? 

Rose: Oui, nous avons fait ca chez 
Logicway. C'était cool! 

Luca: C'est loin? 

Rose: Non, c'est tout pres. C'est à dix 
minutes en métro. 

Luca: Merci beaucoup pour ta reaction. 








/| 


Grammaire 





De gebiedende wijs / L'impératif (herhaling) 
Je gebruikt de gebiedende wijs als je opdrachten of aanwijzingen geeft. 
Welke vorm je gebruikt, hangt af van de persoon tegen wie je iets zegt. 


Je richt je tot één Arrête Julien! Hou op Julien! Gebruik de je-vorm 
persoon, die je met van de tegenwoordige 
jij aanspreekt. tijd. Je wordt 
EN Weggelaten. 
Je richt je tot jezelf Demandons au Laten we het aan de Gebruik de nous-vorm 
en tot andere réceptionniste! receptionist vragen! van de tegenwoordige 
personen. tijd. Nous wordt 
ee eene EBB SEEN 
Je richt je tot Allez tout droit! Ga rechtdoor! Gebruik de vous-vorm 
meer personen of van de tegenwoordige 
tot ‘u’. tijd. Vous wordt 
„weggelaten. 


Het werkwoord aller (gaan) heeft een onregelmatige gebiedende wijs 
voor de je-vorm: 
Loïc, va àla gare! Loïc, ga naar het station! _________… 


Het werkwoord être (zijn) heeft ook een onregelmatige gebiedende wijs: 
sois, soyons, soyez. 


Révise 

Herhaal de vervoeging van de werkwoorden 

avoir (hebben), être (zijn) en aller (gaan). Je 
__ vindt de opdrachten en ligne. 
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Phrases-clés 





B, 





Om te vragen Pour demander 

1 Pardon. Hoe kom ik bij het Pardon. Pour aller au parc André-Citroën, 
André-Citroënpark? S'il vous plaît? 

2 Is het ver? C'est loin? 

3 Kunt u mede weg wijzen? Vous pouvez m'indiquer le chemin? 

4 En daarna? Et aprês? 

5 Heelerg bedankt! Merci beaucoup! 
Om te antwoorden Pour répondre 

1 U kunt er met de metro of Vous pouvez y aller en métro ou d pied. 
lopend naartoe gaan. 

2 Nee,het is dichtbij. Het is 10 minuten Non, c'est tout près. C'est à dix minutes en 
met de metro. métro. 

3 Ga rechtdoor tot aan het stoplicht Allez tout droit jusqu'au feu et aprês prenez la 
en neem daarna de eerste straat rechts. première rue à droite. 

4 Ga rechtdoor, het is tegenover het ziekenhuis. Continuez tout droit, c'est en face de l'hôpital. 

5 Geen dank, tot ziens. De rien, au revoir. 


Als je iets niet begrijpt 





Kunt u het herhalen, alstublieft? Vous pouvez répéter, s'il vous plaît? 
Tuyau 
Als je informatie vraagt aan iemand die je niet kent, moet je altijd vous (u) 
gebruiken. 
Vous pouvez m'aider, sil vous plaît?______________ ge 


Prononciation et orthographe 
De ou spreek je uit als [oe] in het Nederlandse woord voet. 


BOUD emerenant ten VOUVEN ade PELUCOUD are OU eed 8 
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Partie 2 les bons plans de Paris 






eR Surprise sur la plage de Collioure 








ú Salut Inès. Tu as déja fini tes devoirs? 







on …! Demain jai une interro de maths. 







Oui, moi aussi, jen ai marre des maths. En 
tout cas c'est presque le week-end de Tu es 
_ libre samedi aprês-midi? 








Je travaille jusqu'à midi. Aprês je suis libre. 











J'ai une surprise pour toi. 


C'est mon secret… 








Moi, je sais garder un secret. Tant pis pour 


Tu peux venir vers 16hoo à la plage Saint- 
< Vincent? 






On va faire une promenade sur la pl 





< Non. Mais prends un vêtement chaud. 








Non, petite curieusel! Tu verras samedi. Bonne 
— chance pour l'interro demain! 
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Envoyer Repondre Discussion Joindre Polices Couleurs Adresses 


u 


A: 
Objet: 


A: 
Objet: 


ortie à Paris 








Bonjour Norah, 


J'ai tres envie d’aller à Paris avec 

notre equipe de badminton. J'ai déjà une 
idée pour une sortie: Mystère à 
Montmartre. 

C'est un jeu de piste. En petits groupes, 
on doit chercher un ‘assassin’, comme de 
vrais detectives. Le groupe le plus rapide 
à trouver l'assassin gagne un prix. 

Mais sil fait mauvais on peut aller au 
Manoir de Paris. C'est une sorte de 
musee des horreurs. En fait, c'est plutót 
un parc d'attractions. Quelle attraction 
est la plus amusante selon toi? 


A bientót! 
Etienne 


Salut Etienne, 


Selon moi, le jeu de piste est plus amusant que le musée. S'il fait beau, 





etiennetouvet@xobni.com 
Re: Mystere à Montmartre 


j'aime faire ca. Mon cousin m'a dit que Mystere à Montmartre est vraiment 
tres cool. Mais s'il pleut, je prefere aller au Manoir. Attendons de connaître la 


meteo pour samedi, d'accord? 


Gros bisous, 
Norah 
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Paris est une ville magnifique. Il 
yatoujours quelque chose à faire. 
sur notre site, de jeunes parisiens 
donnent des suggestions d'activités 
à faire le jour ou le soir: visite de 
château, musée, parc d'attractions, 
zoo, etc... Et toi? Ou’est-ce que tu 
aimes faire à Paris? 


Paris le jour 


La Ménagerie, un zoo historique 

Zoë: En plein coeur de Paris on trouve 1800 
animaux à la Ménagerie. La Ménagerie, ce n'est 
pas seulement un três beau zoo, c'est aussi un 
des plus anciens zoos du monde! Ce qui est 
vraiment intéressant, ce sont les rencontres 
avec les soigneurs. Ils te racontent tout sur 
leur travail avec les animaux. Moi, j'ai fait une 
rencontre avec le soigneur des orangs-outans. 
J'ai même aidé à leur donner à manger. C'était 
génial. 
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Le Paris secret des Catacombes 
Mélanie: l'idée est peut-être macabre, mais je 
recommande d’aller visiter les Catacombes. 
On descend 20 mêtres et on se promèêne 
pendant des kilomêtres en regardant des os et 
des squelettes bien rangés. Personnellement, 
jai bien aimé la visite guidée. C'est bizarre et 
impressionnant en même temps. N'oubliez 
pas d'apporter une lampe torche. Un dernier 
conseil: venez avant l'ouverture, vers gh4s, 
parce qu'il y a toujours de longues files 
d'attente. 
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Paris le soir 


La Tour Montparnasse, la plus belle 
vue de Paris! 

Quentin: Moi, jaime bien la Tour Montparnasse. 
La Tour Eiffel est plus haute que la Tour 
Montparnasse, mais je trouve que la Tour 
Montparnasse est plus amusante que la Tour 
Eiffel. On monte dans l'ascenseur le plus rapide 
d'Europe, et en 38 secondes on est à 200 mêtres 
d'altitude. Aprês on prend l'escalier pour aller 

à la terrasse sur le toit. De là on peut voir 

tout Paris à 360’. J'y vais toujours le soir pour 
regarder le coucher du soleil. C'est trop cool! 





Lia Géode, cinéma gigantesque 

Vincent: Le vendredi ou samedi soir je vais 
souvent à la Géode, une grosse boule d'acier de 
36 mètres de diamêètre. À l'intérieur, on trouve 
une belle salle de cinéma avec un écran de 1000 
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m?. On peut y voir des films en 3D ou en 360. 
Surtout les films en 360’ sont magnifiques. On 
a "impression d'être acteur dans le film. Essayez 
de trouver une place en haut de la salle pour 

en profiter encore plus. Le dernier film que j'ai 
vu était un film sur la vie des singes. C'était un 
documentaire Êémouvant et formidablement 
filmé. 
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D'aprèês: www.familinparis.fr 
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Grammaire 





De vergelijkingen / Les comparaisons 

Een vergelijking maak je met de woorden moins, aussi en plus. Ze staan 
vóór het bijvoeglijk naamwoord. Na het bijvoeglijk naamwoord zet je het 
woord que of qu’ (voor een klinker of stomme h). 


moins/aussi/plus + ___bijvoeglijk naamwoord + ___que/qu 


Un vélo est moins cher qu'un scooter. ________ Een fiets is minder duur dan een scooter. _____ 
Une voiture est moins chêre qu'un bus. Een auto is minder duur daneen bus. 
Les garcons sont aussi forts que lesfilles. _____ De jongens zijn even sterk als de meisjes. ____ 
Les filles sont aussi fortes que les garcons. De meisjes zijn even sterk als de jongens. _____ 
Lhôtel est plus haut que l'appartement. ______Het hotel is hoger dan het appartement. 
La Tour Eiffel est plus haute que la Tour. De Eiffeltoren is hoger dan de Tour 


Tuyau 

Let op de vorm van het bijvoeglijk naamwoord. Het bijvoeglijk naamwoord 
past zich aan het zelfstan dig naamwoord of de eigennaam aan waar het 
bij hoort. 


Révise 
Herhaal de vorm en plaats van het bijvoeglijk naamwoord. Je vindt de 
opdrachten en ligne. 









La Tour Eiffel est 
plus haute que 
la Tour 
Montparnasse. 


| È 
| Ek | F L 


78 : soixante-dixhuit chapitre 6 © Noordhoff Uitgevers bv 


” 
= 








Phrases-clés 





|L 


Om te vragen Pour demander 


Wat vind je leuk om in Parijs te doen? Qu'est-ce que tu aimes faire à Paris? 
En als het slecht weer is? Et quand il fait mauvais? 

Welke attractie is leuker? Quelle attraction est plus amusante? 
Welke attractie is goedkoper? Quelle attraction est moins chère? 
Wat zijn de openingstijden? Quels sont les horaires d'ouverture? 


usw N= 


Om te antwoorden Pour répondre 





1 Als het mooi weer is, vind Quand il fait beau, j'aime faire le jeu de piste. 
ik het leuk om de speurtocht te doen. 

Als het regent, ga ik liever naar het museum. Quand il pleut, je préfêre aller au musée. 
Volgens mij is de speurtocht Selon moi, le jeu de piste est plus amusant que 
leuker dan het museum. le musée. 

De speurtocht is goedkoper dan het museum. Lejeude piste est moins cher que le musée. 

Ze zijn geopend van og.oo tot 18.00 uur. Ils sont ouverts de oghoo d 18hoo. 


Li AJ 


in 


Als je iets niet begrijpt 


Kunt u langzamer praten? Vous pouvez parler plus lentement? 


Tuyau 

De Fransen hebben een andere manier dan wij om te zeggen hoe laat het 
is. Ze beginnen met het uur en daarna zeggen ze hoeveel minuten erbij 
komen of er vanaf moeten. 


Illest dixheurescing. 


lest huit heures moins vingt. 


Let op! 


Het is twaalf uur. 





_Het is twintig voor acht. 


_ lest midi/minuit. 


Prononciation et orthographe 
De s aan het begin van een woord spreek je in het Frans uit als [s], net als in het Nederlands. 





De -s aan het eind van een woord spreek je meestal niet uit. 
UAE en 


Komt er na een -s die je normaal gesproken niet uitspreekt een klinker of 
een stomme h? Dan spreek je die -s uit als een [z]. 
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Een folder met plattegrond maken 

Je gaat een folder maken over eN toeristische attractie 

in Parijs. In die folder geef je informatie over de 

attractie zelf, de openingstijden, de tarieven en de route 

ernaartoe. 

Az Écrire Ik kan een kort verhaal schrijven over 
alledaagse dingen in mijn omgeving. 


Tâche-T 








Tâche 


Eicrire 


Croisieres sur la Seine 


= = k 
TEN UK VK 
ke | ait 
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Faits divers 


Cette semaine on vous présente des faits divers 
sur les transports parisiens. 


Les taxis londoniens à Paris 

Au mois de juin les Minicab of Sound, des taxis 
londoniens, arrivent à Paris. Pendant quatre week- 
ends seulement, ces mini-discothêques roulent 

à Paris. Pour avoir une expérience unique et 
gratuite, rêservez vite sur Internet! 


Journée sans voitures 

Le 22 septembre, c'est la journée mondiale sans 
voitures. Respirez de l'air frais et profitez des 
routes fermées. Le centre-ville de Paris est rêservé 
aux piétons, cyclistes, et cetera. Les transports 

en commun sont gratuits ce jour-là. Alors bonne 
journée! 


Ll 
7 











Jungle urbaine 

Normalement, les petites voitures électriques 
d’Autolib’ sont grises. Mais en ce moment des 
créations originales roulent dans les rues de Paris. 
Des artistes ont customisé les voitures de location. 
Un jury a sêlectionné neuf voitures, comme par 
exemple la voiture zebre ou la voiture jungle 
urbaine. Laquelle de ces voitures va gagner? 
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Tes 


Dit hoofdstuk speelt zich buiten Europa af. We gaan 
namelijk naar het Noord-Afrikaanse land Marokko. 
In Marokko wordt er naast Arabisch en Berbers ook 
Frans gesproken. Dat komt doordat het land tot 
1956 een Franse kolonie was. Marokkanen zijn erg 
gastvrij. Er wordt, als je langskomt, meteen thee 
voor je gezet en je kunt altijd aanschuiven voor het 
eten. De schalen die op tafel komen, zijn goed gevuld 
met couscous, kleurige groentes en vlees of vis. Wist 
je trouwens dat Marokkanen erg van zoetigheid 
houden? Ze drinken thee met veel suiker en eten 
koekjes die overgoten zijn met honing. Lekker! 
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Parcours 





xn 
* % 
Xx vaé je N 
+ E 
Kx 
Partie 1: On sort? 
A Écouter ° |saac gaat naar het schoolfeest. Gaat Nour met 
hem mee? 
B Lire Welke activiteiten mag je deze maand niet 
missen? 


C Grammaire «de werkwoorden pouvoir (kunnen, mogen) en 
vouloir (willen) 
D Parler & écrire « een afspraak maken 
° uitspraak van en 
Vocabulaire ° een afspraak maken, dagen, kloktijden, uitgaan 


Partie 2: Les spécialités du Maroc 


E Regarder , meningen over een restaurant 

F Écouter e twee vrienden hebben een restaurantwinkel 
geopend in Parijs 

G Lire , het Mawazine-festival 


H Grammaire «le conditionnel (zouden) 

| _Parler & écrire « iets bestellen in een restaurant 
, vertellen of je iets lekker vindt of niet 
° uitspraak van het alfabet 





Vocabulaire e eten, drinken 
Täche 
Parler een afspraak maken en iets in een restaurant 
bestellen 
Extra 
Francofolies e weetjes over Marokkaans eten 
| En ligne 
SN B&G Lire e leeshulp 


C Grammaire #révise: de kloktijden 
° extra: de werkwoorden pouvoir (kunnen, mogen) 
en vouloir (willen) 
D Phrases-clés «een afspraak maken 
H Grammaire _« révise: le futur simple (de toekomende tijd) 
« extra: le conditionnel (zouden) 
| Phrases-clés «iets bestellen in een restaurant 


Vocabulaire een afspraak maken, dagen van de week, uitgaan, 
eten, drinken, iets bestellen 
D-toets ° controleer of je klaar bent voor de toets 
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Partie 1 On sore 


La fête scolaire 


Ze overlegt met haar broer Isaac. 


* Nour: Demain, j'ai une interro géante en 
histoire et un exposé en anglais. Et après, c'est 
fini les devoirs! 

e Isaac: Qui, les vacances commencent la 
semaine prochaine. 

* Nour: Je veux faire quelque chose d'amusant. 
Ne plus penser au collêge. Tu as des idées? 

* Isaac: Vendredi prochain, il y a une fête au 
collêge. On peut y aller ensemble? 

e+ Nour: Tu demandes si toi et moi, on va 
ensemble à la fête de l'école? Devine la 
reponse! 

* Ísaac: Comme tu aimes les fêtes, je pense que 
tu veux bien aller à la fête. 

* Nour: Isaac, rêfléchis! Lécole, jen ai marre. 

Tu n'as pas une autre idée? Un beau film au 
cinéma, un concert en plein air, je ne sais pas… 
quelque chose d'amusant! 

* Isaac: J'ai entendu dire qu'ils organisent une 
fête pas comme les autres, cette fois. C'est 
pour marquer la fin de l'année scolaire. 

+ Nour: Ah bon, quest-ce qu'ils vont faire? 

 [saac: Les élêves peuvent présenter des piêces 
de théâtre et des danses, par exemple. 

+ Nour: Tu peux t'imaginer que moi, je vais 
faire du théâtre? 

° Isaac: Mais tu aimes quand même danser? 

+ Nour: Oui, mais pas sur un podium. Qu'est-ce 
qu'il y a encore pour me faire changer d'avis? 

* Isaac: On peut participer à la loterie et 
gagner des prix. 
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Het is bijna vakantie. Nour heeft zin om iets leuks te gaan doen. 


Nour: Des prix pratiques comme une gomme, 
un crayon ou…? 

Isaac: Mais non, arrête! On peut gagner de 
beaux cadeaux, comme des places de cinéma 
et des chêques-cadeaux. 

Nour: Des places de cinéma, c'est vrai? Ca 
change tout! Je crois que je veux bien aller à 
la fête. 

Isaac: Super! On y va ensemble. 

Nour: On part à quelle heure? 

Isaac: La fête commence à quatre heures. On 
part à trois heures et demie? 

Nour: Bonne idée! Mais d'abord… les devoirs. 





FETE 
DE 


NEN: 
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Tu as envie d'’aller au festival ou au 
cinéma ce mois? Star Club te donne 
tous les bons plans a ne pas rater: 
concerts, festivals, télé.… 


20 mai 

Collector! Le concert qu Ahmed Soultan a 
donné à Casablanca sort en DVD dans une 
édition de luxe. À l'intérieur de ce coffret, tu 
retrouveras également son album MHNB 
enrichi de bonustracks exclusifs! 


3 juin 

The Voice Tour. Les huit finalistes de 

la saison trois de The Voice Arab vont 
commencer leur grande tournée à Tanger. 
Jusqu en juillet, vous pourrez les voir à 
travers tout le Maroc. La grande finale aura 
lieu à Casablanca, le 29 juillet. Vous voulez 
voir ces nouvelles stars? Réservez vite vos 
places sur le site Internet de The Voice Arab! 





10 juin 

Youness, le gagnant de la Star Academy 
marocaine et candidat de The Voice en 
France sort son nouvel album: Abdel Kader. 


rater 

à l'intérieur de 
“ 

egalement 
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14 juin 

Danser le hip-hop. Tu aimes le hip-hop? 
Alors, rendez-vous le dimanche 10 juin 

au studio Kilmi à 10 heures. Une matinée 
sportive et 100% hip-hop avec la présence 
de Laure et Delphine, deux stars du hip-hop 
venues spécialement de France! On y va 
comment? On peut y aller en bus, avec la 
ligne numéro 2. À plus! 


18 juin 

Aujourd'hui, tu pourras aller au festival 
Gnaoua à Essaouira. Ici, tu peux écouter 

des artistes du monde entier. Le festival 
d'Essaouira fait partie du top 5 international 
des meilleurs festivals du monde. Tu ne peux 
pas y aller? Alors va au festival de Mawazine 
la semaine d'aprês. 


22 juin 

Ce soir, la chaîne américaine FX lancera 
Tyrant, une nouvelle série, produite par 
le créateur de Homeland et tournée 
principalement au Maroc. 


missen enrichi de verrijkt met 
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Grammaire 





présent 
Je PEUK_______ 
il/elle peut 
on peut 
nous pouvons 
Vous pouvez 
ils/elles peuvent __ 


passécomposé _____ 


_JaipU 
tuaspu 


De werkwoorden pouvoir (kunnen, mogen) en vouloir (willen) 
Het werkwoord pouvoir (kunnen, mogen) is een onregelmatig werkwoord. 


_imparfait 
jepouvais 
l/elleapu 
OnapU 
nous avons pu 


Ook het werkwoord vouloir (willen) is een onregelmatig werkwoord. 


présent 


tu veux _ 


vous voulez 


ils/elles veulent _____ 


passécomposé 


_imparfait 


tu voulais _ 


vous vouliez __ 


ils/elles voulaient ____ 


on pouvait 
_nous pouvions 
VOUs avez pu 
ils/ellesontpu 


vous pouviez 
ils/elles pouvaient __ 


FOEUT eennenensnen 
jepourrai 
‚tupourras 
il/elle pourra 
„nous pourrons 
vous pourrez 
ils/elles pourront ___ 


futur 
__________tuvoudras 
ils/ellesontvoulu 


onvoudra 


nous voudrons 


_vousvoudrez 
ils/elles voudront 


De werkwoorden pouvoir en vouloir zijn hulpwerkwoorden. Ze horen dus 
meestal bij een tweede werkwoord. Dat tweede werkwoord is een heel 
werkwoord en staat direct achter de vorm van pouvoir of vouloir. Let op 
de woordvolgorde! 


Tu peux aller au festival. 


_Je kunt naar het festival gaan. 
_ Willen jullie deze sterren zien? 






Tu veux aller 
au cinéma? 





Herhaal de kloktijden. Je vindt de 
opdrachten en ligne. 
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Om te vragen Pour demander 


1 


hJ 


La 


WT 


Phrases-clés 





Heb je zin om volgende week 
zaterdag naar het festival te gaan? 
En vrijdag, gaan we dan samen naar 
het schoolfeest? 

Hoe gaan we erheen? 

Hoe laat vertrekken we? 

Tot vrijdag dan! 





B, 


Tu as envie d'aller au festival samedi 
prochain? 
Et vendredi, on va ensemble à la fête de l'école? 


On y va comment? 
On part à quelle heure? 
À vendredi, alors! 


Om te antwoorden Pour rêpondre 


4 
2 
3 
4 


Sorry, volgende week zaterdag kan ik niet. 
Ja leuk, we gaan er samen heen. 

We kunnen erheen gaan met de bus. 

Het feest begint om vier uur, we 
vertrekken om half vier. 

Tot later! 


Désolé(e), samedi prochain, je ne peux pas. 
Oui super, on y va ensemble. 

On peut y aller en bus. 

La fête commence à quatre heures, on part à 
trois heures et demie. 

À plus! 


Als je afscheid neemt 


1 
2 


Tot vanavond. 
Tot morgen. 


Tuyau 


In zin 1en 2 van de phrases-clés, zie je de voorzetsels au en dà la. Als je het 
voorzetsel qd samentrekt met een bepaald lidwoord verandert er iets bij 


d 


+ le en bij à + les. 


EON VAADEREMA: neema 
O Elle vaal'hôtel. 


Prononciation et orthographe 


en spreek je meestal uit alsof je je neus dichtknijpt terwijl je een a zegt. 


Let op dat je de -n niet uitspreekt. 


ensemble ____envie 


© 


Noordhoff Uitgevers bv 


We gaar naar de BIOSCOOP. 


MONMEUN en ae 


A ce soir. 
A demain. 





Hij gaat naar het feest. 


Zij gaat naar het hotel. 
Ik ga naar de festivals. 








Fin de la premiere partie Wy 






Partie 2 Les spécialités du Maroc 





Fichier Edition Capture Fenétre Aide 
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PN ON AEEA LIN >) Restaurant Le Neptune, 66190 Collioure, 
_ ET France 
per IS T nlie Tel: +33 4 68 82 02 27 
be Me 7 en Categorie de prix: 29 € - 150 € 
En | | Cuisine: francaise 





Tet a Evaluation des visiteurs 
and Excellent 122 Mediocre 13 
Tres bon 100 Horrible d 
Moyen 36 
Résumeé des notes 
Cuisine 9 Service 9 Rapport qualite-prix 7 Ambiance 8 


278 avis tries par date 

Jean C. Perpignan, France 

eeeeo <tres bon restaurant avec une magnifique vue sur Collioure» 

Avis ecrit le 27 mai: Accueil agreable, cuisine raffinge, service efficace et avec beaucoup 
d'humour par une jeune équipe. Comme entrée, je voudrais une soupe vegetarienne. 
Ce n'était pas sur la carte, mais ils l'ont préparé quand même. C'était tres bon. 


Fleur L. Paris, France 

eeeeo «restaurant tres chic!» 

Avis ecrit le 26 mai: J'ai dine ici avec mes parents et mon frère. C'était la premiere fois 
que j'ai dine dans un restaurant 1 etoile. Comme entrée, on m'a conseillé des huitres, 
mais ce n’était pas bon. Moi, je préfèêre la viande, Heureusement, les autres plats 
Etaient delicieux! Et l'addition? C'est papa qui a payé l'addition, heureusement! 
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La cuisine marocaine à Paris ï 


En plein cceur de Paris, deux jeunes marocains, Au coin, on peut auss1 consommer du thé ou du ECOUTER 
Mehdi et Youssef, ont ouvert un restaurant- café, écouter de la musique marocaine et parler 
boutique. Ici, on voit, on sent et on entend le avec les autres clients. Réserver une table n’est pas 
Maroc. nécessaire! 

Comment est venue idée? Les produits marocains vont bien avec 
Youssef a toujours rêvé d'ouvrir un petit magasin la culture francaise? 

pour offrir toutes les bonnes choses du Maroc. Son Pour les deux jeunes Marocains, c'est sûr! Chez 
copain Mehdi, lui, il voudrait ouvrir un restaurant eux, on trouve toutes les bonnes choses du Maroc. 
marocain à Paris. Ensemble, ils ont refléchi à C'est ga qui est apprécië par les clients marocains 
comment ils pourraient combiner les deux idées. et frangais. 

Ou’est-ce qu'on peut y acheter? D'aprês: www.lepetitjournal.com 


On peut acheter des fruits, du thé, de la pâtisserie 
et tous les ingrédients pour un repas marocain, 
mais aussi des plats à emporter. 


en 
Ane 


en plein coeur de midden in 
emporter meenemen 
apprécié gewaardeerd 
chez eux bij hen 
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Fichier Edition Capture Fenêtre Aide 
A 

d | en 4 www.festivalmawazine.ma 
À propos 








Le festival Mawazine 





Tout savoir sur Mawazine 

Le Festival Mawazine — Rythmes du Monde 
est un festival de musique organise chaque 
année aux mois de mai et juin, à Rabat et 
Sale au Maroc. Le Festival Mawazine est 
organise par lassociation Maroc Cultures 4, 
sous le patronage du roi Mohamed VI. 

Le festival veut faire découvrir au public 
les différentes cultures musicales. Le 
festival accueille des artistes marocains et 
internationaux sur sept scènes au centre 
des villes de Rabat et Sale. Les spectacles 
de rue et les parades font des villes un 
joyeux carnaval de sons et de couleurs. 
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Les artistes 

La liste des celebrites qui ont participe à 
Mawazine est longue: Justin Timberlake, 
Stromae, Shakira, Alicia Keys, mais aussi 
les geants du repertoire marocain que 
sont, Latifa Raáfat, Abdelhadi Belkhayat, 
Jil Jilala ou encore les freres Megri. 

Les dernières années Mawazine ne 
souhaite pas seulement la bienvenue ä des 
musiciens, mais aussi à des photographes, 
des sculpteurs et d'autres artistes. 


Mawazine en chiffres 


Chaque année, Mawazine c'est: 
— Plus de 120 spectacles 


— 40 pays representes 

— Plus de 3000 emplois 

— Environ 2,6 millions de spectateurs 

— Plus de 38 millions de téléspectateurs 
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Témoignages 

Farah, 15 ans 

Depuis longtemps, je voulais assister à 
un concert de mes idoles. Mawazine m'a 
finalement donné la possibilité. J'ai passe 
trois jours à Mawazine en compagnie de 
ma famille, À part aller à des concerts, on 
est aussi allés au restaurant pour manger 
un couscous delicieux. C'est un festival 
formidable. Merci beaucoup! l'année 
prochaine, j'aimerais y revenir avec mes 
copines. 


Ghita, 16 ans 

Des qu'on a annoncé que mon artiste 
favori viendrait, j'étais super excitee. 

Le concert de Rihanna a ëté l'un des 
meilleurs auquel j'ai assisté. l'énergie 

du public devant et derrière moi etait 
magique. Après le show, j'avais encore la 


4 RIE AR K 
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musique dans les oreilles. Je souhaitais 
que Rihanna donne encore un concert, 
chante plus de chansons, mais helas… 

En quittant la salle, j'ai rencontre une fille. 
On a parle du concert. Elle m'a demande: 
«Vous voulez boire quelque chose?» Nous 
sommes entrées dans un salon de the. 
Nous avons bu du thé à la menthe et nous 
avons parlé pendant des heures. Elle est 
aussi une grande fan. C'etait une des 
meilleures soirges de ma vie! 


Youcef, 16 ans 

Mawazine est l'un des meilleurs festivals 
au monde, mais s'ils pouvaient ramener 
des groupes métal, ca serait genial. Merci 
Mawazine, 


D'aprês: www.festivalmawazine.ma 
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Grammaire 





Le conditionnel (zouden) 

De conditionnel gebruik je om je beleefd uit te drukken. In het Nederlands 

gebruik je zou of zouden. 

J'aimerais revenir l'année prochaine. ___Ik zou graag volgend jaar terug willen komen. _ 


Je maakt de conditionnel door achter het hele werkwoord de vetgedrukte 
uitgangen te zetten. Bij werkwoorden op -re valt de laatste -e weg. 


en 
je donnerais___________jefinirais _______jevendrais 
vous donneriez_________vousfiniriez___________vousvendriez_ 


Bij onregelmatige werkwoorden gebruik je in de conditionnel dezelfde 
onregelmatige vorm als in de futur simple. Alleen de uitgangen zijn 
anders. 


avoir (hebben) 


_tuaurais ____venir(komen) _ _vousviendriez_ 


faire (maken, doen) __ elleferait___pouvoir(kunnen) __ilspourraient 
vouloir (willen) _ilvoudrait _____devoir (moeten) elles devraient 


Révise In re voudrais N 
Herhaal de futur simple. Je vindt de ĳ De en WUR hé 8 la / 
opdrachten en ligne. | Bar P\\ menthe. « 
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Phrases-clés 





|L 


Om te vragen Pour demander 


Heeft u een tafel gereserveerd? Vous avez réservé une table? 

Wilt u iets drinken? Vous voulez boire quelque chose? 
Heeft u liever vlees of vis? Vous préférez la viande ou le poisson? 
Heeft u een keuze gemaakt? Vous avez choisi? 

Heeft het gesmaakt? Caa été? 


usw N= 


Om te antwoorden Pour rêpondre 


1 Ja,ik heb gereserveerd op naam van Loukili. Oui, j'ai rêservé au nom de Loukili. 

2 Voor mij een cola, alstublieft. Pour moi, un coca, s'il vous plaît. 

3 Ik heb liever vlees. Je préfêre la viande. 

4 Als voorgerecht zou ik graag soep willen. Comme entrée, je voudrais de la soupe. 

5 Ja,het was heel lekker. / Nee, het was Oui, cêtait três bon. / Non, ce nétait pas bon. 
niet lekker. 


Als je niet weet hoe je iets schrijft 


Zou u het kunnen spellen? Vous pourriez l'épeler? 


Tuyau 

Na een voorzetsel, gebruik je de volgende persoonlijke 

voornaamwoorden: moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux en elles. 

Selon elle, CESt Wal ane Volgens haar is het waar en 
Je suis allé au restaurant aveceux. ________Ik ben met hen naar het restaurant gegaan. __ 





Prononciation et orthographe 
Sommige letters van het Franse alfabet spreek je anders uit dan in het 


Nederlands. ®, 
Ae IAS eN 


__W [doeblevee] 
_Xlieks] _________ 


A 
Zlzedh 


__Jj[gijalsingiraf 


onw 


E[u]alsinmug 
G [zjélalsinlogé 


je tumovo 


zn 
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Tâche-T 


le poivron 

le couvercle 
la tourte 
croustillante 


DA 


_een restaurant 





aurant bestellen 
nd(in) om naar 
gaan jullie iets 


Een afspraak maken en iets in een rest 


ken met een vrie 
een afspraak ma 
En te gaal. In het restaurant 


bestellen. 
te eten en te drinken \ | 
A2 Parler Ik kan iemand uitnodigen en op 
uitnodigingen al dan nietingaan. een pn 
Ik kan met anderen bespreken wat WE 6 Se e e 
waar we heen gaan En afspraken maken wa k © 
ontmoeten. 8 Re 
he iets kopen of bestellen en naaf de prijs Fe 


vragen. 


Le palais de Marrakech 





Ce restaurant marocain vous propose des plats traditionnels. 


Yeuw 
















Mew 










Les entrées Les desserts 

Brick kefta (viande hachée) 5EDO Salade de fruits DE 
Chakchouka (poivrons grillés) CEGO Coupe de glace 3 boules 5E 
Zaälouk (aubergines, Pätisserie marocaine 

tomates cuisinées) 6E5O 









Les boissons 
Coca-Cola 310 
Orangina 310 
Jus de fruits 





Les plats principaux 

Le tajine est une viande en sauce, 

servie dans un plat rond avec un couvercle. 
Tajine aux olives et citrons confits 15€ 
Tajine aux oignonsetraisins secs 15€ 
Tajine auxabricotset amandes 15650 





















La pastilla est une tourte 
croustillante salée et sucrèe. 
Pastilla au poulet et 


aux amandes 1550 
Pastilla aux fruits de mer 16 
Couscous végéêtarien 11€5O 
Couscous boulettes 


(lÉgumes, viande) 13650 | 


de paprika 
het deksel 
de taart 
knapperig 
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Savais-tu que … 





… la cuisine marocaine a été influencée par … le déjeuner est le repas le plus important? 
beaucoup de cuisines étrangères: la cuisine … les marocains produisent un fromage frais, 
arabe, africaine, méditerranéenne et turque? qui sappelle le jben? 

… les marocains préparent souvent la viande, le … le fromage Ajban Dakhla est un fromage três 
poulet ou le poisson dans un tajine? Le tajine rare, fait avec du lait de chameau? 


est un plat de cuisson en terre cuite. 

… chaque région a sa propre manière de 
préparer le thé? Il est plus sucré au nord du 
pays et plus parfumé au sud (où on y rajoute du 
safran). 

… on utilise le pain, rond et plat, comme 
fourchette? 

… les marocains servent toujours de 

grands plats en signe d'hospitalité? 

… les marocains présentent à leurs invités 
du lait aromatisé à l'eau de fleur d'oranger, 
accompagné de dattes? 

… ce sont les hommes qui font les courses au 
Maroc? Et que ce sont les femmes qui font la 
cuisine? 
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Je rêvise.… 


In dit hoofdstuk ga je nog meer oefenen met de 
onderwerpen uit deel 2. In het werkboek vind je de 
opdrachten. 


Opdracht1t/ms5 horen bij de hoofdstukken 1 tot en 
met 5. 

Opdracht 6 t/m 10 horen bij de hoofdstukken 1 tot en 
met 6. 

Opdracht 11 t/m 15 horen bij de hoofdstukken 1 tot en 
met 7. 


Je oefent dus met de lesstof uit verschillende 
hoofdstukken tegelijk, zodat je beter onthoudt wat je de 
afgelopen maanden hebt geleerd. 


Je kunt op bladzijde 97 tot en met 99 van het tekstboek 
ook een langer verhaal lezen. Bij dit verhaal (lecture) 


hoort opdracht 16 in het werkboek. 


Bonne chance! 
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Lecture 


Le jour où j'ai raté le bus 


Hoofdpersoon Benjamin vertelt waarom hij anders is dan anderen. 


Tout ca, c'est parce que j'étais três pressé de sortir du ventre” de 
maman Brigitte. Je suis sorti un peu plus de deux mois en avance”. 
C'est beaucoup trop tôt il paraît. 

Alors, les vingtsix premiers mois de ma vie sur terre” se sont 
déroulés dans une salle d'hôpital avec des tuyaux’” plantés de 
partout et mes parents de l'autre côté de la vitre”. 

Ce sont eux qui m'ont raconté tout ca parce que moi, je ne me 


rappelle rien. J'étais trop petit. Pour dire la vérité, j'étais prématuré”. 


Comme c'est un mot difficile à se souvenir et que ca m'énerve, je 
préfere dire préné. C'est plus facile pour moi. |…| 


Vous voulez connaître la liste de mes problêmes quotidiens? 
Accrochez-vous’, c'est parti! Problêmes pour marcher 

plus de cent mêtres, grimper un escalier”, rentrer seul dans 

une baignoire”, se laver les dents, parler correctement, manger 
normalement, tenir un verre, boire sans s'inonder”, se coucher 
dans un lit, s'habiller seul, aller aux toilettes, caresser” doucement 
un chat, répondre au téléphone, acheter quelque chose dans un 
magasin, écrire ne serait-ce qu'un mot’ sur une feuille de papier, 
taper sur les touches d'un clavier d’ordinateur… J'arrête là, vous 
risquez de vous endormir. 

Moi-même, je ne connais pas la liste entière. Je découvre de 
nouveaux éléments chaque jour. En fait, je peux dire que chaque 
seconde de ma vie est un problème. Chaque dixiême de seconde. 


Elke ochtend wordt Benjamin door zijn vader met de auto naar de bushalte 
gebracht. Vanaf daar neemt Benjamin de bus naar zijn school. Op een ochtend 
mist hij de bus en moet hij wachten op een taxi. 


J'ai compté dans ma tête. Cela fait quatre cent dix-huit «tip-tap» que 
jattends sur le trottoir en face de la maison. Il y a eu seize voitures 
qui sont passées depuis le départ de papa Christian et d'Alexandre, 
mais aucune” n'était un taxi. Cinq voitures étaient rouges et une 
avait un toit ouvrant. 
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buik 


te vroeg 


aarde 
buizen 


raam 


vroeggeboren 


hou je vast 
trap 

bad 
knoeien 


aaien 


al was het maar één 


woord 


geen enkele 
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Papa avait dit que je n'aurais que dix minutes à attendre et voilà que 
mon décompte” personnel va bientôt arriver à cinq cents «tip-tap» et 
toujours pas de taxi à l'horizon. 

Par contre, le garcon en skate réapparaît” au bout de la rue où se 
trouve ma maison et cette fois-ci il n'est pas tout seul. Il y a deux 
autres garcons et une fille qui l’accompagnent. Le garcon en skate 
me montre du doigt”. Je ne comprends rien. Mais bon, il a l'air 

de me connaître. En tout cas, je comprends qu'il n'est pas trop 

poli puisqu’il me montre du doigt. C'est impoli” de désigner des 
personnes du doigt. Maman Brigitte me le répête souvent. 

La troupe approche lentement et s'arrête à ma hauteur”. 

— Vous voyez bien, je vous avais dit qu'il était bizarre ce mecl 

l m'ênerve vraiment maintenant, d'abord il passe et il me regarde 
comme sij'étais un extraterrestre”, ensuite il revient avec sa bande 
de copains et il me montre du doigt, enfin il dit que je suis bizarre 
et il m'appelle «ce meo. 

[aal 

— Vous me laissez tranquille ou je vous éclate la tête! je crie en me 
tortillant”. 

Je ne sais pas comment je vais m'y prendre pour casser la figure” à 
trois garcons de quinze ans environ, étant donné qu'avec mon frêre 
tout seul qui n'a que dix ans je n’arrive pas à avoir le dessus”, mais 
ca me soulage de le dire. 

À ce moment, la fille fait reculer* la bande des excités. 

— Eh, tout le monde se tient tranquille! Vous ne voyez pas qu'il a un 
problême? 


Het meisje praat met Benjamin en helpt hem. 


— Tu veux aller à Saint-Thys, c'est bien ca? Elle me demande. 

Je réponds oui d'un signe de la tête. 

— Alors tu n’as pas de raison d'être inquiet, elle dit. Regarde bien 
Pabribus là-bas, tu prends le bus quarante-cinq et tu comptes sept 
arrêts. Tu descendras au huitiême, tu seras juste en face du centre. 
J'attends qu'elle finisse” de parler, puis je parle à mon tour. 

— Oh, oh, je crois que j'ai un problême. 

Mais cette fille est vraiment très forte, elle comprend tout. Même pas 
besoin de lui expliquer, elle devine à l'avance. 

— Qu'est-ce qui se passe? Tu n'as pas de ticket de bus, c'est ca? 

À nouveau un mouvement de tête pour lui signifier qu'elle a trouvé. 
= Tiens, je ten donne un, elle dit en me tendant” un petit ticket bleu 
et blanc barré d'une ligne marron. C'est cadeau. 

À ce moment, un bus apparaît au coin de la rue. 

— Justement le voilà, tu as de la chance, dit la fille avec un sourire 
tout en faisant signe” au chauffeur de s’'arrêter. Tu sais compter 
jusqu'à sept au moins? 

— Pour ce qui est des chiffres, je suis incollable”. 

— Parfait, alors tu compostes” ton billet, tu t'assois sur un siège et tu 
comptes sept arrêts et tu descends au huitiême, tu te rappelleras? 
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80 Haar vrienden willen weten waarom ze dit doet. 
— Eh, Melanie, comment tu sais que ce bus va à Saint-Thys? Demande 
le garcon avec le skate. 
= Je n'en sais rien du tout, elle répond. En tait, je ne sais même pas 
où il va ce bus. Lorsqu'il descendra au huitiême arrêt, ce débile va se 

85 retrouver en territoire inconnu. […. 


Benjamin is uit de bus gestapt. Hij heeft geen idee waar hij is. 
Le bus repart et je reste seul sur le trottoir. Je regarde autour de 
moi et, oh, oh, je ne reconnais rien. Ca, ca m'énerve, ca m'énerve 


beaucoup. Et ca m'inquiète” aussi. […] het maakt me ongerust 
90 Soudain, j'apergois” un petit train arrêté sur une place et, comme je zie ik 

suis fatigué, je me repose un instant sur lune des banquettes. 

Autour de moi, il y a des tas’ de gens habillés de manière étrange, een hoop 

un peu comme au cirque. Ils ont presque tous des appareils 

photographiques qui pendent autour du cou“. Il y a exactement dix- om hun nek 
95 sept personnes qui sont assises dans le train et elles ont chacune un 

ticket rose coincé entre le pouce’ et index”. de duim, de wijsvinger 

Je me demande ce qu'il faut faire pour obtenir un ticket de la même 

couleur, lorsque surgit un homme en débardeur” avec une casquette mouwloos vest 

bleue vissée au sommet du crâne” qui récupêre un a un les tickets hoofd 


100 entre les doigts des gens. IÌ s'arrête face à moi, attend un moment, 
et comme rien n’arrive, il me demande: 
— Votre ticket, jeune homme. 
Oh, oh, il va y avoir un problème, je pense. Et comme moi, je n’'aime 
pas les problêmes, je commence à paniquer. |…| 
105 — Ticket s’il vous plaît! 
Mais il y a une dame qui ressemble a une crevette” rose avec un drôle garnaal 


de chapeau” sur la tête qu1 n'a pas l'air d'accord avec ce qui vient de hoed 
se passer. 
— Hé un instant monsieur, ce n'est pas juste qu'il ne possêde pas de 
110 ticket alors que nous avons dû nous acquitter” de la somme de sept uitgeven 


euros cinquante afin de monter à bord de ce petit train et de profiter 
de la visite guidée de la ville. 


Source: Jean-Luc Luciani — Le jour où j'ai raté le bus, Rageot Romans, 2014 
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In het Zuidwesten van Frankrijk, niet ver van de 
Pyreneeën, ligt Toulouse. Na Parijs, Marseille en 
Lyon staat Toulouse op plaats vier in de top tien 
grootste steden van Frankrijk. De bijnaam La Ville 
Rose dankt de stad aan de vele gebouwen die een 
prachtige roze gloed hebben. Deze studentenstad 

is populair bij toeristen. Zij komen vooral voor de 
vele fonteinpleinen. Ga je ook mee? Let dan vooral 
op de McDonald's en de Pizza Hut op het Place du 
Capitole. Dat plein is zo chique dat beide restaurants 
hun namen in goudkleurige letters op de voorgevels 
hebben moeten plaatsen. 





100 : cent chapitre 9 © Noordhoff Uitgevers bv 











© Noordhoff Uitgevers bv 





Parcours 





Partie 1: Profiter des vacances 


A Écouter 
B Lire 
C Grammaire 


° Philippe boekt een overnachting in Toulouse 

e een bijzondere vakantiebaan (Cito-examentekst) 

. de présent (tegenwoordige tijd) van regelmatige 
werkwoorden op -er, -ir en -re 


D Parler & écrire « een slaapplaats reserveren 


Vocabulaire 


, beleefd groeten en bedanken 

e de uitspraak van de é, ê en de -e aan het eind van 
een woord 

° gebouwen, activiteiten, maanden 


Partie 2: Dêcouvrir la France et \'Europe 


E Regarder 
F Écouter 


G Lire 
H Grammaire 


e werken in het toerisme? 

e interview met een medewerker van het 
muziekfestival in Toulouse 

° op de fiets van Turkije naar Frankrijk 

° de vergelijkingen 


| Parler & écrire « vertellen over een beroep 


Vocabulaire 


Tache 


Parler 


Extra 
Francofolies 


En ligne 
B & G Lire 


C Grammaire 
D Phrases-clés 
H Grammaire 
| Phrases-clés 
Vocabulaire 


D-toets 


° de uitspraak van de r 
° beroepen, landennamen en talen 


e een hotelkamer reserveren 


° bijzondere hotels in Toulouse 


e leeshulp 

e révise: de passé composé (voltooid tegenwoordige 
tijd) met avoir en être 

, extra: de présent (tegenwoordige tijd) op -er, -ir, -re 

e een slaapplaats reserveren 

, beleefd groeten en bedanken 

e révise: de vorm en plaats van het bijvoeglijk 
naamwoord 

, extra: de vergelijkingen 

. vertellen over een beroep 

, gebouwen, activiteiten, maanden, beroepen, 
landen, talen 

° controleer of je klaar bent voor de toets 
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Partie 1 Profiter des vacances 






Vous avez de la place? 


Philippe werkt op een camping, vlak bij Toulouse. Hij is op zoek naar een 
slaapplaats voor zijn ouders die een paar dagen komen logeren. Zijn bazin 
mevrouw Duval weet raad. 





* Philippe: Madame Duval? Je peux vous - Philippe: C'est pour deux personnes. 
demander quelque chose? * Mr Girault: D'accord. Ca coûte 200 € en tout, 

+ Mme Duval: Bien sûr Philippe. Qu'est-ce qu'il petit déjeuner compris. 
ya? Philippe: 200 €? Cest três cher. 

Philippe: Mes parents voudraient venir me * Mr Girault: Mais nous vous offrons une 
rendre visite bientôt et j'aimerais chercher un tres belle chambre dans le centre-ville 
hôtel pour eux. de Toulouse. Et ca fait 5o € par nuit, par 

* Mme Duval: Ah bon? Et pourquoi un hôtel? personne, ce n'est pas três cher quand même? 
Notre camping est sympa aussi, non? * Philippe: Okay, d'accord. Vous avez raison. 

- Philippe: Euh... oui, c'est vrai. Mais mes * Mr Girault: Parfait. C'est à quel nom, s'il vous 
parents détestent faire du camping, ils plaît? 
prêfêrent le calme. Philippe: Au nom de Terpstra. 

* Mme Duval: Notre camping est calme aussi. * Mr Girault: Terpstra. C'est noté. 

Philippe: Oui madame, mais mon père, euh… Philippe: D'accord. Merci beaucoup monsieur. 
ilest un peu exigeant! * Mr Girault: De rien jeune homme. Bonne 

* Mme Duval: Exigeant, bon. Voyons... Je journée! 


connais une chambre d'hôte dans le centre 

de Toulouse. Ca s appelle «la villa Rosada». Le 

propriétaire s'appelle monsieur Girault. Je te 

donnerai le numéro de téléphone... voila. 

Philippe: Merci. Je vais l'appeler tout de suite. 

Mr Girault: Bonjour, ici la villa Rosada. Je peux 

vous aider? 

Philippe: Oui, bonjour monsieur. Je voudrais 

réserver une chambre. 

Mr Girault: D'accord. C'est pour quand? 

Philippe: C'est pour la période du trois au cinq 

août. 

Mr Girault: Aïe. Je suis désolé. Nous n’'avons 

plus de chambres. Vous voulez rêserver pour 

une autre date? 

Philippe: Oui, d'accord. Pour la période du, 

euh… du 8 au 10 août sil vous plaît. 

* Mr Girault: Et c'est pour combien de 
personnes? 
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Un job exceptionnel 


Maintenant c'est fini pour 
Benoît, un Parisien de 34 ans. 
Pendant six mois il a eu un job 
exceptionnel. 


la vécu sur |’ile 

d Hamilton, un vrai paradis dans 
'océan Pacifique. Il avait obtenu 
«le meilleur job du monde», une 
initiative lancée par l'office de 
tourisme de la région pour 
attirer des vacanciers. Il a été 
sélectionné parmi 35 ooo 
candidats. Il a été hébergé avec 
sa petite amie dans une 
superbe maison. Son seul tra- 
vail: tenir un blog pour raconter 
les nombreuses activités 
pratiquées pendant son séjour. 
Au programme: jet-ski, balades 
en hydravion d'ile en île, 
plongée dans la mer au milieu 
de poissons multicolores… Tout 
cela pour un salaire de 12 oOO 
euros par mois! 
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Mais pour Benoit, qui croyait que sa 


mission serait três 

relaxante, la vérité était bien 
différente. Il dit avoir dû 
travailler 7 jours sur 7, du matin 
au soir. Non seulement il lui a 
fallu tenir un blog, mais il a 
aussi dû visiter une centaine de 
sites, mettre 2 ooo photos sur 
Internet, réaliser une 
cinquantaine de mini-vidéos, 
répondre à 250 interviews, 
recevoir des personnalités… Il a 
aussi ete presque renversé par 
un kangourou, il a été attaqué 
par un requin… Quelques jours 
avant son départ de I'île, Benoît 
sest fait mordre par un serpent. 
Heureusement, il a pu être 
soigné a temps à l'hôöpital. Três 
fatigué, Benoît ne veut plus 
qu'une chose: des vacances. 
Des vraies! 


D'après: Cito, examen vmbo-Gl en TL 2013, tijdvak 2 
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Grammaire 





De tegenwoordige tijd / Le présent 

In het Frans eindigen de meeste regelmatige werkwoorden op -er, -ir 

en -re. Als je de twee laatste letters weghaalt, houd je de stam van het 
werkwoord over. In de présent (tegenwoordige tijd) plak je de vetgedrukte 
uitgangen achter de stam. 


rencontrer_____finir___________________ _répondre 
je rencontre _________jefinis ____________ jeréponds 
LUTERCONUFES: er UNS ensen UITEDONGS: namens 
ilvelle rencontre _________il/ellefinit ____________il/ellerépond 
nous rencontrons _____nousfinissons ___nousrépondons 
vous rencontrez______vousfinissez____vousrépondez 
ils/elles rencontrent __ ils/ellesfinissent ils répondent 


Bij sommige werkwoorden op -er verandert de e of é in de laatste 
lettergreep van de stam in €. Dat gebeurt alleen als de uitgang een -e‚ -es 
of -ent is. 
acheter (kopen) 


espérer (hopen) ____tuespêres ___vousespérez 


préférer (liever hebben) ils préfêrent _____nouspréférons 


Révise 
Herhaal de passé composé met avoir en être. Je vindt 
de opdrachten en ligne. 





faut répondre \ 
a 250 interviews. | Ge 
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Phrases-clés 





Om te vragen Pour demander 


1 Hallo. Kan ik u helpen? 
2 Voor wanneer is het? 
3 Helaas, we hebben geen kamers meer. 
Wilt u voor een andere datum reserveren? 
4 Voor hoeveel personen is het? 
5 Dat kost 200 euro. Op welke naam is het? 
6 Heel goed. Bedankt en een fijne dag verder. 


B, 


Bonjour. Je peux vous aider? 

C'est pour quand? 

Désolé(e), nous n'avons plus de chambres. 
Vous voulez réserver pour une autre date? 
C'est pour combien de personnes? 

Ca coûte 200 euros. C'est a quel nom? 
Três bien. Merci et bonne journée. 


Om te antwoorden Pour rêpondre 


1 _Ja,ik wil graag een kamer reserveren. 
2 Het is voor de periode van 3 tot 5 augustus. 
3 Ja,oké. Graag voor de periode van 
8 tot 10 augustus. 
4 Het is voor twee personen. 
5 Op naam van Terpstra alstublieft. 
6 Hartelijk bedankt Meneer/Mevrouw, 
tot ziens. 


Oui, je voudrais réserver une chambre. 

C'est pour la période du 3 au 5 août. 

Oui, d'accord. Pour la période du 8 au 10 août 
S'il vous plaît. 

C'est pour deux personnes. 

Au nom de Terpstra s'il vous plaît. 

Merci beaucoup Monsieur/Madame, au revoir. 


Als je je beleefd wilt uitdrukken 


Pardon. Pardon. / Excusez-moi. 
Alstublieft (als je iets vraagt). S'il vous plaît. 
Geen dank! De rien! 

Tuyau 


Opvulwoorden zijn woorden zonder betekenis zoals eh en of zo. Ze vullen 
stiltes en zorgen ervoor dat gesprekken soepeler verlopen. Zonder deze 
woorden zijn gesprekken wat raar en kortaf. Je gebruikt opvulwoorden dk 
bijvoorbeeld wanneer je aarzelt en tijd nodig hebt om na te denken. De 

meest voorkomende opvulwoorden in het Frans zijn: eh bien, ben, hein, 

euh, alors. 








Prononciation et orthographe 
De é spreek je uit als [ee] in beek. De ê als [e] in gek. 


réserver _______________désolé ________aprês 
De -e aan het eind van een woord spreek je niet uit. 







Fin de Ca premiere partie MIE 
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Partie 2 Décovvrir la France et l'Europe 






TR Cvest-ce que vous allez faire 
89 comme travailë 


OQ 


Nom: Dupont nn 

Prénom: Arthur | Ie | 

Travail: manager d'un hôtel _— | | 
Voyages: au sénégal, aux Etats-Unis 
Aime: le contact avec des gens Ne " 
se Langues: francais, anglais et espagnol 





EN 
EE 
Nom: Lagache 
Prénom: Victor Ee Ae | 
Travail: Pfopriêtaire d'un office du 
tourisme BS. _ nek 
Voyages: dans 1a rêgion de Collioure | 
5 Alme: trouver de nouvelles destinations 
de vacances EE en 
| Langues: francais, anglais, Espagnol et 
0e allemand 
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Festival Toulouse d’eteé 


Les musiques au coeur de l'été 

En tant que maire de Toulouse je suis fier de vous 
présenter avec toute notre équipe, le Festival 
Toulouse d'été dans notre jolie ville rose! 

Par cette annonce je voudrais inviter tous les gens 
de 8 à 80 ans qui aiment la musique. 

Le festival a une programmation três variée. 

[Ì y aura tous types d'événements, comme des 
spectacles de rue, des concerts de rock, de jazz, de 
la musique de chambre, des ateliers musicaux, des 
films, et cetera. 
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Bien sûr, comme chaque année, nous avons trouvé 
des endroits exceptionnels. Le festival proposera 
treize concerts gratuits dans des endroits publics 
comme par exemple l’hôpital des enfants de 
Purpan et la maison de retraite de la ville de 
Toulouse. Et, â ne pas oublier: on organisera aussi 
des concerts et des pièces de théâtre en plein air! 


Un festival à ne pas rater! 
Je vous souhaite tous un très bon festival! 


Jean-Luc Moudenc, Maire de Toulouse 


Daprês: www.toulousedete.org 





en tant que 
maire 

le spectacle de rue 

la maison de retraite 
oublier 


ECOUTER 





als 

burgemeester 

net straattheater 
het bejaardentenuis 
vergeten 
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Je suis élève dans un lycée francais à 
Istanbul. Un jour, notre prof de sport a 
eu l'idée folle d’aller en France à vélo. 
J'ai pensé qu’on n'y arriverait jamais. 
surtout moi, car je suis le moins 
sportif du groupe. 


| 


La pre ep aration du vo Dyage 
Ce qui m'a motivé le plus, c'était l'envie de 
dépasser mes limites. J'ai été sélectionné avec 
vingt autres éleves, tous aussi motivés que moi. 
Le lycée a organisé une classe spéciale pour 
faciliter les entraïnements. On s'entrainait tous 
les week-ends pour apprendre à former un 
peloton. Istanbul, qui est três embouteillée et 
pentue, nous a bien préparés! 

Pour réunir les 100.000 € nécessaires pour les 
hôtels, 'équipement, le bus et les chauffeurs, 





verstopt door verkeer 
steil 

de uitrusting 
aanmoedigen 
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nous avons vendu des gâteaux et des cartes. De 
plus, nos parents et nos profs nous ont aidé à 
trouver des sponsors. 


zl ER 


zen EED al ENE 
edel Aer Vv u Y En Ui Ker 
zr al 


Le jour du départ, tout le lycée est venu nous 
encourager. Trois jours et 240 km plus tard on a 
passé la frontière entre la Turquie et la Bulgarie. 
Et plus loin, en Roumanie, on a fait beaucoup de 
kilomêtres parce que la Roumanie est plus plate 
que la Bulgarie. 

En Serbie, on a passé une nuit dans un quatre 
étoiles avec sauna. C'était le repos le plus 
confortable du voyage! Plus on a roulé vers 
l'ouest, plus les routes étaient en bon état. 


D'aprèês: Phosphore, février 2014 


me 
Tr Cn 
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Les langues et les gens Pour en savoir plus 


Dès qu'on arrivait dans un autre pays, on Le blog de la «Traverséen, le nom du voyage 
apprenait les mots de base: bonjour, au revoir, de Louis et de ses amis, est idéal pour suivre 
merci et je ne comprends pas, bien sûr. Quand ville par ville le parcours fait par les lycéens 

on me demande aujourd'’hui: «quelles langues et réviser sa géographie européenne! On y 
parlez-vous?» je réponds toujours que je parle découvre aussi le voyage d'un groupe d'élêves 
un peu de tout. Pendant notre voyage, on de France, qui a fait le même trajet, mais dans le 
faisait souvent des pauses pour boire, manger, sens France-lurquie. 

visiter et suivre des cours. Les profs profitaient Enfin, le blog mentionne tous les sponsors qui 
de la nature ou des villes qu'on traversait pour ont participé au financement. Cest intéressant 
parler maths, histoire ou SVT. On a vraiment pour tous ces aventuriers qui voudraient aussi 
tout fait ensemble. Parfois, il y avait aussi des réaliser un rêve comme le nôtre…Vous pourriez 


tensions. Mais dês que l'un d'entre nous voulait toujours demander de l'aide! 
abandonner, le groupe disait: «Après une côte, 

il y a toujours une descente!» Le meilleur D'après: latraversee13.blogspot.co.at 
moment de plaisir était quand le panneau 

«France» est apparu. Je n'y croyais pas d'être 

arrivé sans avoir pris l'avion… 

Louis, 16 ans 
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Grammaire 





De vergelijkingen / Les comparaisons (herhaling) 

Een vergelijking maak je met de woorden moins, aussi en plus. Ze staan 
vóór het bijvoeglijk naamwoord. Na het bijvoeglijk naamwoord zet je het 
woord que of qu’ (voor een klinker of stomme h). 


moins/aussi/plus + ___bijvoeglijk naamwoord + _____que/qu 


Le Portugal est moins plat que les Pays-Bas. Portugal is minder vlak dan Nederland. 
Lucas est aussi intelligent que Nicolas. Lucas is even intelligent als Nicolas. 
lest plus sportif que moi. _______________Hij is sportiever dan ik. 


De vorm van het bijvoeglijk naamwoord verandert als het verwijst naar 

een vrouwelijk woord of een woord dat in het meervoud staat. 

La Bulgarie est moins plate que la Roumanie. ___ Bulgarije is minder vlak dan Roemenië. ______ 
Marie-Claire est aussi intelligente que Sophie. Marie-Claire is even intelligent als Sophie. ___ 
Ils sont plus sportifs que moi. __________ Zijzijn sportiever dan ik. 


De overtreffende trap maak je door le plus, la plus of les plus voor het 

bijvoeglijk naamwoord te zetten. 

Cest le plus beau voyage. _____________… Het is de mooistereis. 
Cest la plus belle ville. Het is de mooistestad. 


Als het bijvoeglijk naamwoord achter het zelfstandig naamwoord staat, 
wordt het lidwoord eerst nog een keer herhaald. 
C était le repos le plus confortable. _ Het was de meest comfortabele rustpauze. __ 








Tuyau 
Bon en mauvais hebben een 
onregelmatige vergrotende en 
overtreffende trap. 

bon — meilleur(e)(s)________________— 


Je suis 
le moins sportif 
A du groupe. 





en nemen en en eneen memmen enen veen menemen en en enen enemenn eneen enen en 


bijvoeglijk naamwoord. Je vindt de 
opdrachten en ligne. 


= en En er Ì et Ts A b " fe 

En Ee PA NF. ml 4 | 

5 EI KE] RE ; [m A: Nr in fn | mf 

Revise | VK 4 
Herhaal de vorm en plaats van het mm \ 
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Phrases-clés 


Om te vragen Pour demander 


Vous pouvez vous prêsenter? 
Qu'est-ce que vous faites comme travail? 
Qu'est-ce que vous aimez le plus dans votre 


1 Kunt u zichzelf voorstellen? 

2 Wat doet u voor werk? 

3 Wat vindt u het leukst in uw werk? 
travail? 

A Reist u veel voor uw werk? 

5 Welke talen spreekt u? 


|L 





Vous voyagez beaucoup pour votre travail? 
Quelles langues parlez-vous? 


Om te antwoorden Pour rêpondre 


1 Ik heet Sophie, ik ben 33 jaar en 
ik woon in Toulouse. 

2 Ik ben manager in een hotel. 

3 Ik vind vooral het contact met de 
toeristen leuk. 

4 Ja,ik ga vaak naar Azië en Afrika. 

5 Ik spreek Frans, Engels en Spaans. 


Toulouse. 


Je m'appelle Sophie, j'ai 33 ans et j habite à 


Je suis manager dans un hôtel. 
J'aime surtout le contact avec les touristes. 


Oui, je vais souvent en Asie et en Afrique. 
Je parle francais, anglais et espagnol. 


Als je iets niet begrijpt 


Ik begrijp het niet. Je ne comprends pas. 


Tuyau Een vraag stellen 
Als je iemand niet kent, gebruik je altijd vous (u). 


VOUS OLVE VO DIE LE 


Prononciation et orthographe 
De letter r spreek je in het Frans anders uit dan in het Nederlands. In het 
Nederlands spreek je de r voor in je mond uit. In het Frans achter in je keel. 
De Franse ris een combinatie van een ren een g. 
prêsenter ______surtout 





© Noordhoff Uitgevers bv 


_vousparlez_ 


Fin de Ca devxieme partie 
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Situé: centre - à goom du Capitole 

Tarif: 22 € 

Infos pratiques: 

17 Rue d'Embarthe 31000 Toulouse 

Tel: 07 60 88 17 17 
www.lapetiteaubergedesaintsernin.com 


Éléments de confort: douche / sèche- 
cheveux / réfrigerateur / wifi gratuit 
Services: paniers pique-nique / coffres 
clients 

Moyens de paiement: carte bleue / 
espêces / MasterCard 
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Situê:12 km a l'ouest du Capitole 

Tarifs: de 18 à 25 € petit dêjeuner inclus 
Infos pratiques: 

32 Rue Gilet 31770 Colomiers 

Tel: 05 6142 24 92 
www.friendsauberge.com 


Eléments de conforts: baignoire / terrasse — 
balcon / draps et linge compris / wifi gratuit 
Services: ouverte 24h/24 / animaux 
acceptés / restaurant / navette aéroport 
Moyens de paiement: carte bleue / 
espêces / MasterCard 


© Noordhoff Uitgevers bv 





VISITER TOULOUSE 





Ä Toulouse, on peut trouver beaucoup 
d’endroits pour passer un séjour 
agréable. Il y a des hôtels sobres, des 
gîtes et des hôtels très chics. Mais 

on y trouve aussi des endroits très 
spéciaux. 


Le moulin de Samaran 

Selon les touristes qui ont passé un séjour 
dans Le moulin de Samaran, c'est un des plus 
beaux endroits de Toulouse pour dormir! Ce 
moulin est un gîte en plein milieu de la nature 
et un endroit agréable pour des familles. Sur la 
terrasse, on voit des oiseaux et des papillons et 
même des écureuils! 

Les propriétaires sont três gentils. Ils préparent 
un petit déjeuner excellent avec du pain fait 
maison. C'est un endroit au calme, pour se 
reposer aprês une journée de visite à Toulouse. 





Hôtel des Arts 

Cet hôtel est situê dans le centre de Toulouse. 
Ici, c'est moins calme qu’au Moulin, mais 
l'hôtel a une três jolie décoration artistique. Il 
y a des peintures et des sculptures d'artistes 
connus, partout dans l'hôtel. Les chambres sont 
confortables et le personnel est professionnel 
et aimable. Il y a une station de métro à 
quelques mêtres de l'hôtel. 

On y rencontre beaucoup de touristes 
internationaux et ils aiment tous la même 
chose: l'art et la culture et bien sûr: faire du 
shopping dans le centre de Toulouse qui se 
trouve à quelques mêtres de ['hôtel. 


D'apres: www.toulouse-tourisme.com 
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Examentraining ! 
Parler 


tn 


In dit examendossier ga je je voorbereiden En B 
op het schoolexamen spreekvaardigheid. Dit dek Rr: O4 
schoolexamen bestaat op de meeste scholen uit 
een korte presentatie en een gesprek. Ook komen 
in het schoolexamen soms dialogen en alledaagse 
situaties voor. De afgelopen jaren heb je natuurlijk 
al ontzettend veel gesprekken gevoerd en kleine 
presentaties gehouden in het Frans. In dit onderdeel 
kom je gesprekken en presentaties tegen over alle 
onderwerpen waarmee je eerder geoefend hebt. 
Het schoolexamen is gekoppeld aan het Europees 
Referentiekader. De spreekopdrachten zijn op niveau 
A2 van het ERK. 
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xt 
A Parler e Raphaêl stelt zich voor 
B Parler e forum over toekomstplannen 
C Parler ° interview met Marc over zijn hobby 
D Parler , Facebookbericht van Aurélie 
E Parler Pascal en Mathieu maken plannen voor het 
weekend 
F Parler ° bij de crêperie 
G Parler e een blessure tijdens de voetbalwedstrijd 
H Parler ° wat is er in de aanbieding? 
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IN Je me présente 


Bonjour, je m’appelle Raphaël et j'ai 15 ans. 
J'habite à Nice, c'est une ville en France. J'ai 

un frère et une petite sceur. Mon frère s’appelle 
Mathéo et ma sceur s’appelle Louanne. [ls ont 16 
et 13 ans et je les adore. 

Mes parents s’appellent Marc et Sophie. 

Mon pêre est boulanger et ma mêre est 
infirmière. 

Nous habitons en ville, dans un appartement près 
de la plage. L'appartement a un grand balcon 

et une vue superbe. Nous avons aussi un chien. 
Il est drôle et il s'appelle Max. Max et moi, 

nous aimons jouer avec une balle et faire des 
promenades. 





Phrases-clés 









Zich voorstellen Se prêsenter 
1 Ik heet Juliette en ik ben 15 jaar. Je m'appelle Juliette et j'ai 15 ans. 
2 lk woon in Haarlem, in Nederland. J'habite à Haarlem, aux Pays-Bas. 
3 Ik woon in de stad, in een appartement. J'habite en ville, dans un appartement. 
4 Ik ben jarig op drie april. Mon anniversaire, c'est le trois avril. 
5 Ik ben Nederlands en ik spreek Nederlands, Je suis hollandaise et je parle 


\O OO DD 
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Engels en Frans. 

Ik heb een broer, hij heet Hugo en is 16 jaar. 
Hij/Zij is knap / grappig / aardig. 

Hij/Zij heeft blond haar en groene ogen. 
Wij hebben een kleine hond, hij is schattig. 


Groeten 


Hallo! 


Chapitre 10 


néerlandais, anglais et francais. 

J'ai un frère, il s'appelle Hugo et il a 16 ans. 
I/Elle est mignon(ne) / drôle / gentil(le). 
II/Elle a les cheveux blonds et les yeux verts. 
Nous avons un petit chien, il est adorable. 


Bonjour! / Salut! / Coucou! 
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Fichier Edition Capture Fenêtre Aide 
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Mon avenir 

Salut, je m appelle Ardalan. Je suis fort en langues, mais je ne vais pas 
faire des études de langues. Ma passion, c'est faire la cuisine. Mon rêve 
est de devenir celebre en tant que chef cuisinier dans un restaurant une 
ou deux etoiles. Pour ce metier, je dois choisir la physique et la biologie. 


RRA 


Bonjour, je m'appelle Sepideh. Je déteste la chimie, à cause des 
experiences. Mes matieres preférées sont l'anglais et le francais, parce 
que jaime les langues. C'est pourquoi je veux devenir professeur de 
francais plus tard. 





Phrases-clés 





School L'école 

1 Mijn lievelingsvak is Frans, omdat ik van Ma matière préférée c'est le francais, parce 
talen houd. que jaime les langues. 

2 Ik vind wiskunde niet leuk, vanwege de Je n'aime pas les maths à cause des 
getallen. chiffres. 

3 Ik ben goed in Engels. Je suis fort(e) en anglais. 
De toekomst L'avenir 

1 Ik wil later stewardess worden. Je veux devenir hôtesse de l'air plus tard. 

2 Frans, Engels en Duits zijn verplichte Le francais, anglais et allemand sont des 
vakken voor dit beroep. matièêres obligatoires pour ce mêtier. 

3 Ik vind vooral het contact met de klanten J'aime surtout le contact avec les clients. 
leuk. 


Als je het eens of oneens bent 


Ik ben het helemaal / niet met je eens. Je suis tout à fait / ne suis pas d'accord avec toi. 
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la passion 


* Timéo: Salut Marc, tu fais du sport? 

* Marc: Oui, je fais du patin à glace. 

* Timéo: Tu t'entraînes souvent? 

+ Marc: En hiver, je m'entraîne trois fois par 
semaine. 

* Timéo: Quest-ce que tu fais en été pour 
rester en forme? 

* Marc: En été, je fais du roller. 

» Timéo: Et qu'est-ce que tu détestes? 

, Marc: Je déêteste faire du foot. 

- Timéo: Tu n'aimes pas les sports d'équipes? 

, Marc: Non, je préfêre les sports individuels. 

* Timéo: Quest-ce que tu fais d'autre? 

* Marc: Jadore regarder des films et jouer aux 
jeux vidéo. 

* Timéo: Tu aimes quel genre de films? 

° Marc: Jaime les films d'action et les 
comédies. 





Phrases-clés 


De hobby's 





Marc est un élêve du collêge Stanislas au Canada. Il est interviewé par 
Timéo, son camarade de classe qui travaille pour le journal scolaire. 


* Timéo: Tu vas souvent au cinêma? 
* Marc: Au moins une fois par mois. 
* Timéo: Merci pour cette interview. 
* Marc: De rien. 





Les hobbies 





Ik vind het leuk om te basketballen. 
Wij hebben met 75 — 67 gewonnen. 
Ik train drie keer per week. 

Ik doe liever individuele sporten. 

Ik speel gitaar. 

Ik ben een jaar geleden begonnen. 
Ik heb les op maandag. 

Ik heb een hekel aan voetballen. 


OON Mu wW N= 


l'aime faire du basket. 

On a gagné 75 — 67. 

Je m'entraîne trois fois par semaine. 
Je prêfêre les sports individuels. 

Je joue de la guitare. 

J'ai commencé il y a un an. 

J'ai un cours le lundi. 

Je dêteste faire du foot. 


Als je je beleefd wilt uitdrukken 


1 Bedankt! 
2 Geen dank! 
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Merci! 
De rien! 
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Fichier _ Edition Capture Fenétre Aide 

















ze = ij www.facebook.com 





Recherche ij Accueil Profil | Compte 








Mes vacances en Martinique 


C'etait magnifique en Martinique! 





N Il y a environ une heure e J'aime e Commenter 


Aurélie ( Afficher les commentaires 
Modifier mon profil 

Réaction de Fleur: Tu as passé de bonnes vacances? 
Fil d'actualité 


Messages Réaction d'Aurélie: Oui, j'etais tous les jours à la plage, 
Evénements parce qu'il faisait chaud, 38 degres. 
Amis 


Reaction de Fleur: Tu as rencontre des jeunes sympas? 


Reaction d’'Aureélie: J'etais souvent avec Kylian et Elodiee. 
Ils sont três sympas. Le soir, nous sortions ensemble. 


Phrases-clés 





Om te vragen Pour demander 
1 Ben je op vakantie geweest? Tu es parti(e) en vacances? 
2 Heb je een leuke vakantie gehad? Tu as passe de bonnes vacances? 
3 Met wie was je er? Tu y étais avec qui? 
4 Ben je lang gebleven? Tu es resté(e) longtemps? 
5 Wat hebben jullie gedaan? Qu'est-ce que vous avez fait? 
Om te antwoorden Pour rêpondre 
1 Ja, ik ben in augustus op Martinique geweest. Oui, je suis parti(e) à Martinique au mois d'août. 
2 Ja, het was super! Oui, c'était super! 
3 Ik was er met mijn ouders en mijn zus. J'y étais avec mes parents et ma sceur. 
4 Ik ben twee weken gebleven. Je suis resté(e) deux semaines. 
5 Wij hebben gezwommen. Nous avons fait de la natation. 


Als je iets niet beerijpt 


Ik begrijp het niet. Je ne comprends pas. 
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Et demain soir? Tu as envie d'aller au cinéma? 





E Nous sortonsé 


‚Salut Mathieu! 


Qu'est-ce que tu fais ce week-end? 


Oh lä là. Avec la plus belle fille de l'école ° 
Qu'est-ce que vous allez faire? 


Tu préfêres un film d'action ou une comédie? 


— Rendez-vous à sept heures? 


_À demain! 


Phrases-clés 





Salut Pascal! 


Samedi, j'ai un rendez-vous avec Samira. 









On va faire du shopping et on va manger 
ensemble. 


Oui, quelle bonne idée! 


Jadore les films d'action. 


D'accord. À l'entrée du cinéma. 





Om te vragen Pour demander 


1 


Heb je zin om morgen naar de bioscoop 
te gaan? 


Tu as envie d'aller au cinéma demain? 


2 En volgende week vrijdag, 6 februari? Et vendredi prochain, le 6 février? 
3 Waarzien we elkaar? On se voit ou? 
4 Hoe laat spreken we af? Rendez-vous à quelle heure? 
5 Tot vrijdag dan! À vendredi alors! 
Om te antwoorden Pour rêpondre 
1 Sorry, maar morgen kan ik niet. Désolé(e), mais demain, je ne peux pas. 
2 Ja,leuk, laten we samen gaan. Oui, super, on ira ensemble. 
3 Bij de ingang van de bioscoop. À l'entrée du cinéma. 
4 De film begint om half acht, we zien elkaar Le film commence à sept heures et 
om kwart over zeven. demie, on se voit a sept heures et quart. 
5 Tot later! À plus! 
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Afscheid nemen 


Tot straks! 


cent vingt Chapitre 10 


À tout à l'heure! 
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À la Crêperie Sainte Croix 


Salade verte 270E 
Salade de crudités” 6,D0E 
(“salade, thon, maïs, oeufs durs, 
carottes râpées, ermmmental en cube) 





CREPES CLASSIQUES BOISSONS FROIDES 8 
> 

Nature 1LGOE Jus de fruits” ERELORA 

Beurre, Sucre 200 Limonade 3.00E 

Confiture (fraise, framboise, apricot) 3,00 € Ferrier 205 

Nutella 5,80 (orange, ananas, pomme) 

Miel 450E 


Phrases-clés 












GLACES MAISON 


1 poule Le 
2 boules 3,00 
5 boules 4BOE 
(Nos parfums; chocolat, café, vanille, 

pistache, cassis, framboise, fraise. citron) 





Au restaurant 


In het restaurant 


Wilt u iets drinken? 

Voor mij een appelsap, alstublieft. 

Heeft u een keuze gemaakt? 

Als voorgerecht wil ik graag een salade. 

Ik ben vegetariër. 

Heeft het gesmaakt? 

Ja, het was lekker. / Nee, het was niet lekker. 
De rekening, alstublieft. 


OON Duw N= 


Vous voulez boire quelque chose? 

Pour moi, un jus de pomme, s'il vous plaît. 
Vous avez choisi? 

Comme entrée, je voudrais une salade verte. 
Je suis végétarien(ne). 

Caa été? 

Oui, c'était bon. / Non, ce n'était pas bon. 
Ladditionn, s'il vous plaît. 


Als je niet weet hoe je iets schrijft 


Kunt u het spellen? 


© Noordhoff Uitgevers bv 


Vous pouvez l'épeler? 
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Ee Un m de foot 








hd 
Phrases-clés 
Om te vragen Pour demander 
1 Ben jeziek? Tu es malade? 
2 Heb je koorts? Tu as de la fièvre? 
3 Neem je medicijnen? Tu prends des médicaments? 
4 Eet je goed? Tu manges bien? 
Om te antwoorden Pour rêpondre 
1 Ja, ik heb hoofdpijn. Oui, j'ai mal à la tête. 
2 Ja,ik heb 39 graden koorts. / Nee, ik heb geen Oui, j'ai 39 de fiëvre. / Non, je n'ai pas de 
koorts. fiëvre. 
3 Ja,ik neem twee aspirines per dag. Oui, je prends deux aspirines par jour. 
4 Ja,ik eet veel fruit. Oui, je mange beaucoup de fruits. 
Als je iets niet begrijpt 
Pastilles, wat zijn dat? Des pastilles, qu'est-ce que c'est? 
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En promotion 

















GE 95 — 89EG5 








210-170 € 








In de winkel Dans le magasin 
1 Wat ga je kopen? Qu est-ce que tu vas acheter? 
2 Ik gaeen mobiele telefoon kopen. Je vais acheter un portable. 
3 Goedendag, kan ik u helpen? Bonjour, je peux vous aider? 
4 Ja,ik heb een telefoon gezien in een folder. Oui, j'ai vu un portable dans un dépliant. 
5 Kunt u hem beschrijven? Vous pouvez le décrire? 
6 Hij is klein en wit en hij is van metaal. Ilest petit et blanc et il est en métal. 
7 Wacht u even, alstublieft. Is het deze mobiele __Attendez,s'il vous plaît. C'est ce 


8 
9 


telefoon? 
Ja, ik neem hem. 
Hoeveel kost het? 


1o Dat kost 375 euro. 


portable? 

Oui, je le prends. 
Ca coûte combien? 
Ca coûte 375 euros. 


Als je iets niet begrijpt 


Kunt u het herhalen, alstublieft? 
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Vous pouvez répéter, s'il vous plaît? 
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Examentraining # 
Ecrire 










In dit examendossier ga je je voorbereiden 
op het schoolexamen schrijfvaardigheid. Het 
schoolexamen kan bestaan uit verschillende 
soorten schrijfopdrachten. De afgelopen jaren heb 
je natuurlijk al ontzettend veel e-mails, briefjes en 
teksten geschreven in het Frans. In dit onderdeel 
kom je alle tekstsoorten die je op het schoolexamen 
kunt verwachten nog eens tegen. 

Het schoolexamen is gekoppeld aan het Europees 
Referentiekader. De schrijfopdrachten zijn 
gedeeltelijk op niveau A1 en gedeeltelijk op niveau 
A2 van het ERK. 
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e % 
xt 
A Écrire ° inschrijfformulier voor een jeugdherberg 
B Écrire ° e-mail aan een leerling van een school in het 
buitenland 
C Écrire e-mail over de vakantie 
D Écrire ° uitnodiging voor een feest 
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IN Un formulaire important 
Ouiz La petite Auberge de 
Saint-Sernin 


El 
e 


en, 


Prénom(s) (soulignez le prénom usuel);: 15-12-2003 
Nom: Marseille 
Sexe: France 
francaise 
Date de naissance: ® célibataire [cross through the circle] 
Lieu de naissance: O marié(e) 
Pays: OQ conjoint(e) de fait 
Nationalité: O divorcé(e) 
État civil: 
ILFS73R13.FR 
Numéro du passeport ou de la carte 16-01-2023 
d'identité: 5 Rue du Parc 
Date de validité: 78300 
Adresse: Orgeval 
Code postal: France 
Ville: +33 6 33 34 44 56 
Pays: lisaduma@gmail.com 
Téléphone fixe ou portable: Du 22-07 au 03-08 
Adresse e-mail: vacances 


Date du séjour: 
Raison du séjour: 


Lisa Louise Marie 


teneerste rennnerntenennreanenennnnnrnennennen nnn nennen nnen nnen & 





bes enbenseereneesnrbesenersesneerneseneenerenebesheereheenrenneteneensenbeeene Eese» 


Dumas 
OH 
® F 
ke, KN 
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Un projet international 





Envoyer Repondre Discussion Joindre Polices Couleurs Adresses 


À: | loïcbreton@gmail.com | 


Objet: __ | Voilà ma vie OO | 


Bonjour Loic, 


Je me presente: je m'appelle Léo et j'ai 15 ans. J'‘habite à Amsterdam. J‘habite dans un 
appartement et j'ai une grande chambre pour moi tout seul! J'aime beaucoup ma ville. 
Mon école est tout pres de chez moi. Je commence toujours à huit heures et quart le 
matin. C'est tót! Mes matiëres preferées sont le frangais et la geo. Je n'aime pas trop les 
maths, car c'est difficile et le prof est severe, Plus tard, je veux devenir guide touristique, 
parce que jaime voyager. La formation durera 4 ans. 


Jaime aussi le sport. Je fais du handball et je m'entraïine deux fois par semaine. 
Je n'ai pas une grande famille. Mon pere, Pierre, est prof et ma mere Juliette, est 
infirmiëère. Jai aussi un petit frere, il s'appelle Benjamin et il a 10 ans. Hier, c'était 
son anniversaire. Quoi d'autre? Mon idole, c'est le rappeur Black M. 

Sa musique est très cool, je trouve. 


Cet été, j'ai été à Bordeaux avec mes copains. On est restes une semaine et c'était 
super! On a fait du camping. Mais maintenant, c'est fini les vacances! Cette annee, 
je vais passer mon examen de fin d'etudes. Je dois travailler dur! 

Et toi Loic? J'aimerais bien en savoir un peu plus sur ta vie. 


Ecris-moi vite! 
Leo Dutronc 


Phrases-clés 





Jezelf voorstellen Se présenter 

1 Ik heet Leo en ik woon in Amsterdam. Je m'appelle Léo et j'habite à Amsterdam. 

2 Ikwoon ineen appartement. J'habite dans un appartement. 

3 Mijn lievelingsvakken zijn Frans en Mes matières préférées sont le 
aardrijkskunde. francais et la gêo. 

4 Ik wil reisleider worden. Je veux devenir guide touristique. 

5 Ik doe aan handbal. Je fais du handball. 

6 Iktrain 2 keer per week. Je mentraîne 2 fois par semaine. 

7 Mijn idool is de rapper Black M. Mon idole est le rappeur Black M. 

8 Schrijf me snel! / Tot ziens! Écris-moi vite! Au revoir! 
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ra Boniour de Toulouse 






Envoyer Repondre Discussion Joindre Polices Couleurs Adresses 


À: Nora12@gmail.com | 


Objet: Vive les vacances! 


Bonjour Nora, 


Je suis à Toulouse avec mes copines Margot 
et Amina. Nous sommes à l'Auberge de 
Saint-Sernin. C'est endroit se trouve au 
centre-ville. C'est donc pratique pour nous, 
car on peut faire beaucoup d'activites à pied. 


Il fait tres beau ici: il y a beaucoup de soleil 
et il fait au moins 25 degreés. Hier, nous 
avons fait une grande promenade. On a 
traverse Toulouse à pied. Il y a beaucoup 
de places ici et chaque place a sa propre 
ambiance. Toulouse est une ville vraiment très sympa. 





Aujourd hui, nous allons faire un tour en bateau. Mais on commence la 
journée sur une terrasse, sur la Place du Capitole. C'est la place la plus chic 
de Toulouse! Et demain, on ira au Festival d'été de Toulouse. On va écouter 
de la bonne musique! J'espere que tu passes aussi de bonnes vacances? 


À bientôt et un gros bisou de nous trois! 
Lisa 





E E NEE ad 
Phrases-clés 

Praten over het verleden Parler du passé 
1 Heb je een leuke vakantie gehad? Tu as passé de bonnes vacances? 
2 Ja, het was super! Oui, c'était super! 
3 Ben je lang gebleven? Tu es resté(e) longtemps? 
4 Ik ben een week gebleven. Je suis resté(e) une semaine. 
5 Wat hebben jullie gedaan? Qu'est-ce que vous avez fait? 
6 We hebben een wandeling in de stad gemaakt. On a fait une promenade en ville. 
7 We hebben gezwommen in zee. On a nagé dans la mer. 
8 Was het mooi weer? la fait beau? 
g Ja,het was warm, 30 graden. Oui, il a fait chaud, 30 degrés. 
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Une invitation 


Venez-tous! 








L'entree est 7 
gratuite! 


Notre projet international est fini. Pour remercier tout le monde qui a participé au projet, on 


organise une grande fête! 


Date: Vendredi 30 novembre, de 2ohoo à oohoo 
Lieu: Collêge J.P. Sartre (14. Avenue St. Michel) 


Pour: Tous les participants du projet international 
Inscription: Inscrivez-vous à la réception, chez Madame Lenoir ou remplissez le formulaire 


sur le site du collége. 


Activites: Vous avez un talent musical ou un autre talent? Tous les artistes sont invités à se 
présenter! Indiquez sur la feuille d'inscription ce que vous voulez faire: danser, chanter, jouer 
de la musique, tout est possible! Le groupe de rock ‘n roll du collêge jouera en fin de soirée! 


Phrases-clés 





Praten over de toekomst 


1 We gaan een groot feest organiseren. 
Het feest zal plaatsvinden op vrijdag 30 
november. 

Het feest zal beginnen om acht uur. 
Het feest zal op school plaatsvinden. 
Kom je ook op het feest? 

Sorry, maar ik kan niet 

omdat mijn moeder jarig is. 


AJ 


DA UI A Lw 
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Parler de l'avenir 


On va organiser une grande fête. 

La fête aura lieu le vendredi 30 
novembre. 

La fête commencera à huit heures. 

La fête aura lieu au collège. 

Tu viens aussi d la fête? 

Je suis désolé(é), mais je ne peux pas 
parce que c'est l'anniversaire de ma mère. 
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Examentraining 
ECOU 








In dit examendossier ga je je voorbereiden op het 
schoolexamen luistervaardigheid. 

De afgelopen jaren heb je natuurlijk al ontzettend 
veel luisterteksten in het Frans beluisterd. In dit 
onderdeel kom je alle tekstsoorten die je op het 
examen kunt verwachten nog eens tegen op een 
station of een vliegveld. 

Het schoolexamen is gekoppeld aan het Europees 
Referentiekader. De luisterteksten zijn op niveau A2 
van het ERK. 
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Parcours 





A Écouter ° interview met een student 
B Écouter e het weer in Europa 
C Écouter ° nieuwsberichten 
D Écouter ° omroepberichten op het station 
E Ecouter gesprek met twee internationale jongeren 
F_ Écouter ° interview met een Franse kok in Nederland 
G Écouter ° interview met Héloïse, een jong circustalent 
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, Marie Dubourg: Bonjour David, tu peux te 
présenter? 

+ David: Oui, bien sûr. Je m'appelle David 
Lambert et j'ai dix-neuf ans. J'habite à Saint- 
Maur-des-Fossés avec mes parents. Saint- 
Maur est une ville à quinze kilomêtres de 
Paris. 

Je suis Étudiant à l'école vétérinaire et jadore 
les animaux. 

, Marie Dubourg: Tu vas à l'école vétérinaire 
pour devenir assistant vétérinaire. Qu'est-ce 
que tu apprends exactement lâ-bas? 

» David: À l'école vétérinaire, j'apprends surtout 
sur les maladies des animaux domestiques: 
des chiens, des chats, des hamsters, et cetera. 
C'est intéressant, mais je prêfêre apprendre 
sur des animaux sauvages comme des lions 
et des éléphants. Je trouve les animaux 
sauvages plus intéressants à étudier que les 
animaux domestiques. 

- Marie Dubourg: Tu n'aimes pas les animaux 
domestiques? 

+ David: Si, si, jaime beaucoup les animaux 
domestiques. Chez nous, nous avons deux 
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Interview avec David Lambert 


David Lambert is 19 jaar, hij is student en werkt daarnaast in de Zoo de Vincennes in 
Parijs. Hij wordt geïnterviewd over zijn opleiding en werk door Marie Dubourg. 





chats et un chien. Mon chien s'appelle Rudo, 
ilest grand et noir. Mes parents m'ont donné 
Rudo comme cadeau d'anniversaire. J'avais 
huit ans et Rudo était encore tout petit. 
Maintenant il est devenu grand et un peu 
vieux; il a onze ans. Onze ans, c'est beaucoup 
pour un chien. 

Marie Dubourg: Et les deux chats? 

David: Oui, nous avons aussi deux chats, 

ma mère adore les chats. Au début, on avait 
seulement un chat, Olly. Mais Olly a peur 

de mon chien Rudo. Alors il est toujours 
dehors, il n'est jamais dans la maison. Il vient 
seulement pour manger le soir. C'est pourquoi 
ma mêre a pris un deuxiëme chat. 

Marie Dubourg: Et le deuxième chat, il est 
comment? 

David: Le deuxiëme chat s'appelle Markus. 
Markus est complêtement différent d'Olly. 
Markus ne sort jamais, il dort toujours sur le 
canapé ou sur mon lit. En plus, il adore mon 
chien Rudo. Parfois ils dorment ensemble 
sur mon lit, mon chien et mon chat. C'est 
adorable. 
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La météo en Europe du vendredi 12 décembre 
Dans le nord de l'Europe, il fait três froid 
aujourd'hui. Il fait moins dix degrés dans les 
pays scandinaves. Il y a un vent du nord très fort 
et de la neige. Aux Pays-Bas, en Allemagne et 
en Angleterre Ihiver est arrivé aussi. Il fait un 
peu moins froid que dans les pays scandinaves, 
mais il gêle quand même à des températures 
de moins cinq degrés au maximum. C'est le 
moment pour les hollandais de faire du patin à 
glace sur les canaux. 


Dans le sud de l'Europe, les températures sont 
beaucoup plus douces. En Espagne et en Italie, il 
fait beau. Il y a du soleil avec quelques nuages et 
des températures entre dix et quatorze degrés 
durant la journée. La nuit, il fait un peu plus froid 
avec une température minimale de six degrés. 
Puis en France, il pleut presque dans tout le pays. 
Le ciel est couvert et avec environ sept degrés au 
maximum, il ne fait ni froid ni chaud. Sauf dans 
le sud de la France. Là, il y a du soleil, avec peu de 
vent et peu de nuages. C'est le temps idéal pour 
passer I'hiver, si on n'aime pas le froid. 
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5 Faits divers 


Fichier Edition Fenétre Aide 


e >} 


Capture 


www.lefigaro.fr v 
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Reveille du coma en parlant frangais 


Birmingham — Victime d'un grave 
accident de voiture, un coiffeur de 
Birmingham s'est reéveillé de son coma 
en parlant couramment frangais. 


Un coiffeur de Birmingham est sujet d'un 
miracle. Il a survecu à un grave accident 
de voiture et il s'est réveillé de son coma, 
six jours plus tard, en parlant un excellent 
frangais. C'est bizarre parce qu'il n'avait 
jamais été capable de parler couramment 


Fichier Edition Fenétre Aide 


e > 


Capture 


le francais. Avant son accident, il avait 
juste le niveau três moyen d'un collégien. 
Pendant son coma les médecins lui ont 
donné un traitement experimental. 

Après, le coiffeur s'est mis tout de suite 

à parler avec une infirmière en frangais. 
Son accent était tellement parfait qu’elle 
pensait que son patient était frangais. Le 
coiffeur anglais est tres content qu'il parle 
le frangais sans suivre de cours de langue. 
C'est bien pratique pour son travail. 


Bouteille retrouvee apres 41 ans 


New York — Un touriíste retrouve une 
bouteille à la mer, 41 ans après. 


Pendant une promenade sur la plage à 

New York, un touriste allemand a trouvé 
une bouteille que quelqu’un a jetee 41 ans 
plus tót dans la mer du Nord, La bouteille 
contenait un papier avec un nom, une 
adresse et une date. En l'ouvrant, le touriste 
a réalise que la bouteille datait de 1973. 


La bouteille a ete jetée dans la mer 

du Nord par un pécheur écossais. Cet 
homme, contacté par mail, n'en avait 
qu'un tres bref souvenir. Il avait lance la 
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bouteille, il ya 41 ans quand il était en 
bateau avec son pere et son frèere, Les 

deux hommes sont restés en contact et 
veulent se voir bientót. 
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Pe en 


Nom: Cairoli 
prénom: Thierry 
Âge: 15 ans 
ville/domicil 
Nationalité: Belge et 


e: Bruxelles 


Italienne | | 
Langues: francais et italien 


| 
| As Ï 
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Nom: Fanoui 
Prénom: Blanche 
Âge: 16 ans 
Ville/domicile: 
Nationalité: 
Algérienne 
Langues: 
anglais 


Lyon 
Francaise et 
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Présentation 


Le cirque, c'est ma passion 


Flip Flap propose différentes techniques: 
e Acrobatie (&quilibre, salto, souplesse) 
Equilibre (boule, monocycle) 

e Aérien (trapeze) 

e Jonglerie (balles, diabolo) 


Nos spectacles 

Flip Flap a participe à l'€mission televisée 
Maternelles sur France 5. À voir à la télé le 
5 janvier. 

Spectacle Flip Flap Wondercity: 

le 16 décembre au college Delambre et 

le 18 décembre au lycée Raspail. 





Les inscriptions pour les differents cours 


L'école de cirque Flip Flap offre des sont en ligne! 

cours de cirque aux enfants entre 3 et 

18 ans. Venez visiter notre école de Les tarifs annuels 

cirque à Paris dans le quatorzieme: 10 Cours d'une heure: 490 euros 
Rue de Cabanis. Cours de 1h30: 590 euros 
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Examentrainin 
Lire 









In dit examendossier ga je je voorbereiden op het 
CSE Frans: het centraal schriftelijk eindexamen. 
Daarin wordt leesvaardigheid getoetst aan de hand 
van teksten met verschillende soorten vragen. De 
afgelopen jaren heb je natuurlijk al ontzettend 

veel teksten in het Frans gelezen. In dit onderdeel 
kom je alle tekstsoorten die je op het examen kunt 
verwachten nog eens tegen. Daarnaast oefen je met 
de verschillende soorten vragen die in het examen 
voorkomen. Het centraal eindexamen is gekoppeld 
aan het Europees Referentiekader. De leesteksten 
zijn op niveau A2 en B1 van het ERK. 
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Parcours 





A Lire ° Korte tekst over een vrouw die een groot 
geldbedrag kwijtraakte. 

B Lire , Korte tekst over een hulpverleningsorganisatie in 
Parijs. 

C Lire * Korte tekst over het dragen van een beugel. 

D Lire * Korte tekst over mode. 

E Lire ° Korte tekst over Nederlandse coffeeshops. 

F Lire ° Korte tekst over jongeren en ontbijten. 

G Lire ° Lange tekst over Lodewijk XIV. 

H Lire ° Lange tekst over merken. 

|_ Lire , Lange tekst over de zangeres Inna. 

J Lire ° Lange tekst over sportschoenen. 

K Lire ° Lange tekst over een jongen op 
noordpoolexpeditie. 

L Lire ° Lange tekst over een topmodel. 

M Lire ° Lange tekst over een nieuw lesrooster. 

N Lire ° Lange tekst over een jonge talentvolle kok. 

O Lire ° Lange tekst over ontwikkelingshulp in Afrika. 

P Lire ° Lange tekst over een orang-oetan in Parijs. 

Q Lire ° Lange tekst over een douanehond. 

R Lire e Lange tekst over een jongensband. 

S Lire e Lange tekst over Corsica. 

T Lire e Korte tekst over de Tour Montparnasse. 

U Lire e Korte tekst over een Franse held in New York. 

V Lire e Korte tekst over een Franse surfkampioen. 
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On n’y croit pas! 


Une habitante de Cenon a oublië un sac en 
plastique contenant 35.000 euros dans un tram à 
Bordeaux, la semaine passée. Se rendant compte 
de son erreur, la passagère a prévenu les policiers. 
Elle a d'abord raconté qu'elle avait été agressée 
dans le tram, parce qu'elle avait honte. Mais la 
vidéosurveillance a montré la vérité. 

Une amie lui avait demandé de mettre l'argent, 
qu'elle avait gagné par la vente d'un bar, à la 
banque. [ronie de l'histoire: le fameux sac est resté 
deux heures dans le tram sans que personne n’y 
prête attention! Un homme la finalement ramassé. 
Vendredi, 1l n’'avait toujours pas été identifié. 


D'après: Cito, examen vmbo GL-TL 2014, tijdvak | 


Les pauvres en difficulte 


Selon les responsables de l'association 
Août-Secours-Alimentaire de Paris, il n'y 

a pas assez d'argent pour acheter des 

repas pour les plus pauvres. En plus, en 

août, beaucoup d'associations humanitaires 
sont en vacances. Il y a donc moins d'aide ce 
mois-là. Alors, pendant cette période, Août- 
Secours Alimentaire s'occupe de la distribution 
des repas aux plus pauvres. Il y a 15 ans, on 
servait 44.000 repas en un mois à Paris. Cette 
année, cela devrait être 400.000 par mois! 

[| manque au moins 100.000 euros pour 
couvrir les dépenses. En plus, on a besoin de 
plus de volontaires. La situation est vraiment 
alarmante! 


D'après: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak | 
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_ Je meurs en plein été, 


dans lindifférence générale! 
Alors que si javais survêcu 


quelques mois... je serais 
mort de troid, plaint par 
des millions d@ gENS 
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Trop laid, appareil dentaire? 


Si tu crois que les garcons vont moins te 
regarder, ne t'inquiête surtout pas! Il y a deux 
mois que je porte un appareil. Comme toi, je 
pensais que cela allait me rendre laide. En fait, 
je suis la même (ou presque). 

Clémence, 15 ans 


Au début, porter un appareil dentaire, cest un 
peu délicat. Moi, jessayais de le cacher, mais 
aprês quelque temps je m'y suis 

habitué et mes copains aussi. Cela fait 
maintenant deux ans que je le porte. Disons 
qu'il faut faire avec! Gabriel, 14 ans 


Je porte un appareil dentaire depuis un an et 
moi, je ne trouve ca pas beau, mais je me dis 

qu ainsi jaurai de belles dents plus tard pour 
toute la vie. Alors, ca vaut bien la peine, n'est-ce 
pas? Anne, 16 ans 


LA MODE, CEST PAS 





MON TRUC! 


J'ai un look plutôt simple et on se 
mogue souvent de moi. Jen ai marre. 
Comment faire? Naïs, 15 ans 


Mon style est diffêrent de celui des autres gens, 
mais je ne me complique pas la vie. Chacun son 
style. Lessentiel à mes yeux, c'est d'être bien 
dans sa peau et le reste suit. Alors, fais comme 
moi, et ne te soucie pas des critiques des autres. 
Mélodie, 15 ans 


Tes amis t'aiment pour ce que tu es. Ne change 
rien. C'est ce que tu as dans le coeur qui compte, 
pas le physique. Si tu devais changer tes goûts, 
tes choix, tu ne serais plus toi-même. C'est plutôt 
aux autres de changer d'attitude. Axel, 16 ans 
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N'aie pas peur. Au collêge, la majorité des 

jeunes doivent porter un appareil. En réalité, 

tu l'oublieras vite et tu devrais être contente 

du résultat. Pour ceux qui, comme moi, sont au 
lycée et qui le garderont jusqu'en terminale, c'est 
plus dur. Là, nous sommes à peine deux élêves 
par classe qui ont un appareil. Tiphaine, 17 ans 


D'après: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak | 


PY Moiaussi, 
Jai un appareil, 
mais aprés je 
serai trop 


beaugosse 
pour toute 
ma vie! 








On se moque aussi de moi, parce que je suis un 
peu laide, comme certains disent. Je comprends 
donc ton problême. Commence par changer 

de coupe de cheveux et renouvelle ta garde- 
robe. Alors la, tu pourrais peut-être reprendre 
confiance en toi. Mais il ne faut pas exagérer. 
Louise, 15 ans 


Ton look, c'est ton choix. Ne t'occupe donc pas 
trop de l'avis des autres. Moi, je porte de grosses 
chaussures rouges, des collants três colorés, des 
pantalons assez larges… Je me moque du regard 
des autres. S'ils n'aiment pas mon look, et bien, 
tant pis pour eux. Zoé, 16 ans 


D'aprês: Cito, examen vmbo GL-TL 2014, tijdvak | 


Chapitre 13 cent quarante et un ĳ 141 


+ 
= 








Ils attiraient des dizaines de milliers de visiteurs 
étrangers chaque année, dont de nombreux 
Francais. Mais maintenant, les coffee shops 

sont réservés aux habitants des Pays-Bas. Le 
gouvernement néerlandais a décidé d’interdire aux 
touristes ces cafés où l'on achête et consomme 

du cannabis et d'autres drogues douces. De cette 
manière, le gouvernement néerlandais veut mettre 


Alors qu’ils en ont vraiment besoin, les 
adolescents sont nombreux à ne pas 
prendre le petit déjeuner. Ce qui a des 
conséquences, surtout pour les filles. 


(1) Pourquoi est-ce qu'un élêve sur 
trois ne prend pas le petit déjeuner 
avant de partir en cours? 

Brigitte Boucher, diététiste: Je crois qu'ils 

n'ont pas le temps de le préparer ou qu'ils 
n'ont pas faim. Mais un adolescent a vraiment 
besoin de prendre un bon petit déjeuner. C'est 
a cette période de la vie qu'on est en pleine 
croissance, le squelette se construit vraiment. 
Le calcium est donc _ 1 _ et la plus grande part 
se consomme au petit déjeuner. Un bol de lait 
et des céréales, c'est rapide à préparer! Il faut 
au moins que les jeunes qui ne font pas de vrai 
petit déjeuner prennent du pain, du fromage et 
de l'eau pour manger en route! 
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PAYS-BAS Les «coffee shops» 
interdits aux touristes étrangers 









fin aux nuisances et à la eriminalité associées aux 
coffee shops et au trafic de drogues. 

La mesure est três impopulaire chez les 
propriëtaires de coffee shops, inquiets pour leurs 
affaires. La clientèle d'un établissement est limitée 
à 1500 personnes, porteuses d'une carte de membre. 


D'après: Cito, examen vmbo GL-TL 2014, tijdvak | 


KILS VONT EN COURS LE 
VENTRE VIDE» 





(2) Les filles sont encore moins 
nombreuses que les gargons à 
manger le matin… 

Oui, 36% des filles partent au collêge le 

ventre vide, contre 26% des garcons. Les 

filles consomment aussi moins de produits 
laitiers que les garcons. Pourtant, elles en ont 
davantage besoin. Alors elles courent le risque 
d'avoir des problêmes de santé plus tard. Il faut 
donc lancer une campagne de prévention pour 
les jeunes de 14-15 ans. Une bonne nourriture 
est nécessaire. C'est comme pour une voiture: 
elle ne démarre pas sans essence! 


D'après: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak 2 
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Louis XIV, surnommeé le Roi-Soleil, 


est encore un tout jeune enfant 
guand il devient roi de France. Il a 
alors seulement 5 ans! 


Mariés depuis vingt-trois ans, le 
roi Louis XlIl et sa femme, Anne 
d'Autriche, ne réussissent pas à 
avoir d'enfant. Alors, la grossesse 
de la reine, début 1638, est un 
grand événement pour la France. 
Dans tout le pays, on espêre que ce 
sera un garcon, qui pourra monter 
sur le trône de France. 

Le 5 septembre 1638, Anne 

donne naissance à un garcon. 
Louis Xlllest 1 Il prénomme 

son fils Louis-Dieudonné, pour 
remercier le ciel de lui avoir donné 
un si beau garcon. À Paris, les 
cloches des églises sonnent et des 
feux de joie sont allumés partout! 
À la mort de son père, Louis XIV 

a seulement cinq ans. C'est donc 
un tout jeune enfant qui devient roi 
de France! Mais jusqu à ses 13 ans, 
c'est sa mêre qui s'occupe des 
affaires du pays. Elle est assistée 
du cardinal Mazarin. Différents 
professeurs viennent au palais du 
Louvre pour apprendre au jeune 
garcon la lecture, l'ecriture, le 
dessin, les mathématiques, 
histoire et les langues étrangêres. 
Lenfant roi s'entraîne aussi à 
monter à cheval, à la chasse et à 
'escrime. Mais ce que Louis 
préfêre, c'est la danse! Sa mêre lui 
laisse le temps de 
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35 jouer avec d'autres enfants. Mais 
três jeune, il est confronté à ses 
devoirs de roi. Il dirige les réunions 
du Parlement et participe à de 
nombreuses cêrêmonies. Il a 

40 seulement 8 ans quand il rencontre 
les soldats francais qui font la guerre 
dans le nord de la France. Le combat 
ne lui fait pas peur, bien au contraire! 
À presque 16 ans, Louis est 

45 sacré roi de France dans la 
cathédrale de Reims. Il recoit un 
sceptre, un grand manteau violet et 
une belle couronne. Dehors, la 
foule crie: «Vive le roil» 

50 À la mort du cardinal Mazarin, 
Louis XIV a 23 ans. C'est en 1661. 
C'est maintenant lui qui doit diriger 
le pays, et il aime ca. Il va à la 
recherche d'un plus grand palais, à 

55 l'extérieur de Paris. Plusieurs 
années seront nécessaires pour 
construire le grand château de 
Versailles, ou il s'installe avec la 
cour et le gouvernement en 1682. 


D après: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak | 
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Tous accros aux marques 


(1) uniforme n'est pas obligatoire (3) Mais attention! Les marques, elles aussi, 

au collêge. Pourtant on porte pratiquement adorent les jeunes. Plusieurs enquêtes 

tous des G-star. A l'école on voit des marques montrent que les jeunes dépensent beaucoup 

partout. Sur les sacs à dos, les vêtements, les d'argent pour s'habiller à la mode. Bien sûr, les 

baskets. La cantine ressemble parfois a un défilé marques ont le but de vendre le plus possible. 

de mode. On y voit le style classique, la mode Alors les adolescents sont bien êtudiës: 

rock'n'roll ou des jeunes qui ont un look sport. II musique, dessins animés, sport, stars prêférées. 

ya des marques pour tous les goûts. Les marques se laissent inspirer par ce qu'on 
voit dans les clips et les séries à la télé. Et avec 

(2) Guy Cordier, styliste, déclare: «Au collêge les leurs publicités, elles veulent donner une image 

jeunes se reconnaissent par leur look. Quand de liberté ou d'une vie pleine d'aventures. 

une marque leur plaît spécialement, c'est Difficile de résister à la tentation, n'est-ce pas? 

souvent parce qu'elle leur dit à quel groupe 

ils peuvent s’identifier, et quelle bande de (4) Pourtant il y a toujours des jeunes qui sont 

copains les acceptera. Parce qu'ils sont pareils! fiers de ne pas porter de marques. Comme 

S'habiller est avant tout montrer ses goûts et Benjamin par exemple: «Cela me laisse 

ses Émotions personnelles.» indifférent. Je n'ai pas envie de faire comme 


les autres. Au contraire, je trouve que tout le 
monde se ressemble, on dirait qu'ils sont tous 
jumeaux! Pour moi, les vêtements servent 
avant tout à ne pas avoir froid.» 


D'aprèês: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak | 
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Inna, nouvelle venue sur la 
scene musicale 
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(1) Vous avez commencé à 

chanter très tôt. Avez-vous pris 

des cours? 

Yai commencé à prendre des cours 
de chant à l'âge de 6 ans. J'aimais 
beaucoup chanter et dês l'âge de 5 
ans, je chantais à la chorale de 
'église quand ma grand-mêre 
m'emmenait avec elle. C'est comme 
ca qu'on a trouvé mon petit talent 
caché! 

(2) Vous avez fini vos études? 

Oui, j'ai continué ma scolarité jusqu'à 
la fin. Après avoir obtenu mon bac, je 
suis allée a l'université pour étudier 
les sciences politiques. C'était 
important pour moi de finir mes 
études avant de me lancer dans la 
musique. On ne sait jamais quelle est 
la vie demain. 

(3) D'où vient votre nom, Inna? 
Mon vrai prénom est Alexandra 
Helena. Quand j'étais petite, je ne 
rêussissais pas à le prononcer. Je 
disais tout le temps Inna. Alors, ma 
famille a commencé à m'appeler 
comme ca. Et quand j'ai signé mon 
contrat de chanteuse, j'avais besoin 
d'un nom plus court qu Alexandra 
Helena; un nom qu'on peut retenir 
facilement. Alors, bien sûr, jai tout 
de suite pensé à Inna. 
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(4) Pourquoi avez-vous 
déménagé à Bucarest, la capitale 
35 de Roumanie? 
Vivre à Bucarest est plus facile pour 
moi. J'y donne de plus en plus de 
concerts et c'est aussi pratique parce 
qu'il ya un grand aéroport. Vous 
40 savez, je me déplace beaucoup en 
Europe pour donner des concerts. Je 
ne pouvais plus me permettre d'avoir 
plusieurs heures de voyage toutes les 
semaines pour un rendez-vous ou un 
45 concert. C'est plus agréable comme 
ca. 
(5) Quelle est votre relation avec 
les fans? 
Une fois, un fan a peint un portrait 
50 de moi. Il me l'a offert. Je l'ai pris en 
photo et l'ai mis sur mon Facebook. 
C'était génial. Avoir des fans fait 
partie du métier et c'est três agréable. 
Un soir, je chantais dans une boîte de 
55 nuit en Syrie. Un fan m'a offert un 
bracelet et tous les autres fans qui 
étaient là m'ont offert des cadeaux. 
Je suis rentrée à l'hôtel les bras 
chargés de cadeaux. Comme si c'était 
co Noéll 


D après: Cito, examen vmbo GL-TL 2014, tijdvak | 
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Aujourd'hui, chacun a ses baskets 
préférées. Mais au début, seuls les 
champions de sport portaient des 
baskets. 


(1) Les fans de baskets doivent remercier 
Charles Goodyear. C'est grâce aux travaux de ce 
scientifique que la première chaussure de sport 
moderne avec des semelles en caoutchouc est 
née en 1868, aux Etats-Unis. Une révolution 
pour les sportifs, qui portaient jusque-là des 
chaussures avec des semelles en cuir‚ bien 
moins efficaces quand on fait du sport, parce 
que cela glisse. 

(2) Dans la première moitié du 20ême siècle, 
des marques comme Reebok et Converse 
apparaissent. Pendant les compétitions 
internationales, les sportifs donnent une 
grande publicité aux chaussures de Reebok et 
Converse. Dans les années 1950, des acteurs três 
populaires comme James Dean ou Greta Garbo, 
mettent des baskets en ville. Ensuite, les gens 
les mettent pour faire du jogging le matin en 
ville. 


JYTOUS5 FOUS DE BASKETS 









(3) C'est grâce au mouvement du hip-hop 

dans la ville de New York que les baskets 
deviennent des accessoires de mode. Pratiques 
et confortables pour faire de la breakdance, 

de nombreux artistes les portent, et leurs fans 
veulent les imiter, bien sûr. En 1986, le groupe 
de rap Run-D.M.C. chante même une chanson 
sur ces chaussures, My Adidas. Aprês, beaucoup 
de gens vont porter des baskets. Aujourd'hui, 
même les créateurs de vêtements de luxe 
fabriquent des baskets. 


(4) En France, prês de 5o millions de paires sont 
vendues chaque année. Plus de la moitié des 
baskets sont fabriquées en Chine. C'est parce 
que les salaires y sont três bas: un ouvrier 
chinois gagne moins de 5o centimes d'euros 
par heure de travail. C'est vingt fois moins qu'en 
France. Enfin, pour une paire de baskets vendue 
100 euros, la marque gagne entre 10 et 15 euros, 
donc10% ou même plus. 


D'après: Cito, examen vmbo GL-TL 2014, tijdvak | 
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MARC, AVENTURIER DE 





L' ARCTIOUE! 


Trois semaines au pôle Nord... C'est 
l'aventure de Marc, 17 ans, et ses 
compagnons. Il ne l’oubliera jamais! 


(1) Pourquoi cette mission? 

Nous sommes partis pour faire un rapport 

sur les effets du réchauffement climatique au 
pôle Nord. l'idée est de montrer aux gens que 
nous faisons du mal à la planête. Le niveau 

de la mer monte, certaines espêces animales 
vont disparaître et les forêts tropicales sont en 
danger. Il est temps de prendre soin de la Terre, 
et de passer à l'action! 


(2) Le froid polaire, ce n'était pas trop dur? 
Parfois il faisait -20 degrés, alors on 

portait plusieurs épaisseurs de vêtements. 
Heureusement nos sacs de couchage étaient 
bien chauds. Certains jours, il faisait ‘chaud’, 
c'est-à-dire -10 degrés. Alors on pouvait sortir 
avec seulement un manteau d'hiver. On se 
demandait si cette ‘chaleur' était peut-être le 
résultat du réchauffement climatique. 


(3) Avez-vous rencontré des habitants? 
Oui, ils étaient três sympas. On est facilement 
entrés en contact avec eux. La vie lä-bas n'est 
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pas três facile. En général, les gens sont très 
pauvres, et comme presque tout doit être 
transporté par bateau, les produits sont très 
chers. Une bouteille d'eau, par exemple, coûte 
15 €! 


(4) Les animaux sont en danger? 

Oui, et les hommes aussi sont en danger, car 
les glaces fondent à cause de la pollution 
atmosphérique. Les ours polaires doivent nager 
plus longtemps pour trouver de la nourriture… 
Et les habitants ne peuvent plus vivre selon 
leurs traditions, c'est-à-dire manger des ours 
polaires et des phoques, car il y a de moins en 
moins de ces animaux. 


(5) Êtes-vous fier d'avoir fait ce voyage? 
Oui, je suis heureux d'avoir participé à cette 
expédition. Et puis aussi, il y a três peu de 
jeunes qui vont au pôle Nord. Ce n'est pas 
vraiment une destination pour les vacances, 
donc il y a peu de touristes. Mais ce que j'ai vu 
la-bas, c'était vraiment três cool! 


Source: Magazine Julie 


D après: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak | 
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La vraie vie d'un top model 


(1) Top model «retraitéen de 27 ans, 
Sara Ziff, a filmé le métier dont 
rêvent la plupart des jeunes filles. 
Son film s’'appelle ‘Picture me, le 
journal vérité d'un top model. «ll y 
a des gens qui pensent que je suis 
une fille gätée qui veut se 
plaindre», explique Sara. «Mais ce 
n'est pas le cas. J'ai simplement 
voulu montrer l'industrie de la mode 
comme elle est vraiment: quelque 
chose de fascinant et de dangereux 
a la fois.» 

(2) Sara a 14 ans quand un photo- 
graphe la remarque a la sortie de 
l'école. Quelques mois plus tard, sa 
carrière commence. La jeune Sara 
touche parfois plus de 100.000 
dollars pour une journée de travail. 
«J'étais vraiment três étonnée de 
ce qui m'arrivait», se souvient-elle. 
«Mais c'était aussi très fatigant. On 
me donnait un coup de téléphone, 
et j'avais une heure pour faire mes 
bagages et me rendre à Londres 
par exemple, pour repartir à Paris le 
jour suivant… Il m'arrivait de 
passer des semaines sans dormir 
une seule nuit dans un lit: je me 
reposais seulement dans l'avion.» 
(3) «Mais je ne me plains pas», 
précise-t-elle. «D'autres filles ont eu 
beaucoup moins de chance que 
moi. Par exemple, certaines ont fait 
des rencontres dêésagrêables: des 
photographes convaincus que les 
caresses sexuelles font partie du 
métier; des agences de 
mannequins qui leur demandent de 
choisir pour une liposuccion pour 
maigrir. Si l'on veut mettre fin à 
anorexie de certains mannequins, 
il faut commencer par poser des 
rêgles concernant l'âge des filles», 
dit Sara. 
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«On les recrute de plus en 

plus jeunes, souvent à 14 ans, 
parce qu'elles n'ont pas encore des 
formes rondes.» 


50 (4) Sara n'a finalement pas voulu 
continuer sa carrière de mannequin. 
À 22 ans, elle s'est inscrite à la 
prestigieuse université de 
Colombia, pour étudier les sciences 

ss politiques. Aujourd'hui diplômée, 
elle a décidé de s occuper de toutes 
celles qui lui ont succêdé sur les 
podiums. Elle va aider à préparer 
des lois qui doivent protéger les 

60 mannequins. 
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VIVE LE NOUVEL EMPLOI 
DU TEMPS! 


(1) Plus de 100 collèges et lycées vont tester OER == 





ion” Òups! Désolé les gars 
Île gardien! Att. \ Pendant le sport 'après-midi 
\ 3 \je mavance sur mes devoirs 






pendant trois ans un nouvel emploi du temps 
scolaire. Le matin, il y aura des cours comme 
d'habitude. Mais l'aprês-midi sera pour les 
activités sportives. Les cours auront lieu entre 
8h3o et 14h, avec deux récrés d'une demi-heure. 
Les activités sportives se tiendront entre 14h et 
16h30. 





(2) Pourquoi ce changement? 

Selon les experts, la concentration des élêves 
pour le travail scolaire est au maximum le 
matin. En plus, ils croient à «la valeur éducative 
du sport». Le sport fait augmenter la réussite 
scolaire, car en faisant du sport, les élêves 
peuvent se détendre. Et ils se sentent plus à 


aise, donc il y a moins d'absentéisme à l'école. (4) Et les profs? Qu'est-ce qu'ils en pensent, eux? 
C'est un peu comme les élêves. Il y en a qui 

(3) Et qu'en pensent les élêves? sont enthousiastes et qui aimeraient participer 

Franck: «J'ai déjà trop peu de temps pour faire eux aussi aux activités sportives. Mais d'autres 

tout. Et aprês le sport je serai trop fatigué pour ne voient pas l'intérêt et trouvent tout ca une 

faire mes devoirs.» Anthony: «Laprês-midi, je perte de temps. Lévaluation dans trois ans 

suis tout épuisé, je n'ai plus d'énergie pour montrera peut-être qui a raison. 

mon travail scolaire. Donc, faire du sport me 

fera vraiment du bien.» David: «Moi, je préfêre Daprès: Cito, examen vmbo GL-TL 2014, tijdvak | 


pratiquer le sport dans un club en dehors de 
l'école. À mes yeux, le nouvel emploi du temps 
n'est donc pas une bonne idée.» Ludovic: «Je 
trouve qu'on a déjà trop d'heures de sport à 
l'école. Et puis, le sport, c'est pas vraiment mon 
truc à moi.» 
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nà Sam Stern, jeune cuisinier 


talentueux 


La passion de Sam: la cuisine. À 15 ans, il sort 
son premier livre en France, très populaire 
en Angleterre: Les recettes de Sam. Lolie a 
rencontré ce grand talent de la bouffe. 








Lolie: D'où vient ta passion 

pour la cuisine? 

Sam Stern: Je suis le petit dernier 

de la famille. J'étais toujours dans 
5 les jupes de ma mêre, notamment 

quand elle préparait les repas dans 

notre grande cuisine. Je la 

regardais faire et puis un jour, j'ai 

suivi son exemple. À 6 ans, j'ai fait 

10 mon premier pain, c'était un pain 
vraiment délicieux. 


Où trouves-tu les idées des 
recettes? 
Jaime méêlanger les ingrédients, 
15 jouer avec, j'aime improviser un 
peu. Le plus souvent, je donne un 
nouveau look à des plats 
traditionnels qui me servent de 
base. La cuisine ne connaît pas de 
20 rêgles strictes. Chacune de mes 
recettes s'accompagne d'une 
variante. On peut remplacer 
certains ingrédients par d'autres. 
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Tu as un message spécial pour 

25 les jeunes? 
Je veux les persuader de se mettre 
aux fourneaux, d'aller faire la cuisine. 
Leur prouver que ca n'a 
rien de difficile, que ca peut être 

30 três amusant. Un peu comme le fait 
Jamie Oliver, le célèbre cuisinier 
anglais. Ses émissions culinaires à 
la télé sont de vrais shows! 
Cuisiner, ce n'est pas une activité 

35 démodée. Au contraire. 


Tu aimes bien la “bonne bouffe”… 
Oui, je prêfêre cuisiner à la maison 
des petits plats sains plutôt que 

40 d'aller au fast-food. C'est ce que je 
veux faire comprendre aux jeunes. 
On peut préparer un sandwich avec 
de bonnes choses. Ce n'est pas 
beaucoup de travail! Le plaisir de la 

45 Cuisine et la santé vont bien 
ensemble. Dans mon livre il y a 
beaucoup de conseils comment 
bien manger. 


Quels sont tes projets? 
50 Mon deuxième livre est déjà prêt. II 
s'appelle Real Fast, Real Good et 
se présente comme un agenda, 
pour cuisiner de super plats tout au 
long de l'année. Le troisiëme livre 
55 est en cours, il a pour base 
l'organisation de fêtes. J'ai aussi un 
projet d'émission télé en Grande- 
Bretagne. Je vais de toute facon 
rester dans l'univers de la cuisine 
60 pour longtemps. 
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«J'ai participe a une mission 


humanitaire» 


«Je m'appelle Louise, j'ai 16 ans. 
lété dernier, j'ai participé à un 
concours qui s'appelle Les Ecoles du 
désert. Les gagnants partent dix 

5 jours au Burkina-Faso, en Afrique 
de l'ouest, pour distribuer des 
fournitures scolaires aux enfants. 
Ce concours était organisé par les 
supermarchés Cora. J'ai gagné et je 

10 faisais donc partie d'un groupe de 
soixante-dix gagnants. Je n'ai pas 
réalise tout de suite que j allais 
partir a l'autre bout du monde. 
Nous avons vêcu une três belle 
15 aventure. 
Nous sommes allés en avion à 





Ouagadougou, capitale du Burkina-Faso. 


À notre arrivée, la chaleur me 
surprend, il fait plus de 50 °C! On 

20 nous attend sur le parking de 
l'aéroport. Tout d'abord nous 
traversons Ouagadougou. Cette ville 
est três impressionnante. C'est 
tellement différent de chez nous… Il 

25 ya des gens partout! Et presque 
tout le monde fait du vélo. 

Et puis, c'est le désert. Les 
habitants que nous rencontrons 
sont toujours gentils et 

30 nous saluent. Notre voyage de dix jours 
va nous conduire dans plusieurs 
villages avant de retourner à 
Ouagadougou. Au Burkina-Faso, 
l'école est gratuite, mais les élêves 

35 doivent apporter leur propre 
matériel. C'est difficile, parce que la 
plupart des gens sont três pauvres. 

Is ne peuvent donc pas acheter de 
stylos, cahiers, etc. 
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40 Chaque matin, nous partons 
vers un village pour distribuer des 
fournitures scolaires. Partout, nous 
sommes accueillis par une foule de 
gens qui chantent, dansent et 

45 tapent des mains. C'est vraiment 
fantastique. Ils sont si heureux de 
notre venue… Les enfants portent 
leurs plus beaux costumes. De 
retour à notre tente, notre cuisinier 

50 Amadou nous prépare des plats 
africains typiques: brochettes de 
zebre, ragoût d'antilope, bananes 
frites aux épices... C'est spécial, 
mais três bon! 

55 Cette aventure extraordinaire 
m'a fait réaliser combien nous 
sommes bien en France. Depuis 
mon retour, je fais plus attention au 
gaspillage de l'eau, de l'électricité.. 

eo choses qui manquent en quantité 
là-bas. J'ai gardé le contact avec 
Kadiatou, une fille de mon âge que 
jai rencontrée. Elle m'a demandé 
de revenir la voir. Je souhaite 

65 vraiment pouvoir le faire. Et 
jespêre surtout que ce que nous 
avons apporté aux enfants africains 
va leur donner un meilleur avenir!» 


D'aprês: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak 2 
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Nénette, la plus vieille des quatre 
orangs-outans du Jardin des Plantes à 
Paris, est devenue l’héroïne d’un film. 
Rencontre avec Gérard Dousseau, le 
chef soigneur. 


(1) «Elle va bientôt être grandmêre!», dit Gérard 
Dousseau en me présentant “sa” Nénette, 

41 ans. «Elle est arrivée dans le zoo de Paris 
quand elle était toute petite. Il y a vingt-cing 
ans que je suis devenu son soigneur personnel. 
Nous avons de três bonnes relations. Quand 

un collêgue rencontre une difficulté avec elle, 
jarrive pour en parler et elle m'obéit tout de 
suite. Nous nous respectons, Nêénette et moi.» 


(2) Comment est-ce que Nénette a réagi face à 

la caméra du réalisateur Nicolas Philibert? «Elle 
a l'habitude des caméras car chaque année, des 
milliers de personnes prennent une photo delle 
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dans sa cage. Quand elle voit une caméra, elle 
se montre de son mieux, comme une véritable 
star de cinémal», dit Gérard Dousseau. Ainsi, 
Nicolas Philibert n'a eu aucun problême à filmer 
la vedette dans le zoo de Paris. 


(3) Le film nous montre la vie quotidienne de 
cette dame. Nicolas Philibert a aussi filmé les 
réactions des visiteurs, qui viennent toujours 
la voir en grand nombre. Le film n'est pas 
seulement pour s'amuser. Il fait aussi réfléchir 
sur les conditions de vie des animaux qui 

se trouvent dans un zoo. «Tous les jours, je 

me pose les mêmes questions: par exemple, 
comment éviter que cet animal si intelligent 
ne va pas sennuyer?» Cela montre que Gérard 
Dousseau n'a qu un seul désir: rendre la vie de 
Nénette la plus agréable possible. 


D'après: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak | 
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Cannabis, héroïne.… rien n'échappe à 
Végas! Nous avons testé son flair avec 
Stéphanie Huel, douanière et maître 
de chien. 


(1) «Allez, cherche, cherche bien!» Quand 
Végas entend ces mots, il se dresse sur ses 
quatre pattes et va vite vers la voiture que lui 
Indique Stéphanie, son maître. Nous sommes 
à la Brigade de surveillance intérieure de 
Chambourcy. Végas, labrador de 6 ans, est 
spécialisé dans la reconnaissance de drogues: 
cannabis, cocaïne, héroïne. «Le chien travaille 
seulement avec son nez», explique Stéphanie 
Huel. «ll a inhalé par le nez des odeurs de 
drogues quand il était petit. Maintenant, ces 
odeurs sont pour toujours dans sa mêmoire.» 


(2) Mais que peut bien motiver Végas à chercher 
des drogues? Est-ce qu on lui donne quelque 
chose de bon a manger? Ou des caresses 


N EC 
ee 


ee 
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peut-être? Rien de tout ca! Tout ce qu'il recoit, 
c'est un simple morceau de chiffon roulé qu'on 
appelle la «poupée». Le grand plaisir du chien 
est de le déchirer. «Pour Végas, la recherche de 
drogues est un jeu. Moi, je travaille dur, mais lui, 
il s'amusel», raconte Stéphanie. 


(3) Maître et chien vivent ensemble 24 heures 
sur 24. «Nous formons une véritable équipe!» 
Stéphanie et Végas se sont rencontrés quand 
Végas avait 3 mois, à l'Ecole nationale des 
brigades des douanes de La Rochelle. Stéphanie 
voulait faire une spécialité de maître de chien. 
Elle a appris à Vêgas à reconnaître les odeurs 

de toutes sortes de drogues. Si une drogue est 
cachée dans un bagage, Végas gratte avec force. 
Et même si quelqu’un a touché une drogue 
mais qu'il ne l'a plus, notre labrador le sent tout 
de suite. 


D'après: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak | 
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(1) Avec des cheveux blonds et des 

guitares électriques, les quatre garcons du 
groupe rock Vertigo réussissent bien à faire 
crier les filles! Et ca marche! Ils ont entre 13 et 
16 ans et se rêvent en stars. «Pour l'instant, on 
a fait trois concerts et notre premier album 
sera bientôt enregistré», explique Paul, l'un des 
guitaristes. «Et puis le groupe n'est pas encore 
au complet car nous recherchons encore un 
chanteur.» 


(2) Tous copains et musiciens avant de former 
le groupe, ces quatre garcons-là ont commencé 
'aventure pour l'adrénaline et les concerts: 
«Quand tu sors de scène et que tu vois le public 
qui tapplaudit, cest une sensation unique», 
explique Louis, le bassiste. «Je jouais de la 
guitare et je me disais que ce serait super de 
faire partie d'un groupe pop. Comme il n'y avait 
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pas de bassiste, je me suis acheté une basse et 
ca me plaît!» 


(3) Un rêve qui connaît parfois des moments 
difficiles, comme l'explique Victor, le joueur 

de batterie: «Notre troisiëme concert était 

une catastrophe. On n'avait pas bien répété. 
Résultat: l'enfer! Rien ne sonnait comme il faut, 
alors qu'on jouait dans une super salle.» 


(4) Pas Étonnant d'être stressé avant chaque 
entrée en scène: «Moi, j'ai toujours peur 
d'oublier mes textes ou de ne pas réussir mes 
solos», explique Paul. Quant a Louis, ce sont 
plutôt les parties chantéêes qu'il craint de ne pas 
bien faire. Dur, dur, la vie de rock star. 


D'aprês: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak | 
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d’aventures! 


(1) Située à 180 km de la France continentale, la 
Corse est une très belle fle. En France, il n'y a pas 
d'autre rêgion qui possède une aussi grande variêtê 
de paysages. Chaque été, des centaines de milliers 
de touristes visitent la Corse. [ls vont se baigner 
dans la mer, prendre un bain de soleil sur la plage 
ou se promener dans les montagnes, par exemple 
sur le GR 20, le grand sentier qui traverse toute 
Píle. La Corse est la région la moins peuplée de 
France. Prês de la moitië de ses villages comptent 
moins de 200 habitants. 


(2) Frangaise depuis deux siëcles, la Corse a été 
habitée par de nombreux peuples, les Grecs et 
les Romains notamment. Leurs influences se 
retrouvent dans les monuments historiques, la 
cuisine, les traditions et la langue corses. Encore 
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La Corse, une véritable terre 


plus anciens sont les stantari, ces mystérieux 
menhirs à forme humaine. Et vous connaissez bien 
sûr l'habitant le plus tameux de cette fle. Et oui, 
c'est Napoléon Bonaparte! 


(3) Voici un bon conseil: allez à la découverte de la 
Corse, qui est un vêritable terrain d'aventures. Des 
villages, de belles plages et de hautes montagnes. 
Il y a toutes sortes d'activités: des balades, des 
randonnées, des jeux et plusieurs sports. On trouve 
vraiment de tout sur celle que l'on appelle Île de 
Beauté. Aujourd'hui, on surnomme ainsi la Corse 
car autrefois elle s'appelait Kalliste, ce qui veut 
dire ‘beauté’ en langue grecque. Bon voyage! 


D'aprês: Cito, examen vmbo GL-TL 2014, tijdvak | 
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Tour Montparnasse, 
inoubliables 


À Paris, le sommet de la Tour Montparnasse 
offre des souvenirs inoubliables à 200 mêtres 
d'altitude. En 38 secondes, l'ascenseur vous 
transporte à l'observatoire du 56e étage. À 
travers un parcours interactif et une exposition 
permanente, découvrez les secrets de Paris 

et de son histoire. Offrez-vous une pause 
gourmande au café, puis quelques marches 
plus haut, la terrasse en plein air vous promet 
une vue spectaculaire sur tout Paris à 360°! 


Bonjour. Je m'appelle Julien Duret, je suis un 
Lyonnais de 29 ans. La semaine dernière, il m'est 
arrivé quelque chose d'extraordinaire. Je vais 
vous raconter mon histoire. 


Je me promenais sur le port de New York, aux 
États-Unis, avec un collègue. Soudain, j'ai vu une 
petite fille de 2 ans qui venait de tomber d'un 
bateau dans l'eau froide. J'ai alors tout de suite 
retiré mon blouson et j'ai plongé dans l'eau. 
Heureusement, j'ai pu attraper l'enfant et la 
ramener à l'aide du pêre de l'enfant. 
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souvenirs 


Informations visiteurs 

La visite panoramique est ouverte tous les jours 
de l'année. 

En été de gh3o à 23h3o, en hiver de gh3o à 
22h30. 

Dernière montée 30 minutes avant la 
fermeture. 


Entrée: rue de l'Arrivée Paris 15ême 
Montparnasse-Bienvenue — 01 45 38 52 56 


http://www.tourmontparnasse56.com/ 


D après: Cito, examen vmbo GL-TL 2013, tijdvak | 


Un héros à New York 


Je suis ensuite reparti en taxi, vêtu d'habits secs 
donnés par des passants. Comme prévu, je suis 
rentré le jour suivant en France, sans savoir que 
mon geste héroïque avait été publié dans les 
journaux américains. Les articles parlaient de 
moi comme d'un héros. Mais dis donc, tout le 
monde aurait fait la même chose, non? 


D'après: Cito, examen vmbo GL-TL 2014, tijdvak 1 
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Le surf, Nelson est tombé dedans tout 
petit. Déja champion d'Europe, il n'a 
pas encore atteint le sommet de la 
vague! 


(1) Le sport 

«Je surfe depuis mon enfance avec mon grand 
frêre Tom. J'ai commencé la compétition vers 
mes 10 ans. Maintenant, je suis surfeur de haut 
niveau. En général, je surfe trois heures par 
jour, mais ca dêpend des vagues. Quand elles 
ne sont pas bonnes, je reste moins longtemps 
sur l'eau. Il vaut mieux faire alors de la 
préparation physique. D'ailleurs, j'ai une séance 
de renforcement musculaire par semaine avec 
un coach. Mais quand il y a de bonnes vagues, 
je peux y passer beaucoup de temps, jusqu'à la 
fatigue complète! Tous les jours, je regarde la 
météo pour savoir où et quand surfer. 


(2) Le collège 

En accord avec mes parents, je suis des cours 
par correspondance. Je les recois en début 
d'année et, toutes les deux ou trois semaines, je 
dois envoyer des contrôles. Lavantage, c'est que 
je m'organise comme je veux. Le matin, quand 
les vagues sont bonnes, je peux aller sur l'eau 
au lieu de faire mes devoirs. Quand j'ai le temps, 
je dois essayer de m avancer dans mon travail. 
Je recois des cours de soutien en maths et en 
espagnol. 
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(3) Les loisirs 

Malheureusement, il ne me reste pas beaucoup 
de temps pour faire encore d'autres choses. La 
plupart de mes amis sont dans le milieu du surf. 
Certains d'entre eux sont des professionnels, 
comme moi. Et j'aime passer du temps avec 
mon frêre Tom, m'entraîner avec lui. Quand 

je suis à la maison, jaime jouer de la guitare. 
J'ai un cours par semaine. Et puis, que ce soit 
pour des compéêtitions ou pour mentraîner, 
jadore voyager. Je sais que j'ai beaucoup 

de chance. Surtout parce que mes parents 
m'accompagnent le plus souvent. C'est super 
cool!» 
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Grammatica 158 Schrijven 171 
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Grammatica 





Om de uitgangen van werkwoorden goed te leren, kun je dit stappenplan 
gebruiken. 


Stap1 Overkijken Luister naar de uitspraak van het werkwoord en lees 
mee. 

Stap 2 Oplezen Lees het rijtje met de betekenis hardop voor. 

Stap 3 Opschrijven Schrijf het hele werkwoord en de betekenis twee 
keer helemaal op. 
Leer de regelmatige uitgangen uit je hoofd en gebruik ze bij 
alle regelmatige werkwoorden. Leer de onregelmatige vormen 
helemaal uit je hoofd! 

Stap 4 Overhoren Overhoor jezelf of laat je overhoren door een 
klasgenoot. 


Als het nog niet helemaal goed is, herhaal dan stap 1 tot en met 4. 
In Grandes Lignes en ligne vind je extra opdrachten om met werkwoorden 
te oefenen: www.grandeslignes.noordhoff.nl. 


In het Frans is het belangrijk om te weten of een woord mannelijk of 
vrouwelijk is. Dat heb je nodig om te weten welk lidwoord, aanwijzend 
voornaamwoord, bezittelijk voornaamwoord en welke vorm van het 
bijvoeglijk naamwoord je moet gebruiken. 

Je kunt aan een woord niet zien of het mannelijk of vrouwelijk is. Je moet 
een woord dus altijd leren met het lidwoord erbij. 


Bij de grammatica-onderwerpen waarbij het verschil tussen mannelijke 
en vrouwelijke woorden belangrijk is, vind je in het tekstboek de volgende 


symbolen: 


Deze regel gebruik je voor mannelijke woorden. 
9 Deze regel gebruik je voor vrouwelijke woorden. 
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D Deze regel gebruik je voor mannelijke woorden die in het meervoud 
staan. Je gebruikt deze regel ook voor de combinatie van een 
mannelijk en vrouwelijk woord. 

Deze regel gebruik je voor vrouwelijke woorden die in het meervoud 
staan. 


Vocabulaire 





In de Vocabulaire in het werkboek staan alle woorden die je moet kennen 
van een hoofdstuk. Je leert de woorden altijd van links naar rechts. Je 
moet de woorden door elkaar kennen. 

Gebruik het volgende stappenplan om woorden te leren. 


_— 
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Stap1 Overkijken Luister naar de uitspraak van de woorden en lees 
mee. 

Stap 2 Oplezen Lees de Franse woorden hardop voor om je uitspraak te 
oefenen. Leer eerst de woorden van Frans naar Nederlands. 

Stap 3 Opschrijven Als je de woorden van Nederlands naar Frans leert, 
schrijf je de Franse woorden een paar keer op. Let goed op de 
spelling van de woorden! 

Stap 4 Overhoren Overhoor jezelf in Grandes Lignes en ligne (www. 
grandeslignes.noordhoff.nl) of laat je overhoren door een 
klasgenoot. 


Je leert de woordjes dus het best als je ze hoort, leest en opschrijft. 


Tips 

— Oefen regelmatig met de uitspraak. 

— Maak kleine spiekbriefjes van woorden die je moeilijk kunt onthouden 
en plak deze briefjes op plaatsen in je kamer/huis waar je vaak komt: 
wc, bureau, spiegel enzovoort. 

— Herhaal de geleerde woorden regelmatig. 








Bij alle zelfstandige naamwoorden moet je leren of het woord mannelijk 
of vrouwelijk is. Dat kun je zien aan het lidwoord dat ervoor staat: le voor 
een mannelijk woord en la voor een vrouwelijk woord. Als een woord 
met /’ begint, staat er achter het woord de letter m (mannelijk) of v 
(vrouwelijk). 


© Noordhoff Uitgevers bv Tuyaux cent cinguante-neuf 





Zo leer je sneller of een woord mannelijk of vrouwelijk is. 

— In de Vocabulaire staat voor elk woord een open hokje. Dit hokje kun 
je gebruiken om mannelijke woorden allemaal dezelfde kleur te geven, 
bijvoorbeeld blauw. Vrouwelijke woorden zou je dan rood kunnen maken. 
Zo zie je in één keer welk woord met le en welk woord met la begint. 

— Je kunt ook op een apart blaadje een le-kolom en een la-kolom maken. 
Op dit blaadje verzamel je de mannelijke en vrouwelijke woorden 
van het hoofdstuk. Je kunt de kolommen natuurlijk ook nog een kleur 
geven. 


% 
| | 
en 
= 
W 
0, 
nn 





Bij het leren van woordjes is het handig om woordjes die iets met elkaar 
te maken hebben bij elkaar te zetten. In het werkboek oefen je hiermee 
door het maken van een woordspin. 

Je kunt tijdens het leren zelf ook zo'n woordspin maken. Schrijf een 
onderwerp midden op een blanco papier en schrijf daaromheen zo veel 
mogelijk woorden uit de Vocabulaire die daarmee te maken hebben. 





Farmoire 


le bureau Cem 


la chambre 





Je hoeft niet alle Franse woorden te kennen om een tekst te kunnen 
begrijpen. Soms kun je raden wat een woord betekent. Er zijn vier 
manieren: 

— Je herkent een (bijna) Nederlands woord. 

— Je herkent een woord uit een andere taal. 

— Je herkent in het woord een bekend woorddeel. 

— Je kunt de betekenis afleiden uit de zin of uit de tekst eromheen. 


Pas als je met deze manieren niet verder komt, gebruik je een 
woordenboek. 


Manier 1: Je herkent een (bijna) Nederlands woord. 
Quel est ton numéro de téléphone? In numéro de téléphone herken je het 


Nederlandse woord telefoonnummer. 
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Manier 2: Je herkent een woord uit een andere taal. 


Jai une question. Je herkent het Engelse woord. Het Franse 
woord question betekent vast vraag. 


Manier 3: Je herkent in het woord een bekend woorddeel. 


la grandi à Paris. Je herkent het woord grand. Grandir moet wel 
opgroeien/groot worden betekenen. 


Manier 4: Je kunt de betekenis afleiden uit de zin of uit de tekst 
eromheen. 
Amsterdam est la capitale des Pays-Bas. Capitale moet wel hoofdstad betekenen. 


7 Woordenboek 


Je gebruikt een woordenboek als je de betekenis van een Frans woord of 
de vertaling van een Nederlands woord wilt opzoeken. De woorden in het 
woordenboek staan in alfabetische volgorde. 

Zoek je bijvoorbeeld het woord après? Dan kijk je voor in het 
woordenboek bij de letter A. 

Zoek je het woord santé? Dan zoek je achter in het woordenboek bij de 
letter S. 


Tips 

— Als je een zelfstandig naamwoord opzoekt, vind je altijd het 
enkelvoud. Als je de vertaling van gâteaux wilt weten, kijk je 
dus bij gâteau. 

— Als je een werkwoord opzoekt, vind je altijd het hele 
werkwoord, bijvoorbeeld chercher. Je cherche (ik zoek) staat 
niet in het woordenboek. 

— Als je een bijvoeglijk naamwoord opzoekt, zoek je altijd de 
mannelijke vorm, bijvoorbeeld petit. Petite staat niet in het 
woordenboek. 


In het woordenboek vind je de betekenis van woorden. Maar 

let op: sommige woorden hebben meer dan één betekenis. Die 
worden in het woordenboek genummerd. De betekenis die het 
meest voorkomt, staat vooraan. Kijk dus eerst altijd goed naar de 
verschillende betekenissen en kies daarna pas de juiste vertaling. 


In het woordenboek staat de betekenis van een woord. Maar 
er staat nog veel meer in. Je kunt ook zien wat het geslacht is 
van een zelfstandig naamwoord (le of la). Achter een mannelijk 
woord (le) staat m, achter een vrouwelijk woord (la) staat v. Als 
een woord alleen in het meervoud voorkomt, staat er m mv 
(mannelijk meervoud) of v mv (vrouwelijk meervoud). 
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Lezen 


Ga je een tekst lezen? Gebruik dan het volgende stappenplan. 
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Stap1 Oriënterend lezen Lees eerst de titel en kijk naar de 
afbeeldingen. Nu kun je vaak voorspellen wat het onderwerp 
van de tekst is. Kijk ook wat voor soort tekst het is. 

Stap 2 Globaal lezen Lees de inleiding en het slot, de tussenkopjes en 
de eerste en laatste zin van iedere alinea. 

Stap3 Intensief lezen Lees nu de rest van de tekst. 


Stap 1: Oriënterend lezen 

Elke tekst gaat ergens over. Dat noem je het onderwerp van een tekst. 
Om het onderwerp te vinden, lees je een tekst alleen maar oriënterend. Je 
leest dan de titel en bekijkt de plaatjes. Kijk ook wat voor soort tekst het 
is: een advertentie, een interview, een internetpagina enzovoort. 

Als je weet wat het onderwerp van een tekst is, begrijp je de tekst beter 
wanneer je hem helemaal leest. 


Stap 2: Globaal lezen 

Heb je de titel gelezen en de afbeeldingen bekeken? Dan ga je vervolgens 
globaal lezen. 

— Lees de inleiding en het slot. 

— Lees de tussenkopjes. 

— Lees de eerste en laatste zin van iedere alinea. 


Wil je snel de belangrijkste informatie uit een tekst halen? Beantwoord 
dan de 5W+H-vragen: 

— over wie / waarover gaat het? 

wat gebeurt er? 

waar? 

wanneer? 

waarom’? 

— hoe? 


Stap 3: Intensief lezen 

Heb je de tekst globaal gelezen? Dan ga je als laatste stap de tekst helemaal 
doorlezen. Als je dat gedaan hebt, weet je precies waar de tekst over gaat. 
Let op! Je hoeft niet alle woorden te kennen om de tekst te begrijpen. 





Zoekend lezen is een manier waarop je kunt lezen. Je leest niet de hele 
tekst, maar zoekt gericht de informatie die je nodig hebt, bijvoorbeeld hoe 
duur de kaartjes voor een film zijn of hoe laat het sportjournaal vanavond 
begint. 
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Zo lees je zoekend. 

— Bekijk de titels en tussenkopjes. 

— Lees de vraag. 

— Bepaal wat je in de tekst moet gaan zoeken. 

— Ga op zoek naar de plek waar de gevraagde informatie staat. 
— Lees het gevonden stuk tekst nauwkeurig door. 

— Beantwoord de vraag. 


Teksten bestaan uit een inleiding, middenstuk en slot. Deze opbouw geeft 
de tekst structuur. 


Kernzinnen 

Het middenstuk is opgebouwd uit alinea's. In iedere alinea wordt één 
deelonderwerp behandeld. Dat deelonderwerp wordt meestal in één 
zin weergegeven: de kernzin. Deze zin staat meestal aan het begin van 
de alinea, maar soms ook in het midden of aan het eind. De rest van de 
alinea bestaat uit argumenten, uitleg of voorbeelden bij de kernzin. 
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Signaalwoorden 

Je kunt van twee korte zinnen één zin maken. Je plakt ze dan aan elkaar 
vast met een signaalwoord. Bijvoorbeeld zo: Je ne vais pas au cinéma parce 
que je n'ai plus d'argent. In deze zin is parce que het verbindingswoord. 
Andere veelgebruikte verbindingswoorden zijn: et, mais en donc. 
Signaalwoorden zijn woorden waarmee je zinnen en alinea's aan elkaar 
kunt plakken. Ze geven het verband weer. 


Verband Voorbeelden 

opsomming et (en), aussi (ook), de plus (bovendien), par exemple 
(bijvoorbeeld) 

reden parce que (omdat), car (want), comme (aan het begin van de zin: 










tegenstelling mais (maar), d'une part … d'autre part (aan de ene kant … aan de 
andere kant), au contraire (integendeel), par contre (daarentegen 
doel our (om te), dans le but de (met als doel om) 
conclusie / opsomming enfin (eindelijk), en conclusion (concluderend), bref (kortom), en 
général (in het algemeen), pour résumer (samenvattend), en un 
mot (in één woord) 
tijd tout de suite (meteen), avant de (voordat), après (nadat), pendant 
que (terwijl) 















Elke tekst gaat ergens over. Dat noem je het onderwerp van een tekst. 
Je kunt met één of met een paar woorden zeggen wat het onderwerp 
is, bijvoorbeeld: sport. Om het onderwerp te vinden, lees je de tekst 
oriënterend: je bekijkt de tekst en je leest de eerste alinea. 
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De hoofdgedachte van een tekst is één volledige zin, die samenvat 
wat in de tekst over het onderwerp wordt gezegd. Bijvoorbeeld: sport 
is leuk en heel gezond voor je. De hoofdgedachte geeft antwoord op 

de vraag: wat is het belangrijkste wat in de tekst over het onderwerp 
wordt gezegd? Vaak vind je de hoofdgedachte in de inleiding of het 
slot. Om te bepalen wat de hoofdgedachte van een tekst is, moet je de 
tekst precies lezen: je leest de tekst goed van de eerste zin tot en met 
de laatste zin. 


De schrijver van een tekst wil bij de lezer iets bereiken. Hij wil bijvoorbeeld 
iets aan de lezer uitleggen of hij wil dat de lezer iets doet. De tekst die hij 
schrijft, heeft dus een doel. 
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De schrijver wil … Doel Voorbeeld van tekstsoort 


















dat je iets te weten komt. informeren krantenbericht, folder, tijdschriftartikel, interview 
zeggen hoe je iets moet instrueren recept, gebruiksaanwijzing 

doen. 

dat je iets wel of niet gaat overhalen / reclametekst, uitnodiging, advertentie 

doen. activeren 


ĳ overtuigen reactie op website, recensie van een cd of film 
je vermaken. amuseren verhaal, stri netekst 













Als je weet met wat voor tekst je te maken hebt, begrijp je sneller wat de 
schrijver wil. 





A Scanvraag 


Wat moet je doen? 

Bij een scanvraag ga je snel op zoek naar de gevraagde informatie. Je 
hoeft niet de hele tekst te lezen om het antwoord te vinden. Je moet 
letten op bepaalde tref- of kernwoorden. Je leest alleen het stukje tekst 
waar je het antwoord op de vraag kunt vinden goed door. Scanvragen 
kom je onder andere tegen bij folders, reclameteksten en toeristische 
informatie. 


Aanpak 

— Bekijk de tekst globaal: titel, subtitels en plaatjes. 

— Lees de vraag. 

— Bepaal wat je in de tekst moet gaan zoeken. 

— Ga op zoek naar de plek waar de gevraagde informatie staat. 
— Lees het gevonden stukje tekst nauwkeurig door. 

— Beantwoord de vraag. 
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Voorbeelden 

— Aan welke eisen moet je voldoen als …? 

— Voor wie zijn de adviezen uit deze tekst bedoeld? 

— Je bent op zoek naar een jongere die van hiphop houdt. 
Wie komt daarvoor in aanmerking? 

— Kun je op deze datum naar dit museum? 


B Hoofdgedachtevraag 


Wat moet je doen? 

Bij een hoofdgedachtevraag moet je op zoek naar de kern van een 
tekst of tekstgedeelte. Je moet daarvoor de tekst grondig doorlezen. 
Opsommingen, voorbeelden en uitspraken van mensen geven extra 
informatie, deze horen niet bij de kern van een tekst. 
Hoofdgedachtevragen kom je onder andere tegen bij artikelen uit 
tijdschriften of kranten. 
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Aanpak 

— Bekijk de tekst globaal: titel, subtitels en plaatjes. 

— Lees de vraag. 

— Lees de tekst of het tekstgedeelte waar de vraag over gaat grondig 
door. 

— Streep opsommingen, citaten en voorbeelden weg. 

— Zo houd je de kern of hoofdgedachte over. 

— Kies een antwoord of formuleer dit kort en krachtig. 


Voorbeelden 

— Que lit-on sur Chantal dans ces lignes? Wat lees je over Chantal in deze regels? 
— Quest-ce que le texte dit de …? Wat zegt de tekst over …? 

— Quest-ce qu'on peut lire dans ces lignes? Wat kun je in deze regels lezen? 


— Quest-ce que Stromae raconte dans ces lignes? Wat vertelt Stromae in deze regels? 
C Formuleringsvraag 


Wat moet je doen? 

Bij een formuleringsvraag moet je op zoek naar de betekenis van een 
tekstgedeelte. De betekenis staat vaak al in de tekst, maar je moet ook 
wel eens zelf bedenken wat er bedoeld wordt. Een formuleringsvraag 
wordt meestal voorafgegaan door een zin die letterlijk uit de tekst is 
overgenomen. 


Aanpak 

— Lees de vraag goed door. Als het een meerkeuzevraag is, lees je de 
antwoorden nog niet. 

— Lees nauwkeurig het tekstgedeelte waar de vraag over gaat. 

— Probeer zo goed mogelijk te begrijpen wat er in dit tekstgedeelte 
gezegd wordt. 

— Kies een antwoord of formuleer het zelf. 
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u) 
jemen Voorbeelden Schrijf op wie of wat met “…’ wordt bedoeld. 
Da — Sur quoi veut-il attirer l'attention? Waarop wil hij de aandacht vestigen? 
Den — Quest-ce que cela veut dire ici? Wat betekent dat hier? 
(b, — Quest-ce qui est vrai selon ces lignes? Wat is volgens deze regels waar? 
(b, — Quest-ce qu'il raconte dans ces lignes? Wat vertelt hij in deze regels? 
| Í — Que veut dire cette phrase? Wat wil deze zin zeggen? 


D Conclusievraag 


Wat moet je doen? 

Bij een conclusievraag moet je zelf een conclusie trekken uit een 
tekstgedeelte. Je moet daarvoor het gedeelte van de tekst waar de vraag 
over gaat, grondig doorlezen. De conclusie staat meestal niet letterlijk in 
de tekst. Je moet hem zelf afleiden/formuleren. 


Aanpak 

— Lees de vraag goed door. Als het een meerkeuzevraag is, lees je de 
antwoorden nog niet. 

— Lees nauwkeurig het tekstgedeelte waar de vraag over gaat. 

— Probeer zo goed mogelijk te begrijpen wat er in de tekst gezegd wordt. 

— Zoek woorden die je niet kent op in je woordenboek. 

— Trek je eigen conclusie. 

— Kies een antwoord of formuleer het zelf. 


Voorbeelden 
Wat kun je concluderen uit deze regels? 
Wat blijkt uit het feit dat…? 
— Qu'est-ce que Sandrine pense du fait que …? Wat denkt Sandrine van het feit dat …? 
— Comment peut-on expliquer …? Hoe kun je uitleggen …? 
— Quelle en est la raison? Wat is daarvan de reden? 


E Invulvraag 


Wat moet je doen? 

Bij een invulvraag moet je een woord of een paar woorden invullen op 
de open plek in de tekst. Bij een invulvraag kun je altijd uit drie of vier 
antwoorden kiezen. 


Aanpak 

— Lees de hele alinea waarin de open plek staat. 

— Lees de antwoorden nog niet. 

— Verzin zelf een woord dat volgens jou op de plaats zou kunnen passen. 

— Kijk of dat woord (of een woord dat erop lijkt) bij de 
antwoordmogelijkheden staat. 


Voorbeelden 
— Quel mot peut-on mettre au début de Welk woord kun je aan het begin 
cette phrase? van deze zin zetten? 
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— Comment est-ce qu on peut finir cette phrase? Hoe kun je deze zin afmaken? 
Welke woorden passen op de open plaats 
in regel …? 





A Open vraag 


Wat moet je doen? 

Bij een open vraag moet je zelf een antwoord formuleren. Als de vraag 

in het Nederlands is gesteld, moet je hem ook in het Nederlands 
beantwoorden. Soms wordt er gevraagd uit de tekst te citeren. Je moet 
dan je antwoord letterlijk overschrijven uit de tekst. Wordt er om een hele 
zin gevraagd? Schrijf dan de eerste twee woorden op van de zin waarin je 
het antwoord hebt gevonden. 
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Aanpak 

— Lees de vraag goed door. 

— Zoek het gedeelte van de tekst op waar de vraag over gaat. 

— Lees dat tekstgedeelte nauwkeurig door. 

— Schrijf je antwoord zorgvuldig op in goed Nederlands of schrijf je 
antwoord over uit de tekst. 


Voorbeelden 

— X geeft drie voorbeelden. Noem er twee. 
— Schrijf twee redenen op waarom …? 

— In welke zin legt X uit …? 

— Uit welke zin blijkt dat …? 

— Welke zin maakt duidelijk …? 


B Multiplechoicevraag 


Wat moet je doen? 

Bij een multiplechoicevraag moet je uit meer antwoorden het juiste 
antwoord kiezen. 

Een multiplechoicevraag kan zowel in het Nederlands als in het Frans 
gesteld worden. 


Aanpak 

— Lees de vraag. Als de vraag in het Frans is, vertaal je deze in het 
Nederlands. 

— Lees het fragment waar de vraag in de tekst op slaat nauwkeurig door. 

— Markeer de zin waarin volgens jou het goede antwoord staat. 

— Probeer zo precies mogelijk te begrijpen wat er in de zin gezegd wordt. 

— Schrijf in je eigen woorden in het Nederlands het antwoord op de vraag 
op. 

— Kies nu je antwoord. 
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C Juist/onjuist-vraag 


Wat moet je doen? 

Bij een juist/onjuist-vraag moet je van een zin of bewering zeggen of 
deze juist of onjuist is. 

De vraag wordt meestal in het Nederlands gesteld. 
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Aanpak 

— Lees de zin goed door. 

— Zoek het gedeelte van de tekst op waar de zin over gaat. 
— Lees dat tekstgedeelte nauwkeurig door. 

— Bepaal of de zin of bewering juist of onjuist is. 


Luisteren 





De belangrijkste informatie wordt meestal herhaald in het fragment, 
soms in dezelfde woorden, soms in andere woorden. Het onderwerp 

van een fragment wordt meestal aan het begin van de tekst genoemd. 
Probeer de belangrijkste woorden in de eerste paar zinnen van de tekst te 
ontdekken. Zodra je het hoofdonderwerp weet, wordt het gemakkelijker 
om rest van de tekst te begrijpen. 





Ga je naar een fragment luisteren? Gebruik dan het volgende 
stappenplan. 


Stap1 Voorbereiden op luisteren Schrijf op wat je al weet over het 
onderwerp. 

Stap 2 Globaal luisteren Luister de eerste keer naar het fragment en 
zoek naar het hoofdonderwerp en de belangrijkste informatie. 
De belangrijkste informatie wordt meestal (in andere woorden) 
herhaald. 

Stap 3 Intensief luisteren Luister nog een keer. Je kunt steeds meer van 
het fragment verstaan. 


Stap 1: Voorbereiden op luisteren 

Het is handig om je af te vragen wat je al over het onderwerp weet. Dan 
kun je vaak al voorspellen waar het luisterfragment over gaat. Tip: schrijf 
een aantal steekwoorden op die met het onderwerp te maken hebben. 
Lees bovendien de vragen in het werkboek van tevoren goed door, zodat 
je weet waarop je tijdens het luisteren moet letten. 
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Stap 2: Globaal luisteren 

Globaal luisteren is een manier om te luisteren. Je luistert oppervlakkig 
en probeert de belangrijkste informatie te achterhalen. 

Het onderwerp van een fragment wordt meestal aan het begin van 

de tekst genoemd. Probeer de belangrijkste woorden in de eerste paar 
zinnen van de tekst te ontdekken. Zodra je het hoofdonderwerp weet, 
wordt het gemakkelijker om de rest van de tekst te begrijpen. 

De toon van de spreker (blij, boos, verdrietig) en geluiden op de 
achtergrond kunnen ook belangrijke informatie geven. 

Wil je snel de belangrijkste informatie uit een tekst halen? Beantwoord 
dan de 5W+H-vragen: 

— over wie / waarover gaat het? 

wat gebeurt er? 

— waar? 

wanneer? 

waarom? 

— hoe? 
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Stap 3: Intensief luisteren 

Heb je het fragment globaal beluisterd? Luister dan nog eens naar het 
hele fragment. 

Je zult merken dat je veel meer van het fragment kunt verstaan als je nog 
eens luistert. 

Let op! Je hoeft niet alle woorden te kennen om de tekst te begrijpen! 





Gericht luisteren is een manier om te luisteren. Je luistert woord voor 
woord naar alle informatie. Bijvoorbeeld hoe duur de kaartjes voor een 
film zijn of hoe laat het sportjournaal vanavond begint. 


Zo luister je gericht. 

— Je concentreert je op wat iemand zegt. 

— Je noteert belangrijke dingen die je moet onthouden. 

— Let op opvallende woorden. Als je bijvoorbeeld een prijs zoekt, let je 
op een getal en het woord euros. Als je een afstand zoekt, let je op een 
getal en op het woord kilomêtres. 





Luister je naar een fragment? Let dan ook op de toon van de spreker. 
Dan kun je erachter komen hoe de spreker zich voelt: blij, boos, 
verdrietig, … Bovendien zal de spreker de belangrijkste informatie vaak 
met meer nadruk zeggen. Ook achtergrondgeluiden helpen je om meer 
te weten te komen over de situatie: vindt het gesprek plaats op het 
schoolplein, in de bus, in een winkelcentrum, … 
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Als je informatie wilt onthouden of wilt bewaren, maak je aantekeningen. 
Je noteert in steekwoorden het onderwerp, de deelonderwerpeen en de 
hoofdzaken. 


Een spreker geeft op verschillende manieren aan wat belangrijk is. 

— De spreker benadrukt de hoofdzaken. Hij zegt bijvoorbeeld: C'est 
important … 

— De spreker sluit af met een samenvatting. 


Als je het verschil tussen twee mogelijke antwoorden weet, bedenk dan 
alvast hoe je die verschillende antwoorden zegt in het Frans. Zo herken je 
die woorden als ze worden gezegd. 


Spreken en gesprekken voeren 





Phrases-clés zijn standaardzinnetjes die je gebruikt als je gaat spreken 

of schrijven in het Frans. In de meeste phrases-clés zijn woorden 
schuingedrukt. Deze woorden kun je vervangen door andere woorden die 
je geleerd hebt. Je leert dus een paar zinnen, maar kunt er zelf veel meer 
maken! Bijvoorbeeld: 


Spreek je Frans? Tu parles francais? 


Het woordje Frans kun je vervangen door Nederlands / Duits / Engels / 
enzovoort: 


Spreek je Nederlands / Duits / Engels? Tu parles néerlandais / allemand / anglais? 








In de blauwe blokken van elk hoofdstuk (bron D en | van het livre de 
textes) staan de phrases-clés. 
Hoe kun je de phrases-clés het beste leren? Gebruik de 4 O's. 


Stap1 Overkijken Luister naar de uitspraak van de phrases-clés en lees mee. 
Stap 2 Oplezen Lees de phrases-clés hardop voor. 
Stap 3 Opschrijven Dek het Franse deel van de zinnen af en schrijf de 
phrases-clés en de betekenis twee keer helemaal op. Let goed op 
de spelling! 
Stap 4 Overhoren Overhoor jezelf of laat je overhoren door een 
klasgenoot. 
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Meestal moet je de 4 O's een paar keer herhalen. Dit gaat beter als er wat 
tijd tussen zit. 
Je leert de phrases-clés dus het best als je ze hoort, leest en opschrijft. 


Oefen ook met het vervangen van de cursieve woorden. Kun je zelf 
nieuwe zinnen maken door de cursieve woorden te vervangen door 
andere woorden? 


In Grandes Lignes en ligne vind je extra opdrachten om met de phrases-clés 
te oefenen: www.grandeslignes.noordhoff.nl. 





Ga je een spreekopdracht doen? Gebruik dan het volgende stappenplan. 


Stap1 Voorbereiden Lees de opdracht goed door en maak een 
hulpbriefje. Noteer hierop in het Frans steekwoorden (de 
belangrijkste woorden). Houd het hulpbriefje bij de hand als je 
de spreekopdracht doet. 

Stap2 Oefenen Oefen met de uitspraak van de phrases-clés. Als je niet 
weet hoe je een woord uitspreekt, vraag het dan aan je docent. 

Stap3 Uitvoeren Nu gaan jullie het gesprekje uitvoeren. Praat duidelijk 
en langzaam. Luister goed naar je klasgenoot. Help en corrigeer 
elkaar als dat nodig is. Wissel daarna van rol. 


Schrijven 





Voor schrijfopdrachten heb je ook de phrases-clés nodig. Gebruik het 
volgende stappenplan. 


Stap1 Voorbereiden Lees de opdracht goed door en maak een 
hulpbriefje. Noteer hierop in het Frans steekwoorden 
(de belangrijkste woorden). Kijk ook naar de phrases- 
clés. Woorden/zinnen die je nodig hebt, schrijf je ook 
alvast op het hulpbriefje. 

Stap2 Kladversie schrijven Schrijf zinnen aan de hand van de 
steekwoorden op je hulpbriefje. Gebruik de phrases-clés. 
Vertaal de zinnen niet letterlijk vanuit het Nederlands! 
Kijk ook of er nog iets aangepast moet worden 
aan de zin uit de phrases-clés, bijvoorbeeld de 
werkwoordsvorm. 
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Stap 3 Opzoeken Zoek de woorden die je niet kent op in de 
woordenlijst achter in het tekstboek of in het woordenboek. Let 
op de juiste betekenis van het woord. 

Stap 4 Controleren Controleer of je alle woorden goed geschreven 
hebt en corrigeer ze zo nodig. Kijk goed of het woord mannelijk 
of vrouwelijk is, enkelvoud of meervoud. Controleer of de 
werkwoordsvorm klopt. 

Controleer de woordvolgorde van de Franse zinnen. 
Stap 5 Netversie schrijven Schrijf de tekst in het net op of typ de tekst. 


% 
e 
een 
= 
W 
0, 
nn 


Een tekst bestaat uit een inleiding, middenstuk en slot. 

Ga je een tekst schrijven? Schrijf dan eerst het hoofdonderwerp op. 
Bedenk daarna minstens drie deelonderwerpen. Deelonderwerpen 
zijn delen van het onderwerp. Je bespreekt de deelonderwerpen in het 
middenstuk van je tekst. 


Het eerste deel van een tekst is de inleiding. Hierin vertel je wat het 
onderwerp is van de tekst. De inleiding bestaat meestal uit één alinea. 
Het middenstuk is het grootste gedeelte van de tekst. Daarin vertel je 
over de deelonderwerpen. Het middenstuk bestaat uit meer alinea's. 

De laatste alinea van een tekst is het slot. Hierin wordt het belangrijkste 
uit de tekst vaak kort herhaald. 


Zoek dan één of meer afbeeldingen bij de tekst, zoals foto's, tekeningen of 

kaartjes. Met de afbeeldingen kun je: 

— de tekst leuker maken om te lezen: de afbeeldingen trekken de 
aandacht van de lezer. 

— extra informatie geven, zodat de lezer de tekst beter begrijpt. Je laat 
bijvoorbeeld een landkaartje zien van de plek die in de tekst genoemd 
wordt. 





Aanhef 

Een brief of e-mail begint met een aanhef. Schrijf je aan een vriend of 
vriendin, dan begin je met Salut of Bonjour. Je kunt ook Cher gebruiken als 
je schrijft aan een jongen of Chère als je schrijft aan een meisje. 








Salut Marie! Hoi Marie! 
Bonjour Paul! Dag Paul! 

Cher Théo, Lieve/Beste Théo, 
Chêre Nadia, Lieve/Beste Nadia, 


Let op! Als je aan volwassenen schrijft, gebruik je Madame of Monsieur. 
Dus zonder de naam erachter. 
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Afsluiting 
Je kunt op verschillende manieren een briefje of e-mail afsluiten. Na de 
afsluiting volgt je naam. 


Bisous, Kusjes, 
Je tembrasse, Liefs, 


Amitiés, Hartelijke groeten, 
Écris-moi vite! Schrijf me snel! 
Réponds-moi vite! Antwoord me snel! 














Plaats en datum in een brief 

In een brief vermeld je bovenaan altijd de plaatsnaam en de datum. Na de 
plaatsnaam zet je een komma en voor de datum zet je altijd le. Maanden 
schrijf je voluit. 


Dn 
0 
0, 
= 
® 
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Marseille, le 2 mars 


Adres 

Fransen schrijven hun adres anders dan wij. Het huisnummer komt 
voor de straat. De postcode bestaat uit 5 cijfers en daarachter komt de 
woonplaats. 


Marie de la Grange 


18 rue de l'église 
75018 Paris 


France 





Flyers worden vaak uitgedeeld op straat. Bijvoorbeeld om reclame te 
maken voor een nieuwe pizzeria of om mensen uit te nodigen voor een 
gratis zumba-les. Het doel van een flyer is altijd overhalen. Een goede 
flyer valt op door beeld- en kleurgebruik. De tekst is kort maar krachtig. 


Zo maak je een flyer. 

— Bedenk wat je over je onderwerp wilt zeggen. Gebruik hiervoor de 
5W+H-vragen. 

— Bedenk een passende titel. 

— Schrijf je tekst kort en krachtig op. 

— Verdeel de tekst over de hele bladzijde. 

— Zoek of maak een passende afbeelding. 

— Zorg voor een aantrekkelijke lay-out. Gebruik grote en vetgedrukte 
letters voor belangrijke informatie. Gebruik kleuren. 
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Uitspraak en spelling 





Je spreekt Franse woorden vaak heel anders uit dan je ze schrijft. 
Gebruik het volgende stappenplan. 


Stap1 Leesinje tekstboek (bron D en I) hoe je de klank uitspreekt. 

Stap 2 Luister naar de uitspraak van de woorden in Grandes Lignes en 
ligne (www.grandeslignesnoordhoff.nl). Luister ook naar de 
uitspraak van de phrases-clés. In de phrases-clés komt de klank 
die je leert altijd terug. 

Stap 3 Zeg de woorden en de phrases-clés een paar keer zo precies 
mogelijk na. 

Stap 4 Lees de woorden en de phrases-clés in tweetallen hardop. 
Controleer en corrigeer elkaars uitspraak. Vraag hulp aan je 
docent als je niet meer weet hoe je een woord uitspreekt. 





ai De ai heeft dezelfde klank als è [e] in het aimes Tal 
Nederlandse woord gek. _ francais maison 
ain ain spreek je uit als een [e] die je door je neus copain demain 


uitspreekt. Let op dat je de -n niet uitspreekt. maintenant 











au / aux / au, aux, eau en eaux klinken in het Frans als [o] in au aussi 
eau/eaux het Nederlandse woord open. aux animaux 
bureaux cadeaux 
c/c/ch De c spreek je in het Frans net zo uit als in het Céline ici mn 
Nederlands: als een s (voor de letters e en í) of als vacances copain 


een k (voor alle andere letters). 
Maar een c met een kommaatje eronder (c) spreek 























je altijd uit als een s. francais ca va 
En ch spreek je uit als [sj] zoals in chocola. chance cher 
é/ê/e De é spreek je uit als [ee] in beek. numéro école 
De ê als [e] in het woord gek. près collège 
De -e aan het eind van een woord spreek je niet uit. chambre possible 
en /an/on enof an spreek je meestal uit alsof je je neus comment souvent 
dichtknijpt terwijl je een a zegt.Letopdatjede-n dans grand 
niet uitspreekt. 
Ook on spreek je uit alsof je je neus dichtknijpt bon mignon 
terwijl je een o zegt. Let op dat je -n niet uitspreekt. 
f/v In het Frans hoor je duidelijk een verschil tussen de frère février 
fen de v. De v klinkt een beetje als de Nederlandse enfant parfois 
W. je vais février 


anniversaire avoir 
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g De g spreek je in het Frans niet uit als een harde g 
zoals in het Nederlands. 





Voor een í,e of een y spreek je de g uit als [zj] zoals étage rouge 
in etalage. genre gilet 
Voor alle andere letters spreek je de g uit zoals in magasin grand 
het woord goal. gris glamour 
h De h spreek je in het Frans niet uit. Dat noem je tu habites ["hôtel 
een stomme’ h. green 
ĳ De j spreek je uit als [zj] in het woord jus. bonjour je 0, 
jhabite j'ai 
oi De oi spreek je uit als [wa]. histoire trois CD 
toilettes mn 
ou De ou spreek je uit als [oe] in het Nederlandse nous rouge mm © 
___ woord hoed. ee eouleur où @ 
q Na de q schrijf je in het Frans altijd een u, maar die boutique presque V: 
hoor je niet. Je hoort alleen een K. marque ju'est-ce que 
r De letter r spreek je in het Frans anders uit dan in meilleur prês 
het Nederlands. In het Nederlands spreek je de r faire rencontré 


voor in je mond uit. In het Frans achter in je keel. 
De Franse ris een combinatie van een ren een g. 
S De s aan het begin van een woord spreek jeinhet son je suis 





Frans uit als [s] net als in het Nederlands. 
De dubbele s (-ss) spreek je altijd uit als [s] net als messages aussi 
in het Nederlands. 
Maar als de s tussen twee klinkers staat, wordt hij tu poses le désordre 
uitgesproken als een [z]. 

ui De ui spreek je uit als [wie], waarbij je mond een je suis depuis 
ronde w maakt. huit cuisine 







Je pense 
a mes 
vacances en 
Hollande. 





eindletters -d, -ten -s 
De -s aan het eind van een woord spreek je meestal niet uit. 


Tu as des devoirs? commences Suis heures 
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Komt er na een -s die je normaal gesproken niet uitspreekt een klinker of 
een stomme h? Dan spreek je die s uit als een z. 


vous habitez nous avons 


Ook de eindletters -d en -t spreek je meestal niet uit. 


U) 
| ® 
en 
a 
W 
(, 
nn 


etit et srand blond 





De -t aan het einde van sept en huit spreek je wel uit. 


| dix-sept n ingt-huit __soixante-sept 





Let op de uitspraak van de mannelijke en de vrouwelijke vorm van het 
bijvoeglijk naamwoord. 





mannelijk €) vrouwelijk € 

petit vert detspreekjenietuit petite verte nu hoor je de t wel 
grand blond de dspreekjenietuit grande blonde nu hoor je de d wel 
gris desspreekjenietuit grise nu hoor je de s wel 


Bij leenwoorden uit het Engels spreek je de -d, de -ten de -s aan het eind 
van een woord juist wél uit. 


_ tennis bus basket foot handbal! week-end 


Liaison 

In het gesproken Frans worden woorden vaak met elkaar verbonden. Een 
medeklinker aan het eind van een woord die je normaal niet uitspreekt, 
wordt wél uitgesproken als het woord erna begint met een klinker of een 
stomme h. De -s klinkt dan als een z. Dit noemen we liaison. 


vous avez nous avons mes amis les activités 





Je schrijft sommige Franse woorden anders dan dat ze klinken, 

bijvoorbeeld: 

— Bij regelmatige werkwoorden op -er klinken je regarde, tu regardes, 
il/elle/on regarde en ils/elles regardent hetzelfde, maar de spelling is 
anders! 


— In het meervoud schrijf je een -s achter het zelfstandig naamwoord. 
Deze -s spreek je niet uit. 

— Bij het bijvoeglijk naamwoord moet je goed letten op de spelling. 
Bij vrouwelijke woorden krijgt het bijvoeglijk naamwoord een -e. Bij 
mannelijke woorden in het meervoud een -s, bij vrouwelijke woorden in 
het meervoud -es. 
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Accenten 
Fransen gebruiken veel accenten. 


accent grave voila tres 

accent aigu athlétisme équipe 
A accent circonflexe coûte extrême 

cédille garcon ca va 





Sommige letters van het Franse alfabet spreek je anders uit dan in het 





Nederlands. 

A H __[asj] O V 

B | P W __[doeble veel 
6 J _ [zji als in giraf ®) X _ [ieks] 
B K R Y _[ie-grec] 

E _[u]als in mug £ S Z [zed] 

FE M T 

G _[zjé]als in logé N U 


Voorbereiding op de hoofdstuktoets 
BRAME 





In het werkboek vind je aan het eind van elk hoofdstuk de Arrêt. Hierin 
staat wat je moet kunnen, kennen en weten voor de hoofdstuktoets. 


Hoe kun je je het beste voorbereiden op de hoofdstuktoets? Gebruik het 
stappenplan. 


Stap1 Leerde phrases-clés. Ze staan op de blauwe pagina's in het 
tekstboek (bron D en I). Je moet ze beide kanten op leren en 
je moet ze kunnen opzeggen en schrijven. Overhoor jezelf in 
Grandes Lignes en ligne! 

Stap2 Leer de woorden uit de Vocabulaire. Die vind je in het werkboek 
aan het eind van ieder hoofdstuk. Overhoor jezelf in Grandes 
Lignes en ligne! 

Stap 3 Leer de Grammaire. Hier vind je de regels die je moet begrijpen 
en moet kunnen toepassen. Ze staan op de groene pagina's 
(bron Cen bron H) in het tekstboek. Overhoor jezelf in Grandes 
Lignes en ligne! 

Stap 4 Pas als je alles geleerd hebt, maak je de diagnostische toets in je 
werkboek of en ligne. Dit is een laatste test voor de toets. 
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Stap 5 Maak je de diagnostische toets en ligne? Dan kijkt de computer 
je antwoorden na en krijg je vervolgens uitgebreid studieadvies, 
met extra uitleg en opdrachten! Vul daarna de Arrêt in en 
bedenk wat je nog moet leren voor de hoofdstuktoets. 


% 
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enn 
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W 
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nn 


Tips 

— Begin niet een dag voor de toets met leren. Verdeel het leerwerk in 
stukken en herhaal de woordjes regelmatig. 

— Ga na met welke onderdelen van het hoofdstuk je de meeste moeite 
had en welke voor de hoofdstuktoets belangrijk zijn. Oefen hier nog 
eens extra mee. 


Europees Referentiekader 





Je leert een taal omdat je die straks wilt gebruiken. Bijvoorbeeld tijdens je 
vakantie of later in je werk. Vroeger wist je alleen hoe goed iemand was 
in een taal door het cijfer dat hij op school haalde. Maar een 8 voor Frans 
in Nederland betekent misschien iets heel anders dan een 8 voor Frans in 
België. Daarom is er in Europa een systeem gemaakt dat geldt voor alle 
landen en dat voor iedereen hetzelfde is. Dit systeem heet het Europees 
Referentiekader (ERK). Met het ERK kun je laten zien hoe goed je bent in 
een taal. 


Het ERK is verdeeld in zes niveaus: A1, A2, B1, B2, C1 en C2. Daarbij is A1 
voor beginners en C2 voor mensen die de taal heel goed beheersen. Deze 
zes niveaus zijn er voor lezen, luisteren, spreken, gesprekken voeren en 
schrijven. Met dit systeem kun je laten zien in welke vaardigheden je 
goed bent en in welke nog niet zo goed. 
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Inhoud 





Woordsoorten Werkwoorden 
1 Persoonlijk voornaamwoord 179 12 Tegenwoordige tijd: présent 190 
2 Bepaald en onbepaald lidwoord 180 13 Gebiedende wijs: impératif 191 
3 Delendlidwoord 183 14 Voltooid tegenwoordige tijd: 
4 Zelfstandig naamwoord 183 passé composé 191 
5 Bijvoeglijk naamwoord 184 15 Onvoltooid verleden tijd: 
6 Vergelijkingen 186 imparfait 192 
7 Bezittelijk voornaamwoord 186 16 Nabije toekomende tijd: futur 
8 Aanwijzend voornaamwoord 187 proche 193 
g Ontkenning 188 17 Toekomende tijd: futur simple 193 
10 Vraagzinnen en vraagwoorden 188 18 Conditionnel: zouden 194 
1 Telwoorden 189 19 Onregelmatige werkwoorden 195 & 
Kloktijden 200 © 
Woordvolgorde 200 = 
Woordsoorten OO 
3 
eN a 
Het persoonlijk voornaamwoord dat voor de persoonsvorm staat, is het ©. 


onderwerp. 


Le ik nous wij 





In het Frans heb je twee manieren om wij te vertalen: nous en on. In de 
spreektaal gebruik je meestal on. Het woordje on kan ook men betekenen. 


Wij wonen in Parijs. 
Wij wonen in Parijs. 


_On habite à Paris. 
Nous habitons à Paris. 














In plaats van il of elle kun je ook een naam gebruiken. 


lest hij is Daan est Daan is 
elle est zij is Camille est Camille is 


In plaats van ils of elles kun je ook twee of meer namen gebruiken. 


ils sont zij zijn 


Daan et Eric sont 
elles sont zij zijn 


sei A JN Daan en Eric zijn 
Anne et Camille sont 


Anne en Camille zijn 
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il(s) en elle(s) in plaats van het onderwerp 
Mannelijke zelfstandige naamwoorden kun je vervangen door il of ils. 


Comment tu trouves mon gilet? ard Ton gilet est beau. 


Ilest beau. 


Vrouwelijke zelfstandige naamwoorden kun je vervangen door elle of 
elles. 


_ Comment tu trouves ma veste? Ee Ta veste est belle. 
Elle est belle. 


©, 
ij 
je 
= 
= 
u 
©, 


Let op! Je kunt alleen het onderwerp vervangen door il(s) of elle(s). 
Persoonlijk voornaamwoord als lijdend voorwerp »> deel 3, hz, C 


In het Frans kun je een lijdend voorwerp vervangen door le, la, l’ of les. 


le €) gebruik je als het lijdend Comment tu dépenses ton argent de 

voorwerp mannelijk is poche? 
Je le mets de côté. 

la €} gebruik je als het lijdend Tu prends la photo? 
voorwerp vrouwelijk is Oui, je la prends. 

rr 0/0 gebruik je in plaats van le of Tu achêtes aussi un appareil photo? 
la voor een woord dat begint Oui, je l'achête en promo. 

met een klinker of stomme h _ | 

les gebruik je als het lijdend C'est possible de partager les photos? 
voorwerp meervoud is Oui, on les partage sur Internet. 


Plaats in de zin 
Staat er een heel werkwoord in de zin? Dan staat le, la, l’ of les voor het 
hele werkwoord. 


Il va prendre la photo? Gaat hij de foto maken? 
Oui, il va la prendre. Ja, hij gaat hem maken. 

















Staat er geen heel werkwoord in de zin, dan komt le, la, |’ of les direct vóór 
de persoonsvorm. 


Elle donne ton argent de poche quand? | 8 | 
_ Elle le donne le samedi. Zij geeft het op zaterdag. 
















_Tu as promené leur chien? 
Oui, je l'ai promené. 


Heb je hun hond uitgelaten? 
Ja, ik heb hem uitgelaten. 


























In het Frans heb je mannelijke en vrouwelijke zelfstandige naamwoorden. 
Deze woorden hebben verschillende lidwoorden. 


cent quatrevingts Grammaire © Noordhoff Uitgevers bv 





Bepaald lidwoord: de / het 





de / nek Q mannelijk Ö vrouwelijk 
Ren meervoud €) 
le frère de broer la soeur ___dezus 


het strand 
de foto's 


la plage 
les photos 


het probleem 
de musea 


le problême 
les musées 






















Voor een klinker (a, e, i, o, u, y) of h die je niet hoort (stomme h) 
veranderen le en la in /”: 


_l'aventure het avontuur Phôtel het hotel 


Onbepaald lidwoord: een 


een €) mannelijk €J vrouwelijk 

enkelvoud un une 

meervoud €) des 

un cheval een paard une soeur een zus 


partement artement une amie een vriendin 
des glaces ijs) des activités activiteiten 










Het lidwoord des vertaal je niet in het Nederlands. 


de na ontkenning 
Na een ontkenning verandert un/une/des in de of d’ (voor een klinker of 
stomme h). 


Il n'a pas de compas. Hij heeft geen passer. 
_Lélêve n'a pas d'agenda. Hij heeft geen agenda. 





Let op! Dit gebeurt niet na het werkwoord être (zijn). 


C'est un problême. Ce n'est pas un problême. 


Bepaald lidwoord na aimer, dêtester, préférer en adorer 

Na de werkwoorden aimer (houden van, leuk vinden), détester (een hekel 
hebben aan), préférer (liever hebben) en adorer (dol zijn op) gebruik je een 
bepaald lidwoord (le, la, l’ of les), ook na een ontkenning. 


Jadore le foot. Ik ben gek op voetbal. 
Je n'aime pas le basket. Ik houd niet van basketbal. 








dà of de + bepaald lidwoord 
De Franse voorzetsels d (= in, naar, van, op, aan) en de (= van, uit) 
veranderen soms als er een bepaald lidwoord achter komt. 
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Als à gevolgd wordt door een bepaald lidwoord, verandert er iets bij à + le 
en bij d + les. 


a+le > au On va au cinéma. Wij gaan naar de bioscoop. 
à +la = àla Tu es à la maison. Jij bent thuis (in het huis). 
a+l =aäl’ Je suis à l'école de musique. Ik ben op de muziekschool. 


a+les >aux Je ne pense pas aux devoirs! Ik denk niet aan het huiswerk! 








Als de gevolgd wordt door een bepaald lidwoord, verandert er iets bij de + 
le en bij de + les. 


©, 
ee 
je 
= 
= 
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de +le > du Lorchestre du collège. Het orkest van de school. 
de + la = de la ____Ltegroupeestdelarêgion. De groep komt uit de omgeving. 
de +|= del’ Les membres de lorchestre. De leden van het orkest. 
de + les > des La musique des années 60. De muziek van de jaren 60. 





















Let op! Voor een (plaats)naam gebruik je alleen à of de: à Paris, à Suzanne, 
de Pierre. 


Bepaald lidwoord voor landennamen P deel 2 

In het Nederlands staat geen de of het voor een landennaam. In het Frans 
komt voor namen van landen het bepaald lidwoord. 

Kijk naar de laatste letter van de landennaam om te weten of het woord 
mannelijk of vrouwelijk is. Als een landennaam eindigt op een -e, dan is 
het bijna altijd vrouwelijk. Als een landennaam eindigt op een -s, dan is 
het meervoud. Als de landennaam niet op een -e of een -s eindigt, is het 
woord meestal mannelijk. 








Le Portugal Portugal 
La France n Frankrijk OO m 
L Allemagne Duitsland 
Les Pays-Bas Nederland 


Voorzetsels bij landen en plaatsen P>deel2 
Voor een stad of een dorp vertaal je in en naar met d. 


Il va à Paris. Hij gaat naar Parijs. 
J'habite à Middelbourg. Ik woon in Middelburg. 











Voor een land of werelddeel vertaal je in en naar met au (mannelijk 
enkelvoud), en (vrouwelijk enkelvoud) of aux (meervoud). 


mannelijk enkelvoud €} au Marrakech est au Maroc. Marrakech ligt in Marokko. 
Je vais au Danemark. Ik ga naar Denemarken. 

vrouwelijk enkelvoud € en J'ai étéen Espagne. Ik ben naar Spanje geweest. 
| fait froid en France. Het is koud in Frankrijk. 

meervoud €) aux Il pleut aux Pays-Bas. Het regent in Nederland. 





Je vais aux États-Unis. Ik ga naar de Verenigde Staten. 
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Als er in het Nederlands géén lidwoord of géén getal voor het zelfstandig 
naamwoord staat, komt er in het Frans een delend lidwoord (du, de la, de 
l’ of des) vóór het zelfstandig naamwoord. 


Geen lidwoord of getal du Je prends du poisson. Ik neem vis. 
de la Tu veux de la viande? Wil je vlees? 
de |’ | boit de l'eau. Hij drinkt water. 
des Il y a des sandwichs. Er zijn broodjes. 


Na een ontkenning of een hoeveelheidswoord krijg je in het Frans de of d'. 


Na een ontkenning de Il n'y a pas de salade. Er is geen salade. 
d’ Je ne bois pas d'eau. Ik drink geen water. 


Na een hoeveelheidswoord de deux kilos de pommes twee kilo appels 


beaucoup de légumes veel groente 


d’ un litre d'eau één liter water 





Na een telwoord gebruik je geen delend lidwoord of de/d. 


Je voudrais trois croissants. Ik wil graag drie croissants. 





Na de werkwoorden aimer (houden van, lekker vinden), détester (een 
hekel hebben aan), préférer (leuker vinden, liever hebben) en adorer 
(dol zijn op) gebruik je altijd het lidwoord le, la, l’ of les, ook na een 
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ontkenning. 
Na de werkwoorden le J'aime le boeuf. Ik houd van rundvlees. 
aimer, détester, préférer la Je n'aime pasla viande. Ik houd niet van vlees. 
en adorer |’ Je préfère l'eau. Ik heb liever water. 





les _Jedétestelesépinards. Ikhebeenhekelaanspinazie. 
Mon plat préféré, c'est les frites. Mijn lievelingseten is patat. 








Een zelfstandig naamwoord is een woord waar je de of het voor kunt 
zetten, bijvoorbeeld een mens, dier, plant, ding of gevoel. Een eigennaam, 
zoals Pierre, is ook een zelfstandig naamwoord. 

Je kunt aan een woord niet zien of het mannelijk of vrouwelijk is. Je moet 
een woord dus altijd leren met het lidwoord erbij. 


Meervoud 


Stap1 Zet het lidwoord in de meervoudsvorm (les of des). 
Stap2 Zet achter het zelfstandig naamwoord een -s. Deze s spreek je 
meestal niet uit. 
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le garcon > les garcons un garcon > des garcons 





Een woord dat eindigt op een -s krijgt in het meervoud geen extra s. 
ours — les ours de beer — de beren 


Sommige woorden staan in het Frans altijd in het meervoud. 


de vakantie les vacances 
het huiswerk les devoirs 
de wiskunde les maths 
het toilet les toilettes 





Het bijvoeglijk naamwoord zegt iets over Romain est grand. Lola est petite. 


personen of dingen, dus over een zelfstandig La Tour Eiffel est très haute. 
naamwoord: een grote tuin, een groene trui | 


enzovoort. In het zinnetje Pierre est grand 
(Pierre is groot) is grand ook een bijvoeglijk 
naamwoord; het zegt iets over Pierre. 





Vorm van het bijvoeglijk naamwoord 

In het Frans past het bijvoeglijk naamwoord 
zich aan de persoon of het ding aan waar 
het bij hoort. Bij vrouwelijke woorden krijgt 
het bijvoeglijk naamwoord een -e en in het 
meervoud een -s. 





€) mannelijk 
enkelvoud - 
meervoud -S 
mannelijk Q vrouwelijk 
enkelvoud Le T-shirt est bleu. La robe est bleue. 
Simon est petit. Célia est petite. 
meervoud Les T-shirts sont bleus. Les robes sont bleues. 


Simon et Astérix sont petits. Célia et Nadia sont petites. 





Let op! Eindigt een bijvoeglijk naamwoord op een -e? Dan krijg je geen 
extra e bij vrouwelijke woorden. 


Le pantalon est rouge. La robe est rouge. | 


Eindigt een bijvoeglijk naamwoord op een -s? Dan krijg je geen extra s in 
het meervoud. 


Le cabriolet est gris. Les cabriolets sont gris. 
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Onregelmatige vormen 
Bijvoeglijke naamwoorden die eindigen op de volgende letters hebben 
een onregelmatige vrouwelijke vorm. 


Bijvoeglijke € mannelijk @ vrouwelijk vertaling 
naamwoorden die 
eindigen op 

_ enkelvoud meervoud enkelvoud meervoud 





-on wordt -onne bon bons bonne bonnes oed, lekker _ 
-en wordt -enne italien italiens italienne italiennes Italiaans 

-eux wordt -euse amoureux amoureux amoureuse amoureuses verliefd 

-f wordt -ve sportif sportifs sportive sportives sportief 

-er wordt -êre premier premiers première premières eerste 


Van de volgende bijvoeglijke naamwoorden is de vrouwelijke vorm 
helemaal onregelmatig. 


€) mannelijk €J vrouwelijk G) mannelijk vrouwelijk vertaling 
enkelvoud enkelvoud meervoud meervoud 

beau belle beaux belles mooi 
nouveau nouvelle nouveaux nouvelles nieuw 
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lon long longs longues lang 
vieux vieille vieux vieilles oud 
gros rosse ros zrosses dik 
blanc blanche blancs blanches wit 
une fille amoureuse een verliefd meisje 
une bonne idée een goed idee 


Plaats van het bijvoeglijk naamwoord 

In het Nederlands staat het bijvoeglijk naamwoord altijd vóór het 
zelfstandig naamwoord. In het Frans staat het bijvoeglijk naamwoord er 
meestal achter. 


acteur connu de beroemde acteur 
le film américain de Amerikaanse film 








Maar de volgende bijvoeglijk naamwoorden staan altijd vóór het 
zelfstandig naamwoord, net als in het Nederlands. 











mannelijk @ vrouwelijk vertaling 

jeune jeune jong 

joli jolie mooi, knap 

beau belle mooi 

grand grande groot 

lon longue lang R 
nouveau nouvelle nieuw 

vieux ___vieille oud 
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petit petite klein 
ros grosse dik 
bon bonne oed, lekker 
mauvais mauvaise slecht, vies (smaak) 
haut haute hoog 
un nouveau film een nieuwe film 
_une jolie fille een mooi meisje | 


Ook rangtelwoorden staan vóór het zelfstandig naamwoord. 
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Jadore son premier film. Ik vind zijn/haar eerste film heel goed. 








Een vergelijking maak je met de woorden moins, aussi en plus. Ze staan 
vóór het bijvoeglijk naamwoord. Na het bijvoeglijk naamwoord zet je het 


woord que of qu’ (voor een klinker of stomme h). 

















moins/aussi/plus + bijvoeglijk naamwoord ue/qu’ 
Un vélo est moins cher qu'un scooter. Een fiets is minder duur dan een scooter. 
Une voiture est moins chêre qu'un bus. Een auto is minder duur dan een bus. 

Les garcons sont aussi forts que les filles. De jongens zijn even sterk als de meisjes. 
Les filles sont aussi fortes que les garcons. De meisjes zijn even sterk als de jongens. 
Chôtel est plus haut que l'appartement. Het hotel is hoger dan het appartement. 
La Tour Eiffel est plus haute que la Tour De Eiffeltoren is hoger dan de Tour 

Montparnasse. Montparnasse. 


Let op! Het bijvoeglijk naamwoord past zich aan het zelfstandig 
naamwoord of de eigennaam aan waar het bij hoort. 





Een bezittelijk voornaamwoord geeft aan van wie iets is. De vorm van 
het Franse bezittelijk voornaamwoord hangt af van het zelfstandig 
naamwoord waar het bij hoort. 


__Paul est mon ami. 
Leur maison est 


Paul is mijn vriend. 


Hun huis is dicht bij ons huis. 

















rês de notre maison. 
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€) Voor een mannelijk woord €J Voor een vrouwelijk 6) 
of woord dat begint meteen woord. 
klinker of stomme h. 


mijn mon ma mes 

JOUW ton ta _ ___tes OO 
zijn/haar son sa ses 

ons/onze notre nos 

jullie/uw votre vos 

hun leur leurs 


Ma, ta of sa worden mon, ton of son als het zelfstandig naamwoord 
vrouwelijk is en begint met een klinker of een stomme h. 


Mon amie habite aussi à Tours. Mijn vriendin woont ook in Tours. 





Let op! Aan son, sa en ses kun je niet zien of de ‘eigenaar’ een jongen of 
een meisje is. 


| maison de Lucas. 


C'est sa maison. 


_ OO 
Het is zijn huis. 





C'est la maison de Lola. Dit is het huis van Lola. 
C'est sa maison. Het is haar huis. 


Je gebruikt sa omdat het hoort bij maison en dat is een vrouwelijk woord. 





Die, dat, deze of dit vertaal je met ce, cet, cette of ces. Deze woorden staan 
voor het zelfstandig naamwoord. Welk woord ervoor komt, ligt aan het 
zelfstandig naamwoord waar het bij hoort. 


In het enkelvoud zijn er drie vormen: ce, cet en cette. 





0 ce J'achête ce magazine. Ik koop dit/dat tijdschrift. 

ma _ de ce die/deze fanclub? 
0 cet J'achête cet album. Ik koop dit/dat album. 

mannelijk met h Je n'ai pas lu cet article. Ik heb dit/dat artikel niet gelezen. 
of klinker 

@Ö cette Tu sais tout de cette star? Weet jij alles over die/deze ster? 
vrouwelijk Cette idée est três bonne. Dit/Dat idee is erg goed. 


In het meervoud is er één vorm: ces. 








D ces Ces critiques ne m'intéressent pas. Die/Deze recensies interesseren 
meervoud me niet. 
Je veux gagner ces billets. Ik wil die/deze kaartjes winnen. 


ce matin, cet aprês-midi en ce soir vertaal je met vanochtend, vanmiddag en vanavond. 
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De Nederlandse woorden niet en geen bestaan in het Frans uit twee 


woorden: ne … pas. Andere ontkenningen zijn: 





ne … plus niet meer 
ne … jamais nooit 
ne…rien n niets 
ne … pas encore nog niet 


ne staat voor de persoonsvorm en de rest van de ontkenning staat erachter. 


Je ne suis jamais malade. 
Je n'ai jamais été malade. 
Je ne veux jamais être malade. 


Ik ben nooitziek. 
Ik ben nooit ziek geweest. 
Ik wil nooit ziek worden. 














ne verandert in n’voor een persoonsvorm die begint met een klinker of 
een stomme h. 


j habite. ik woon je n'habite pas Ik woon niet 
ly: er is / er zijn il n'y a plus er is / er zijn niet meer 
cest het is ce n'est jamais het is nooit 
















de na ontkenning 
Na een ontkenning verandert un/une/des in de of d’ (voor een klinker of stomme h). 


Il n'a pas de compas. Hij heeft geen passer. 
_Iln’a pas d'agenda. Hij heeft geen agenda. 










Let op! Dit gebeurt niet na het werkwoord être (zijn). 


C'est un problême. Ce n'est pas un problême. 








In het Frans kun je op verschillende manieren een vraag stellen. Let goed 
op de woordvolgorde! 


Zonder vraagwoord 

— als een gewone zin, maar dan vragend uitgesproken Tu fais du sport? 
—est-ce que + gewonezin Est-ce que tu fais du sport? 
— omkering van onderwerp en persoonsvorm Fais-tu du sport? 














Met een vraagwoord 
— vraagwoord + est-ce que + gewone zin Ouand est-ce que tu fais du sport? 


Er zijn ook andere manieren om een vraag te stellen met een vraagwoord. 
Maar bovenstaande manier is altijd correct. 
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Andere manieren zijn: 


— gewone zin + vraagwoord On s'installe où? 

— vraagwoord + gewone zin Pourquoi tu es végêtarienne? 
Vraagwoorden 

où waar ourquoi waarom 

quand wanneer qui wie 

comment hoe qu'est-ce que wat 

combien hoeveel 


Het vraagwoord quel 
Quel (welke/wat) past zich aan het zelfstandig naamwoord aan waar het bij hoort. 





mannelijk € vrouwelijk €} 
enkelvoud quel quelle 
meervoud quels quelles 


Quel betekent wat in combinatie met een vorm van het werkwoord être, 
anders betekent het welke. 

| sont tes matières prêférées? zijn je lievelingsvakken? 
Ouel est ton pays francophone préféré? Wat is je favoriete Franstalige land? 


Quelles matieres est-ce que tu choisiras? Welke vakken zul je kiezen? 
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Hoofdtelwoorden 

Oo — ZÊro 19 — dix-neuf 75 — soixante-quinze 100 = cent 
{=ürn;urnië 20 — vingt 76 — soixante-seize 150 — cent cinquante 
2 deux 21— vingt et un 77 — soixante-dix-sept 

3 — trois 22 —vingt-deux 78 — soixante-dix-huit 200 — deux cents 
4 — quatre 79 — soixante-dix-neuf 201 - deux cent un 
5 Cinq 30 — trente 

6 — Six 31 — trente et un 80 is 4 keer 20: 1000 — mille 

7 sept 32 —trente-deux 80 — quatre-vingts 1001 — mille un 

8 — huit 81 — quatre-vingt-un 2000 — deux mille 
g — neuf 40 — quarante (let op: zonder et) 

10 — dix 50 —cinquante 82 — quatre-vingt-deux 

1 — onze 60 — soixante 

12 - douze go is 4 keer 20 plus 10: 

13 —treize 7o is 60 plus 10: go — quatre-vingt-dix 

14 — quatorze 7o —soixante-dix 91 — quatre-vingt-onze (let 

15 — quinze 71 -soixante et onze op: zonder et) 

16 — seize 72 —soixante-douze 99 — quatre-vingt-dix-neuf 

17 — dix-sept 73 — soixante-treize 

18 — dix-huit 74 — soixante-quatorze 
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Tips 

— Getallen boven de 16 worden in het Frans omgedraaid’: 17 = dix-sept, 36 = trente-six. 

— Vanaf 60 tel je door tot 79 (60 +19) en vanaf 80 tel je door tot gg (80 +19). 

— 80 = 4 Xx 20 (quatre-vingts) 

— Bij de getallen 80 en 200 tot en met goo schrijf je alleen een s als er niets achter komt: 


80 = quatre-vingts 83 = quatre-vingt-trois 
200 = deux cents 205 = deux cent cinq 
— Vergeet niet streepjes te zetten bij de getallen tot 100, behalve als er et staat: 
61 = soixante et un 67 = soixante-sept 101 = cent un 
Rangtelwoorden 
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Je maakt een rangtelwoord door achter het hoofdtelwoord -iême te zetten. 


deux deuxiëme la deuxième fille het tweede meisje 
trois troisiëme la troisiëme maison het derde huis 





Als een hoofdtelwoord eindigt op een -e‚, dan valt deze e weg bij het 
rangtelwoord. 


uatre uatriême la quatrième soirée de vierde avond 





Het woord eerste is een uitzondering: het heeft een mannelijke en een 
vrouwelijke vorm. 


het eerste concert 
de eerste week 


un Mie le premier concert 
la première semaine 














Let op bij: 


cinq cinquiême le cinquième match de vijfde wedstrijd 
neuf neuvième la neuvieme mission de negende uitzendin 





Werkwoorden 





In het Frans eindigen de meeste regelmatige werkwoorden op -er, -ir 

en -re. Als je de twee laatste letters weghaalt, houd je de stam van het 
werkwoord over. In de présent (tegenwoordige tijd) plak je de vetgedrukte 
uitgangen achter de stam. 











rencontrer finir répondre 

je rencontre je finis je réponds 

tu rencontres tu finis tu réponds 
_il/elle rencontre l/elle finit l/elle répond 





on rencontre on finit on répond 
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nous rencontrons nous finissons nous répondons 
vous rencontrez vous finissez vous répondez 
ils/elles rencontrent _ ils/elles finissent ils r@pondent 


















Bij sommige werkwoorden op -er verandert de e of é in de laatste 
lettergreep van de stam in ê. Dat gebeurt alleen als de uitgang een -e, -es 


of -ent is. 
acheter (kopen) 'achète nous achetons 
espéêrer (hopen tu espêres vous espérez 
préférer (liever hebben) ils préfèrent nous préférons 





Je gebruikt de gebiedende wijs als je opdrachten of aanwijzingen geeft. 
Welke vorm je gebruikt, hangt af van de persoon tegen wie je iets zegt. 
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Je richt je tot één Monte! Stap in! Je gebruikt de je-vorm van de 
persoon. Prends! Neem! tegenwoordige tijd. Je wordt 
weggelaten. 

Je richt je tot jezelf __Montons! Laten we Je gebruikt de nous-vorm van de 

en anderen. Prenons! instappen! tegenwoordige tijd. Nous wordt 
Laten we nemen! weggelaten. 

Je richt je tot meer Montezl! Stap in! Je gebruikt de vous-vorm van de 

personen of tot u’. Prenez! Neem! tegenwoordige tijd. Vous wordt 


weggelaten. 


Prends le train! Neem de trein! 
_Montez dans la voiture! Stap in de auto! 








Het werkwoord aller (gaan) heeft een onregelmatige gebiedende wijs 
voor de je-vorm: 


Pierre, va tout droit! Pierre, ga rechtdoor! 








Als je in het Frans wilt vertellen wat er gebeurd is of wat 
je hebt gedaan, gebruik je de passé composé. Die bestaat 
uit twee werkwoorden: een vorm van het hulpwerkwoord 
avoir of être + een voltooid deelwoord. 
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Voltooid deelwoord 





regelmatige regelmatige werkwoorden onregelmatige werkwoorden 
werkwoorden op op -ir 

Haal de laatste -r weg Haal de laatste -r weg. avoir eu gehad 
en zet een accent op de réussir _réussi geslaagd être été geweest 
laatste -e: é. faire fait gedaan, 


louer louê gehuurd emaakt 





Hulpwerkwoord avoir of être 

Als je in het Nederlands het hulpwerkwoord hebben gebruikt, gebruik 
je in het Frans avoir. Gebruik je in het Nederlands zijn, dan gebruik je 
meestal être. Er zijn wel uitzonderingen, zoals: Ik ben geweest: J'ai été. Ik 
ben vergeten: J'ai oublié. 
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Als je être gebruikt, komt er soms een extra e en/of s achter het voltooid 
deelwoord. Dat hangt af van het onderwerp. 


met avoir met être 
j'ai rencontré Ik heb ontmoet je suis allé(e) ik ben gegaan 
tu as rencontré jij hebt ontmoet tu es allé(e) jij bent gegaan 
il a rencontré hij heeft ontmoet ilest allé hij is gegaan 
elle a rencontré zij heeft ontmoet elle est allée ij 
on a rencontré wij hebben ontmoet on est allé(e)(s) 




































nous avons rencontré wij hebben ontmoet nous sommes allê(e)s wijzijn gegaan 
vous avez rencontré jullie hebben /u vous êtes allé(e)(s) jullie zijn / u bent 
heeft ontmoet gegaan 
ils ont rencontré zij hebben ontmoet ils sont allés zij zijn gegaan 
elles ont rencontré zij hebben ontmoet elles sont allées zij zijn gegaan 
Woordvolgorde 


De volgorde in een Franse zin is anders dan in het Nederlands. In het Frans 
staan de persoonsvorm en het voltooid deelwoord bij elkaar in de zin. 


J'ai regardé ton clip sur YouTube! Ik heb je clip op YouTube gekeken! 





Bij de ontkenning komt ne voor de persoonsvorm en pas direct erachter. 


Je n'ai pas joué. Ik heb niet gespeeld. 








Je gebruikt de imparfait om te vertellen hoe iets was of om te vertellen 
over gewoontes uit het verleden. 


ambiance était parfaite. De sfeer was perfect. 
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Je maakt de imparfait als volgt. 


voorbeeld 
Stap 1 Neem de nous-vorm van de présent (tegenwoordige nous trouvons, nous avons 
tijd). 








Stap 3 Voeg de vetgedrukte uitgangen toe. je trouvais, j avais 
trouver avoir 

je trouvais ik vond j'avais ik had 
tu trouvais jij vond tu avais jij had 

il/elle trouvait hij/zij vond il/elle avait hij/zijhad 
on trouvait wij vonden on avait wij hadden 
nous trouvions wij vonden nous avions wij hadden 



























jullie hadden / u had 
zij hadden 


vous aviez 
ils/elles avaient 


iullie vonden / u vond 
zij vonden 


vous trouviez 
ils/elles trouvaient 


De imparfait van het werkwoord être is onregelmatig. /k was: j'étais. Het was: c'était. 
Il y avait is de verleden tijd van Il y a. Het betekent: er was of er waren. 


De présent (tegenwoordige tijd) en de imparfait van de nous- en vous- 
vorm lijken erg op elkaar. Bij de imparfait staat er altijd een i voor -ons en 
-eZ. 
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Als je in het Frans wilt zeggen dat iets nog gaat gebeuren, gebruik je een 
vorm van het werkwoord aller (gaan) gevolgd door een heel werkwoord. 
Net als in het Nederlands. 

Je gebruikt de futur proche vaak in de spreektaal. 


Je vais manger. Ik ga eten. 


Let op de woordvolgorde in het Frans. 
onderwerp + vorm van aller + hele werkwoord + rest van de zin 

Qu'est-ce qu'on va faire ce week-end? Wat gaan wij dit weekend doen? 
Dimanche, on va faire du surf. Wij gaan zondag surfen. 



















De futur simple gebruik je in het Frans om te zeggen dat iets nog gaat 
gebeuren. 


On jouera devant un grand public. We zullen voor een groot publiek spelen. 
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Je maakt de futur simple door de vetgedrukte uitgangen achter het hele 
werkwoord te zetten. 


je choisirai ik zal kiezen 

tu choisiras jij zult kiezen 
il/elle choisira hij/zij zal kiezen 
on choisira wij zullen kiezen 
nous choisirons wij zullen kiezen 


vous choisirez jullie zullen / u zult kiezen 


ils/elles choisiront _ zij zullen kiezen 





©, 
ij 
je 
= 
= 
ee 
©, 


Bij de werkwoorden op -re vervalt de -e: 'apprendrai— Ik zal leren. 
Bij sommige werkwoorden is de stam van de futur onregelmatig. 
être je serai 


avoir aurai mn 
faire je ferai 


ik zal zij | aller \irai ik zal 
__ik zal hebben je pourrai ik zal kunnen 
ik zal doen ievoudrai ikzal willen 





























vouloir 


Let op! Je moet deze tijd vertalen met ik zal, niet met ik ga. Het woordje zal/ 
zullen vertaal je dus niet in het Frans, dat zit al in de vorm van het werkwoord. 





De conditionnel gebruik je om je beleefd uit te drukken. In het Nederlands 
gebruik je zou of zouden. 


J'aimerais revenir l'année prochaine. Ik zou graag volgend jaar terug willen komen. 


Je maakt de conditionnel door achter het hele werkwoord de vetgedrukte 
uitgangen te zetten. Bij werkwoorden op -re valt de laatste e weg. 


donner finir vendre 

je donnerais je finirais je vendrais 

tu donnerais tu finirais tu vendrais 
il/elle/on donnerait il/elle/on finirait l/elle/on vendrait 
nous donnerions nous finirions nous vendrions 
vous donneriez vous finiriez vous vendriez 
ils/elles donneraient ils/elles finiraient ils/elles vendraient 


Bij onregelmatige werkwoorden gebruik je in de conditionnel dezelfde 
onregelmatige vorm als in de futur simple. Alleen de uitgangen zijn 
anders. 











être (zijn | al | nous irions 
avoir (hebben) tu aurais venir (komen) vous viendriez 
faire (maken, doen) elle ferait pouvoir (kunnen) ils pourraient 


vouloir (willen) __il voudrait devoir (moeten) elles devraient 
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juale1jleUU0D Saffa/S|! 


Grammatica 


zuogleuuod saf|a/s|! 


nuuod 3U0 sal|a/S1! juassleuuod saj|a/S|! 


}ualessieuUU0D Safla/S|! 


ZalJlEUUOI SNOA 


Zal}lEUUOD SOA zalSSIEUUOI SNOA 


SUOISSIEUUOD SNOU 


nuuod ZAAE SNOA ZaSslEUUOD SNOA 


nuuod SUOAE SNOU 


SUOIJIEUUOD SNOU 


HEIJIEUUOI UO 


SUOIIEUUOI SNOU 


e1}leUU0I UO Hessieuuod UO 


sSUOSSIEUUOI SNOU 


HeJ}LEUUOD af|2/! 


sle1jeuu0d NJ 
sleijleuuoD af 


e1jleUU0I af|2/|! 
Se1jleUUOD NJ 
leuyteuuod af 


pessieuuod ajf9/|! 
SIessleuuod n} 


nuuo> e UO peuuod UO 
nuuod e a|2/|! }euuUOI af|9/|! 
nuuo> se n} sreuuo? n} 
nuuod 1e, f sieuuoD af 


siessieuuoD af 


juoane sajja/S|! jualene Saja/S|! 


(uauuay) aippeuuor 


jualreane sajja/S)! 


zalane snoa 
suoIune snou 
zeane UO 
eine ojj2/|! 
sieane n} 
sieane | 





}ualel 59f|9/5|! 
Zal SNOA 


zaine shOA ZalAE SNOA 

suorne shou SUOIAEËE SNOU 
eine uo ___Heae uo 
eine oj|2/|! HEAE af|2/|! 
seine nj slene n} 


stee, f 


}UOAI Sa||2/S|! JUDIE[|E saj[2/S|! 


na 3u0 Sajja/Si! }uo Sajfa/S|! 
na ZaAe SNOA ZAAe SNOA 
na sUOAe snOU SUOAeE sSNOU 
OO nee uo _____euO0 
na e af|o/|! izoÁe e afl2/|! 

na se n} isuoÂke se nl 


na Ief jole ief 


Ljaap « (uaqqay) zone 


(s)(a)ajje saZ9 SNOA 


s(a)ajje saUWOS SNOU 


SUOII SNOU 
pel UO 
Hel af|2/| 
Sleur nj 
siear 










zal SNOA zaljje snoA 
SUOAI SNOU suoIjje snou 
el UO Hejje UO 


s(a)ajje JUOS sajja/S|! JUOA sa||a/S|! 
zajje snon 

suojje snOu 

(s)(a)ajje Jsa UO eA UO 


e1l a|9/1! Hejje ajl9/1! (a)ajre 359 afl2/|! izojje EA a||9/1! 
seal n} siejje n} (a)ajje so mn} jsuojje SeA n} 
lear,f siejje,f (a)arre sins af ien sien af 
Ljaap« (uDvb) 1ayje 
(p{n (p/a 
(pij apuawoyaoj) _ uapajsan ploozjonuo) abip1oomuabaz proozjon) (s{im (p{17 abipsoomuabaj) 
ayduuis anjnf pofrodui asodwor assod apuapargab) flo1aduu! juasald 


jauuoI}1puod 
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juale4as sa[|a/S|! 
zalJas sou 
SUOIBS SNOU 
plesas UO 

pesos ofl2/|! 
sie1as n} 
sie1as al 








jualesAap Saj|a/S|! 
ZalaAap SNOA 
SUOIJAap SNOU 


HeJap UO 


HEIAapP a||2/|! 
siesnap af 


sie1ap af 





JauuolyIPpU0D 


}uosas saj|a/S|! 
Zaaas snou 
suo1S SNOU 
e1aS UO 

e19S a1|2/1! 
se1as nl 
leJas af 


}uo1Aap Sajja/s|! 
ZadAap snoA 


SUOJAap sNOU 





3uale}> soj|2/SI 
zalja snon 
SUOIJ9 SNOU 
ze72 UO 

Heze olla/I! 
sies n3 
sie3?,/ 


239 3U0 sa|a/S|! 
239 ZaAe SNOA 
2}a suOAe snoU 
2}2 e UO 

932 e a||/|! 

2}9 se mj 
932 lef 


jsuokos 


izakos 


isios 


}UOS Sa[|a/S|! 
sa32 SNOA 
SaLWULWOS SNOU 
}sa UO 

3so o[[2/|! 

sa nì 


sins al 


(jaap « (uftz) a139 


JIOAD P1OOMYJAMdJNY Jay jaw asodwuo02 assod ap ui ua pbaonsan AIj1od syo zau prom « (uadoys) Huuop 


jualenap Sajja/S|! 
ZalAap SNOA 


SUOIAap SNOU 








eJAap UO HeAap UO 
E4A9p a||9/|! HEASP af|2/|! 
se1nap af sienap n} 

lesnap af sienap af 

(p{n 

(pfi7 apuawoyaoj) _uapapan proozjonuo) 
ajdwis Ananf pofsoduul 


opene 





pp 3u0 saj|a/s|! 
np ZaAE SNOA 
__pp suoae snou 
np e uo 

_mp e ajja//! 

np se n} 


(pli 
abip1oomuabaj proozjon) 


np ief 


(s{im 


asodwo> assod apuapargab) fi7D1aduui 


3uaatop saj|o/S! 
zaAap SNOA 
suoAap SNOU 
Hop uo 

Hop a|l2/|! 

stop n} 


siop af 


(uazaow) 11oAap 


pbaonsan MUAA sJD Ju PIOM « (Uap1om) aruaAop 


(p{i abip1oomuabai) 


juasard 


© Noordhoff Uitgevers bv 


cent quatrevingtseize Grammaire 





Grammatica 


SaljJed JUOS Saj|a 
sijJed JUOS Sj! 


juaped sajjo 


(s)(a)ied saza snor 


s(a)ijsed sauwos snou 


JuouIjped sajja/Sil 


jualeijed sajjo/s)! 
1 zaaljed snon 


zallijted snon 


jualejsed sajja/S)! 


}uaped sj! 
zaljled snor \ 


Zaped snor 














_suouIjJed snou 


suoi Jed snou suoIjed snou 

















OO _ SUOHed snou 


pelijled uo eunued uo pejed uo (s)(a)iued jsa UO Hed uo 
peunJed ajj2//! e11Med ofj2/|! Hezed af[2/|! (a)rued 3sa ajj9// izoed Hed ajjo/[! 
steunmed nj selijed n} stejsed nj __(a}rmed sa nj isuoped sied nj 
steuned af leined af syeuedal ________(a}rued sins oaf __jsed ______________saedal 


juale1}jaW Sajja/S)! 


Zal1}}eW sNOA 
SUOLIJJaW SNOU 


}UO1}J9W Sajja/S|! 
Z21}}JaLu SNOA 
SUO1}JAW SNOU 


}uale}jaw saj|a/S|! 
Zal}}aw SNOA 
SUOIJJW SNOU 


Sl JUO Salla/S|! 









SIL SUOAE SNOU 








SIL ZAAL SNOA 


zjaap a (uayYa4}1aA) Aned 


}uagzaW sa|a/S|! 
ZajjelU SMOA 





SUOJJAW SNOU 


HeIJZ9W UO e1}}9W UO pejZaw UO SIL e UO Jew UO 
HE} a[|9/|! Elja af|2/|! Hej af|2/|! Siu € affa/|! [Z9}ja Jew af|9/|! 

Sle1}jew n} sea w n} slejjaw n} si se n} [SUOJJo U saw n} 

Sle1jjew af le13}ow al slejjaw al si Ief Sjow sjawol 


}ualelaj Saf|9/S|I }uO1a} Saf|a/S|! jualesle) sajja/S|! Hej JUO Saf|a/S|! 









Zalla} SNOA __Zedaj sNOA zalsle} SNOA pe} ZaAe SNOA _sapej snoA 
_________suouaJsnou ____suosapsnou _______suorstejsnou __________pegsuonesnou —__________SUOSIeJSNOU — 
OO _He4BJUO _____________esaJUO Hester UO ___ HeFBUO ee _HeJuO 

Hela} af|9/|! E1aj 9f|9/|! Heslej af|2/|! HE} E of|9/|! [sa}le} HE af|9/|! 
sleJa} n} seas n} siesiel n} pej se nj isuosle siej n} 








sle1a} af leJoy af sIes!e} al Hej te, 


(uayya1jzuwvyuaop 12A01afuabbaj/ua3zaz) 913jow 


}uOj Saf|a/Sjl 


iste} sie} af 


Ljaap « (uaop ‘uaypw) aales 


(pn (p{i 
(p[1} apuawoyaoj) uapaj1an ploojjoAuo) abipsoomuabaj pi003jon) (s{im (p{1z abipsoomuabaj) 
jauuoI}I1pu0D ayduuis anpnf pofrodu! asodwuor assod apuapaigahb) fljp1aduui juasard 
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juareanes sajja/s|! juoanes sajja/s|! }UaIEARS Sal|a/S|! ns 3U0 saj|a/S)! }UaAERS saf|a/S|! 







zalineSs SNOA ZainBES SNOA ZalAES SNOA ns ZSAE SOA ZSAES SNOA 
sSUOINES SOU SUOANES SNOU SUOIAES SNOU ns SUOAE SNhOU SUOAES SNOU 
HEINES UO EANES UO HEAES UO ns euo HES UO 


HEINES 9f|9/|! EINES of[9/|! HEAES af|9/|! ns € of|9/|! HES of[9/|! 
sieanes n} seanes n} sienes n} ns se n} sies n} 
sieines af teanes af sienes af ns ief sies af 
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(uauunxy/uajam) JIoaes 


pbaonsan 11Uan sjD Jau 7Pp1om « (uawoybn1aj) 11uSAoA 














jualeupuaud sajja/sj! juoIpuoad sajja/s)! jualeuoud sajja/s|! sid 3u0 sajja/S|! juauuaid sajja/s)|! 
zalupuaid snon zaupuoaud snoa zaluaad snoa sid zane snor zauaad snon 
SUOIIpuard snou suoIpuad snou suoluad snou Siad suoAe snou suouaad snou 
pHespuaad uo eipuaud uo peuaud uo siad e uo puaud uo 
Heupuaad ayja/}! e1puoud aj|2/|! peuaad ajja/|! sid e ajja/|! [zauaud puaud ajja/|! 
sieipuaad nj se1puaud n3 sieuaud n} sid se n} jsuouaud __spuaad nj 
sieipuaud af lespuaad af sieuaid af sad re, _jspuaaud spuaud al 


(uawau) aapuaad 


jualesanod sajja/s|! 

__________zeuanod snoa zaJanod snon zalAnod snon nd zane snon zaAnod snon 

suOIInod snou suolinod snou suoIAnod snou nd suone snou suoANod snou 
Hesinod vo e‚inod uo peanod uo nd e uo jnad uo 
pesanod ajja/|! eJanod ajja/1! HeAnod ajja/|! nd e ajja/|! jnad ajja/|! 


juoamnod sajja/s|! jualenod sajja/s|! nd 3uo sajja/sj! juaanad sajja/sj! 





































stesainod nj se1inod n3 stenod n} nd se nj xnad n3 
___________sledanod al lesanod af siennodal ______—ndief ee xnedal 
ILH € jaap « (uauuny) 1oAnod 
(pl (p/n 
(pij apuawoyaoj) uapajsan proozjonuo) abipsoomuabaj pioozjon) (slim apuapaiqab) _(pl1} abipioomuabaj) 
JauuoI}I1pu0D ajduuis anjnf Hofipduui asodwo? assod Áljpraduui juasand 


cent quatre-vingt-dixchuit Grammaire 


OIO UWDIE) 

























}ualeapnoa sajja/S|! 
________zelapnoaA snon 
SUOIIPNOA SNOU 

peipnoan uo 
He1pnoa aj[2/|! 
__steapnoa n} 

sle1pnoa af 






Zal44aA SNOA 


SUOILA SNOU 
Hel19A UO 
HEMA af|9/|! 
SIe1laA n} 
SI&11aA af 


Grammatica 


}uoapnoa sajja/sj! 
__ZeapnoA snoA 
SUOJPNOA SNOU 

e1PNOA UO 
e1PNOA a||9/1! 
SeAPNOA Nn} 
Ie1PNoA al 


}UOJ1AA Sa||9/S|! 
ZalAA SNOA 
SUOJ1AA SNOU 


EllSA UO 


}uale[NOA saj|a/S|! 
_____ZaIJNOA SNOA 
SUOIJNOA SNOU 
pejnoA uo 

He[NOA af|2/! 
sIe[noA n} 

siejnon af 


}ualeÁon sajja/s|! 
___zeikon snon 
SUOIÁOA snOU 

Hekon uo 





EllaA a|9/1! 


SellaA n} 
le41aa af 





























HeÁon af|2/|! 
siteÁon n} 


OO ________stekon af 


njnoA 3u0 sajja/Si! 


NJNOA SUOAE SNOU 


n|noA e UO 
njnoa e a1j2/1! 
njnoa se nj 
njnoa 1e,f 


NA 3U0 Saj|a/S|! 


NA ZaAe sNOA 
nA suoAe snou 
nAeuo 

NA € afl2/|! 


nA se n} 
na 1e, 








Sanuaa JUOS saj|a 


n|NOA ZaAe sNOA 


‘wuonsplaypfaajag 
sjp Pyin4qab joo 
JP1OM WJON 2ZaQ 


izajjinaa 
jsuojnoa 
joj[moA 





}uajnaA Saj|a/S|! 
___za[noA snoA 


sUO/MOA ShOU 


jnaa uo 
naa af[2/|! 
xnaa nj 
xnaa af 


2 Zy'E jaap (uajplm) Hojnon 


}UaIOA Sa[ja/S|! 
__zaAÁonsnon 
SUOÁOA sNOU 

HOA UO 
HOA a[|9/|! 
SIOA n} 
SIOA af 


(ua1z) 11OA 


JuauualA Sajjo 





















































}ualeapualn sajja/S|! zuoapuala sajja/Si! jualeuan sajja/s)! SnuaA JUOS Sj! juauualA sj! 
zalapualA snon __zeapuelAsnoA _______zeatuaA snoa (s)(a)nuan saja snor ZauaA SNOA — 
SUOLIPUBIA sSNOU SUO0IPUaIA SNOU SUOIUIA SNOU s(a)nuaa sau wos snou SUOUIA SNOU 

__________HeapualA uo ____eapualA UO Heun uo ____(s)(a)nueazsauo ______3UBIA UO 
_HeapualA ajj2/|! e1pualA a1|2/|! Heuanr a|2/|! (a)nuaa 352 af|9/1! ___izauan }U9IA afl9/! 

sle1pualA n} Se1pualA n} sieuar n} (a)nuaa sa nj [SUOUDA SUaIA n} 

sIe1puala af le1puala af siIeuan af (a)nuaa sins af [SUaIA SualIA af 

(uawoxy) 11uSA 

‘pbaonsan II1Dd syo Zau JP1OM z jaap « (uppbjin) anos 

JIOAD PAOOMYJaMdNY Jay Ja asodwor assod ap uI ua pbaonrdan aIjzsod syo zau zp1om « (uaxrna ‘uajaon) angues 

(pin (plij 
(pij apuawoyaoj) uapajlan proojjonuo) abip1oomuabaj prooyjon) (s{im (p{1y abip1oomuabaj) 
jauuoI}I1pU0D arduuis anpnf pofroduu! asodwuor assod apuapaigahb) fljp1aduui juasard 
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Kloktijden » cer 


De Fransen hebben een andere manier dan wij om te zeggen hoe laat het 
is. Ze beginnen met het uur en daarna zeggen ze hoeveel minuten erbij 
komen of er vanaf moeten. 


©, 
ij 
je 
en 
= 
et 
©, 





lest deux heures. Het is twee uur. 
lest deux heures cinq. Het is vijf over twee. 
lest deux heures et quart. Het is kwart over twee. 

















lest deux heures et demie. Het is half drie. 
lest trois heures moins vingt-cing. Het is vijf over half drie. 
lest trois heures moins le quart. Het is kwart voor drie. 
lest trois heures moins dix. Het is tien voor drie. 

Let op! 
lest une heure. Het is een uur. 
lest midi. Het is twaalf uur 's middags. 
lest minuit. Het is twaalf uur 's nachts. 
lest midi et demi. Het is half een. 


Woordvolgorde » see: 


De woordvolgorde in de zin is in het Frans anders dan in het Nederlands. 
De woordvolgorde in een zin zonder vraagwoord is: 





onderwerp + alle werkwoorden + lijdend voorwer + bijwoordelijke bepalin 
ol ai joué un match de foot avec mon équipe. 


Alle werkwoorden staan in het Frans bij elkaar. 


Ik kijk de film. Je regarde le film. 
Ik ga de film kijken. Je vais regarder le film. 


Ik heb de film gekeken. J'ai regardé le film. 














deux cents _Grammaire © Noordhoff Uitgevers bv 





Bij een ontkenning staat ne voor de persoonsvorm en pas direct erna. 


Ik kijk de film niet. 
Ik heb de film niet gekeken. 


Je ne regarde pas le film. 
Je n'ai pas regardé le film. 














De makkelijkste manier om in het Frans een vraag te stellen, is door een 
gewone bevestigende zin als vraag uit te spreken. 


Tu vas au cinéma? Ga je naar de bioscoop? 





Je kunt ook op andere manieren een vraag stellen, bijvoorbeeld door 
het onderwerp en de persoonsvorm om te draaien. Zie paragraaf 10 op 
bladzijde 188. 


In het Nederlands staat het bijvoeglijk naamwoord voor het zelfstandig 
naamwoord. In het Frans staan de meeste bijvoeglijke naamwoorden 
achter het zelfstandig naamwoord. Er zijn een aantal uitzonderingen, zie 
paragraaf 5 op bladzijde 185. 


@ 
©. 
= 
= 
ei 
:À 
©. 
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DN 
an 
W 

ep 

CN 
u 
© 
© 

Te 
d, 

m. 





A Jezelf voorstellen: naam, nationaliteit, leeftijd, 


KO OON Mu w N= 


telefoonnummer 


Hoe heet je? 

Ik heet Sem. 

Hoe oud ben je? 

Ik ben 13 jaar. 

Ben je Engels? 

Nee, ik ben Nederlands. 

Spreek je Frans? 

Ja, een klein beetje. / Nee, helemaal niet. 
Ik ben Nederlands en ik spreek 
Nederlands, Engels en Frans. 

Wat is je telefoonnummer? 

Dat is 06 Oog 10 16 03. 

Kun je jezelf voorstellen? 

Ik heet Youssra en ik ben 15 jaar. 
Wanneer ben je jarig? 

Mijn verjaardag is op twintig augustus. 
Kunt u zichzelf voorstellen? 

Ik heet Sophie, ik ben 33 jaar en 

ik woon in Toulouse. 


B Vertellen waar je woont 


KO OON MuAw N= 


C 


oo Mus w N= 


9 
10 


Woon jij in de stad? 

Nee, ik woon op het platteland. 

Waar woon je? 

Ik woon in Biarritz, in Frankrijk. 

lk woon in de stad, in een appartement. 
Hoe ziet je kamer eruit? 

Mijn kamer is groot / klein. 

Wat is je lievelingskleur? 

Het is rood. 


Vertellen over school 


In welke klas zit jij? 


Ik zit in de derde klas, op het Robespierrecollege. 


Wie is je leraar/lerares Frans? 

Het is meneer Videau. 

Is hij aardig? 

Nee, hij is streng. 

Houd je van wiskunde? 

Nee, ik vind wiskunde niet leuk, vanwege 
de getallen. 

Wat is jouw lievelingsvak? 

Dat is Frans, omdat ik van talen houd. 


deux cent deux Phrases-clés 


Comment tu t'appelles? 

Je m'appelle Sem. 

Tu as quel âge? 

J'ai 13 ans. 

Tu es anglais(e)? 

Non, je suis hollandais(e). 

Tu parles francais? 

Oui, un petit peu. / Non, pas du tout. 
Je suis hollandais(e) et je parle 
néerlandais, anglais et francais. 

Quel est ton numéro de téléphone? 
C'est le 06 0g 10 16 03. 

Tu peux te prêsenter? 

Je m'appelle Youssra et j'ai quinze ans. 
Ton anniversaire, c'est quand? 

Mon anniversaire, c'est le vingt août. 
Vous pouvez vous présenter? 

Je m'appelle Sophie, j'ai 33 ans et j habite à 
Toulouse. 


Tu habites en ville? 

Non, j habite d la campagne. 

Tu habites ou? 

J'habite à Biarritz, en France. 

J'habite en ville, dans un appartement. 
Comment est ta chambre? 

Ma chambre est grande / petite. 
Quelle est ta couleur préférée? 

C'est le rouge. 


Tu es en quelle classe? 

Je suis en troisieme, au collêge Robespierre. 
Qui est ton /ta prof de francais? 

C'est monsieur Videau. 

Ilest sympa? 

Non, il est sévère. 

Tu aimes les maths? 

Non, je n'aime pas les maths à cause des 
chiffres. 

Quelle est ta matière préférée? 

Cest le francais, parce que jaime les langues. 
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11 Waar ben je goed in? 

12 Ik ben goed in Frans en Engels. 

13 Welke vakken zul je volgend jaar 
kiezen? 

14. Ik zal frans, economie en muziek 
kiezen. 

15 Waarom zal je Frans kiezen? 

16 Omdat ik Frans leuk vind. 

17 Wat wil je later worden? 

18 Ik wil later sportinstructeur worden. 

19 Welke vakken zijn verplicht voor 
dit beroep? 

20 Dat zijn Frans, Engels en gym. 

21 Hoe laat begin je vandaag? 

22 Ik begin om half negen. 

23 Heb jij huiswerk? 

24 Ja, ik heb huiswerk voor Engels. 

25 Voor wanneer is het? 

26 Het is voor woensdag. 

27 Hoe laat ben je klaar met school? 

28 Ik ben om vier uur vrij. 

29 Hoe laat sta jij op? 

30 Ik sta op om kwart voor zeven. 

31 Wat doe je na school? 

32 Ik speel computerspelletjes met mijn 
vrienden. 


D Vertellen over je familie 


Heb je broers en zussen? 

Ja, ik heb een broertje: Aloys. 

Hoe oud is hij? 

Hij is vijf jaar. 

Wanneer is hij jarig? 

Dat is op 13 maart. 

Heb je ook een huisdier? 

Ja, we hebben een hond, hij is schattig. 
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Wie is je beste vriend? 

Mijn beste vriend heet Nicolas. 

Hij/Zij is knap / grappig / aardig. 

Hij/Zij heeft blond haar en groene ogen. 
Waar heb je Nicolas ontmoet? 

Ik heb Nicolas op school ontmoet. 

Zijn jullie vaak samen? 

Ja, wij zijn altijd samen. 

Wat vinden jullie leuk om te doen? 
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Tu es fort(e) en quoi? 

Je suis fort(e) en francais et en anglais. 
Tu choisiras quelles matières, l'année 
prochaine? 

Je choisirai le francais, économie et la 
musique. 

Pourquoi tu choisiras le francais? 

Parce que j aime le francaiss. 

Quest-ce que tu veux devenir plus tard? 


Je veux devenir moniteur de sport plus tard. 


Quelles matieres sont obligatoires pour ce 
métier? 

Ce sont le francais, anglais et EPS. 

À quelle heure tu commences aujourd’hui? 
Je commence à huit heures et demie. 

Tu as des devoirs? 

Oui, j'ai des devoirs en anglais. 

C'est pour quand? 

C'est pour mercredi. 

À quelle heure tu finis école? 

Je finis à quatre heures. 

Tu te lêves a quelle heure? 

Je me lêve à sept heures moins le quart. 
Qu'est-ce que tu fais après l'école? 

Je joue aux jeux vidéo avec mes copains. 


Tu as des frêres et soeurs? 

Oui, j'ai un petit frère: Aloys. 

Ila quel âge? 

Ila cinq ans. 

C'est quand, son anniversaire? 

C'est le treize mars. 

Tu as aussi un animal domestique? 

Oui, nous avons un chien, il est adorable. 


lemand beschrijven: een vriend(in) 


C'est qui, ton meilleur ami? 
Mon meilleur ami s'appelle Nicolas. 
II/Elle est mignon(ne) / drôle / gentil(le). 


II/Elle a les cheveux blonds et les yeux verts. 


Ouù est-ce que tu as rencontré Nicolas? 
J'ai rencontré Nicolas a l'école. 

Vous êtes souvent ensemble? 

Oui, on est toujours ensemble. 
Qu'est-ce que vous aimez faire? 


Phrases-clés deux cent trois 
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Wij dansen graag. 
Ben je verliefd? 
Ja, ik ben verliefd. 


On aime danser. 
Tu es amoureux/amoureuse? 
Oui, je suis amoureux/amoureuse. 


lemand beschrijven: een beroemdheid 


Wie is Jérémy Ménez? 

Het is een voetballer. 

Heeft hij groene ogen? 

Nee, hij heeft blauwe ogen. 

Is hij groot? 

Nee, hij is gemiddeld van lengte. 
Draagt hij een bril? 

Nee, hij draagt geen bril. 

Ken je Zaz? 

Ja, dat is een Franse zangeres. 
Wat zingt zij? 

Zij zingt popmuziek. 

Heb jij haar nieuwe nummer geluisterd? 
Ja, het is geweldig! 

Waar komt zij vandaan? 

Zij komt uit Tours. 

Ga jij naar haar concert? 


18 Ja, natuurlijk. / Nee, helaas. 


G Winkelen 
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14 
15 
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17 
18 


Wat is je lievelingswinkel? 

Dat is H&M. 

Wat ga je kopen? 

Ik ga een broek kopen. 

Vind je mijn trui leuk? 

Ja, hij is cool. 

Goedendag, kan ik u helpen? 

Ik heb een zonnebril gezien in een folder. 
Een zonnebril van welk merk? 

Van Ray-Ban. 

Heeft u al gekeken bij de accessoires? 


Ja, maar ik heb de zonnebril niet gevonden. 


Kunt u hem beschrijven? 
Hij is groot en zwart en hij is van metaal. 


Wacht u even, alstublieft. /s het deze 
zonnebril? 

Ja, ik neem hem. 

Hoeveel kost het? 

Het kost 200 euro. 


deux cent quatre Phrases-clés 


Qui est Jerémy Menez? 

C'est un footballeur. 

Ila les yeux verts? 

Non, il a les yeux bleus. 

lest grand? 

Non, il est de taille moyenne. 

Il porte des lunettes? 

Non, il ne porte pas de lunettes. 
Tu connais Zaz? 

Oui, c'est une chanteuse francaise. 
OQu'est-ce qu'elle chante? 

Elle chante du pop. 

Tu as écouté sa nouvelle chanson? 
Oui, c'est génial! 

Elle vient d'où? 

Elle vient de Tours. 

Tu vas à son concert? 

Oui, bien sûr. / Non, héêlas. 


Quel est ton magasin préféré? 

C'est H&M. 

Qu'est-ce que tu vas acheter? 

Je vais acheter un pantalon. 

Tu aimes mon pull? 

Oui, il est cool. 

Bonjour, je peux vous aider? 

J'ai vu des lunettes de soleil dans un dépliant. 
Des lunettes de soleil de quelle marque? 
De Ray-Ban. 

Vous avez déjà regardé au rayon des 
accessoires? 

Oui, mais je n'ai pas trouvé les lunettes de 
soleil. 

Vous pouvez les décrire? 

Elles sont grandes et noires et elles sont en 
métal. 

Attendez, s il vous plaît. Ce sont ces lunettes de 
soleil? 

Qui, je les prends. 

Ca coûte combien? 

Ca coûte 200 euros. 
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H Geld en baantjes 


Hoeveel zakgeld krijg je per week? 

Mijn ouders geven me 10 euro per week. 
Hoe besteed je het? 

Ik koop vooral cadeautjes en kleding. 
Spaar je? 

Ja, ik spaar voor een polaroidcamera. 
Wat doet u voor werk? 

Ik ben manager in een hotel. 

Wat bevalt u het meest in uw werk? 
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Ik vind vooral het contact met de toeristen 
leuk. 

11 Reist u veel voor uw werk? 

12 Ja, ik ga vaak naar Azië en Afrika. 

13 Welke talen spreekt u? 

14. Ik spreek Frans, Engels en Spaans. 

15 Ik wil later stewardess worden. 

16 Ik zal manager in een hotel zijn. 

17 Ik vind vooral het contact met de klanten 
leuk. 


o 


| Sporten en hobby's 


Doe je aan sport? 

Ja, ik voetbal. 

Voetbal je vaak? 

Train je vaak? 

Ja, twee keer per week. 

Houd je ook van zwemmen? 

Nee, ik heb een hekel aan zwemmen. 
Wat is je favoriete sport? 

Dat is voetballen. 

Wat heb je gedaan dit weekend? 
Ik heb gevoetbald. 

Met wie? 

Met mijn vrienden. 

Hebben jullie gewonnen? 

Ja, we hebben met 3-2 gewonnen. 
Was dat leuk? 

Ja, we hebben veel gelachen. 
Houd je van teamsporten? 

Ja, die vind ik heel leuk. 

20 Nee, ik doe liever individuele sporten. 
21 Wat doe jij graag in het weekend? 
22 Ik vind het leuk om te tennissen. 
23 Wat doe je nog meer? 

24 Ik speel gitaar. 


KO OON Duw N= 


Onnen mk 
oo MUR W N= 0 


\Ö 


© Noordhoff Uitgevers bv 


Tu as combien d'argent de poche par semaine? 
Mes parents me donnent 10 euros par semaine. 
Comment tu le dépenses? 

J'achête surtout des cadeaux et des vêtements. 
Tu fais des économies? 

Oui, je fais des économies pour un Polaroid. 
Qu'est-ce que vous faites comme travail? 

Je suis manager dans un hôtel. 

Qu'est-ce que vous aimez le plus dans votre 
travail? 

J'aime surtout le contact avec les touristes. 


Vous voyagez beaucoup pour votre travail? 
Oui, je vais souvent en Asie et en Afrique. 
Quelles langues parlez-vous? 

Je parle francais, anglais et espagnol. 

Je veux devenir hôtesse de l'air plus tard. 
Je serai manager dans un hôtel. 

J'aime surtout le contact avec les clients. 


Tu fais du sport? 

Oui, je fais du foot. 

Tu fais souvent du foot? 

Tu tentraînes souvent? 

Oui, deux fois par semaine. 

Tu aimes aussi la natation? 

Non, je déteste la natation. 

Quel est ton sport préféré? 

C'est le foot. 

Qu'est-ce que tu as fait ce week-end? 
J'ai fait du foot. 

Avec qui? 

Avec mes copains. 

Vous avez gagné? 

Oui, on a gagné 3 d 2. 

C'était bien? 

Oui, on a beaucoup rigolé. 

Tu aimes les sports d équipe? 

Oui, je les aime beaucoup. 

Non, je préfêre les sports individuels. 
Qu est-ce que tu aimes faire le week-end? 
J'aime faire du tennis. 

Qu'est-ce que tu fais d'autre? 

Je joue de la guitare. 
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25 Heb je gitaarles? 

26 Ja, ik heb les op vrijdag. 

27 Sinds wanneer speel je? 

28 Ik ben twee maanden geleden begonnen. 


Film 


Cm 


Heb je de film Mike gezien? 

Ja, dat is een mooie film. 

Is het een actiefilm? 

Nee, het is een komedie. 

Wie speelt in de film? 

Christa Theret speelt in de film. 
Hoe ziet zij eruit? 

Zij is knap et zij heeft blond haar. 
) Speelt zij goed? 

1o Ja, het is een goede actrice. 


Tu as des cours de guitare? 
Oui, j'ai un cours le vendredi. 
Tu joues depuis quand? 

J'ai commencé il y a deux mois. 


Tu as vu le film Mike? 

Oui, c'est un beau film. 

C'est un film d'action? 

Non, c'est une comédie. 

Qui joue dans le film? 

Christa Theret joue dans le film. 

Elle est comment? 

Elle est jolie et elle a les cheveux blonds. 
Elle joue bien? 

Oui, c'est une bonne actrice. 


K Een afspraak maken/uitnodigen 


1 Heb je zin om morgen naar de 

bioscoop te gaan? 

Sorry, maar morgen kan ik niet. 

Waarom kun je niet? 

Omdat mijn moeder jarig is. 

En volgende week vrijdag, 6 februari? 

Ja, leuk, laten we samen gaan. 

Hoe laat spreken we af? 

De film begint om half acht, we 

zien elkaar om kwart over zeven. 

9 Waarzien we elkaar? 

1o Bij de ingang van de bioscoop. 

nn Kom je vrijdag bij ons eten? 

12 Ja, graag! 

13 Kom je om één uur? 

14 Ja, oké. Tot vrijdag! 

15 We gaan een groot feest organiseren. 

16 Het feest zal plaatsvinden op vrijdag 
30 november. 

17 Het feest zal beginnen om acht uur. 

18 Het feest zal op school plaatsvinden. 

19 Kom je ook op het feest? 


Cod DN UI a U AJ 


L Praten over gezondheid 


1 Gaat het goed? 
2 Ja,ik ben in vorm. 
3 Eet je gezond? 


deux cent six Phrases-clés 


Tu as envie d'aller au cinéma demain? 


Désolé(e), mais demain, je ne peux pas. 
Pourquoi tu ne peux pas? 

Parce que c'est anniversaire de ma mère. 
Et vendredi prochain, le 6 février? 

Oui, super, on ira ensemble. 

Rendez-vous à quelle heure? 

Le film commence à sept heures et demie, 
on se voit a sept heures et quart. 

On se voit où? 

À entrée du cinéma. 

Tu viens manger chez nous vendredi? 
Oui, je veux bien. 

Tu viens à une heure? 

Oui, d'accord. À vendredi! 

On va organiser une grande fête. 

La fête aura lieu le vendredi 

30 novembre. 

La fête commencera à huit heures. 

La fête aura lieu au collège. 

Tu viens aussi d la fête? 


Ca va bien? 
Oui, je suis en forme. 
Tu manges bien? 
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4 Ja, ikeet veel fruit. 

5 Benjeziek? 

6 Ja,ik voel me niet goed. 

7 Wat heb je? 

8 Ik heb hoofdpijn. 

g Heb je koorts? 

10 Ja, ik heb 39 graden koorts. / Nee, ik 
heb geen koorts. 

11 Neem je medicijnen? 

12 Nee, nog niet. / Ja, ik neem drie 
aspirines per dag. 

13 Ben je vaak ziek? 

14 Nee, ik ben nooit ziek. 


M Vertellen wie je idool is 


Wie is jouw idool? 

Dat is Stromae. 

Weet je alles over die beroemdheid? 
Nee, maar ik lees veel op internet. 

Heb je dat artikel gelezen over Stromae? 
Natuurlijk, het is erg interessant. 

Heb je zijn handtekening al? 

Nee, ik vraag zijn handtekening vanavond. 
Ik vind Cabadzi leuk. En jij? 

Het gaat wel, maar ik ben geen fan. 

Ik ben het niet met je eens. 
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N Vertellen over vakantie of een weekendje weg 


Heb je een leuke vakantie gehad? 

Ja, het was super! 

Ben je lang gebleven? 

Ik ben een week gebleven. 

Waren jullie in een hotel? 

Nee, wij hebben een appartement gehuurd. 
Wat ga je doen? 

Ik ga twee dagen naar Vannes. 
Wanneer ga je weg? 

Ik ga morgenmiddag weg. 

Hoe ga je erheen? 

Ik ga er met de trein heen. 

Gaat de reis lang duren? 

Ja, de reis duurt vier uur. 

Wat vind je leuk om in Parijs te doen? 
Als het mooi weer is, vind ik het leuk 
om de speurtocht te doen. 

17 Welke attractie is leuker? 
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Je mange beaucoup de fruits. 

Tu es malade? 

Oui, je ne me sens pas bien. 

Qu'est-ce que tu as? 

J'ai mal a la tête. 

Tu as de la fiëvre? 

Oui, j'ai 39 de fievre. / Non, je n'ai pas de fiëvre. 


Tu prends des médicaments? 

Non, pas encore. / Oui, je prends trois aspirines 
par jour. 

Tu es souvent malade? 

Non, je ne suis jamais malade. 


C'est qui, ton idole? 

Cest Stromae. 

Tu sais tout de cette star? 

Non, mais je lis beaucoup sur l'Internet. 
Tu as lu cet article sur Stromae? 

Bien sûr, c'est très intéressant. 

Tu as déja son autographe? 

Non, je vais demander son autographe ce soir. 
Moi, j'aime bien Cabadzi. Et toi? 

Ca va, mais je ne suis pas fan. 

Je ne suis pas d'accord avec toi. 


Tu as passé de bonnes vacances? 
Oui, c'était super! 

Tu es resté(e) longtemps? 

Je suis resté(e) une semaine. 

Vous avez été à l'hôtel? 

Non, on a louê un appartement. 
Qu'est-ce que tu vas faire? 

Je pars deux jours à Vannes. 

Tu pars quand? 

Je pars demain aprèês-midi. 

Tu y vas comment? 

J'y vais en train. 

Le voyage va être long? 

Oui, le voyage dure quatre heures. 
Qu'’est-ce que tu aimes faire à Paris? 
Quand il fait beau, jaime faire le jeu de piste. 
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Quelle attraction est plus amusante? 


Phrases-clés deux cent sept 
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18 Volgens mij is de speurtocht leuker 
dan het museum. 
19 Welke attractie is goedkoper? 
20 De speurtocht is goedkoper dan het museum. 
21 Wat zijn de openingstijden? 
22 Ze zijn geopend van og.oo tot 18.00 uur. 
23 Et quand il fait mauvais? 
24 Als het regent, ga ik liever naar het museum. 
25 Heb je een leuk weekend gehad? 
26 Ja, super! We zijn bij het concert 
van Black M geweest. 
27 Met wie was je er? 
28 Ik was er met Mathéo. 
29 Waar was het concert? 
30 Het was in het stadion Beaujoire in Nantes. 
31 Was het druk? 
32 Ja,er waren 38 ooo mensen. 
33 Hallo. Kan ik u helpen? 
34 Ja, ik wil graag een kamer reserveren. 
35 Voor wanneer is het? 
36 Het is voor de periode van 3 tot 5 augustus. 
37 Helaas, we hebben geen kamers meer. 
38 Wilt u voor een andere datum reserveren? 
39 Van 8 tot 10 augustus graag. 
40 Voor hoeveel personen is het? 
41 Het is voor twee personen. 
42 Dat kost 200 euro. Op welke naam is het? 
43 Op naam van Terpstra alstublieft. 
44 Hartelijk bedankt meneer/mevrouw, 
tot ziens. 


O Vertellen over een land 


Ben je in Marokko geweest? 

Ja, ik ben in juli in Marokko geweest. 

Hoe was dat? 

Het was heel leuk. 

Wat is de hoofdstad van Marokko? 

Dat is Rabat. 

Welke taal spreekt men ín Marokko? 
Men spreekt Arabisch en Frans. 

Wat voor weer is het? 

10 Het is warm, 40 graden. 

1 Ben je al eens in een Franstalig land geweest? 
12 Ja, ik ben in Guyana en in België geweest. 
13 Wat is je favoriete Franstalige land? 

14 Ik vind België het leukst. 


KO OON Mu w N= 


deux cent huit Phrases-clés 


Selon moi, le jeu de piste est plus amusant 
que le musée. 

Quelle attraction est moins chère? 

Le jeu de piste est moins cher que le musée. 
Quels sont les horaires d'ouverture? 

Ils sont ouverts de oghoo à 18hoo. 

En als het slecht weer is? 

Quand il pleut, je préfêre aller au musée. 
Tu as passé un bon week-end? 

Oui, super! On a été au concert de Black M. 


Tu y étais avec qui? 

J'y étais avec Mathéo. 

Le concert était où? 

C'était au Stade de la Beaujoire à Nantes. 

Il y avait beaucoup de monde? 

Oui, il y avait 38 ooo personnes. 
Bonjour. Je peux vous aider? 

Oui, je voudrais réserver une chambre. 
C'est pour quand? 

C'est pour la période du 3 au 5 août. 
Désolé(e), nous n'avons plus de chambres. 
Vous voulez réserver pour une autre date? 
De 8 d 10 août, sil vous plaît. 

C'est pour combien de personnes? 

C'est pour deux personnes. 

Ca coûte 200 euros. C'est à quel nom? 

Au nom de Terpstra, s'il vous plaît. 

Merci beaucoup Monsieur/Madame, au revoir. 


Tu as été au Maroc? 

Oui, j'ai été au Maroc en juillet. 

C'était comment? 

C'était super. 

Quelle est la capitale du Maroc? 

C'est Rabat. 

On parle quelle langue au Maroc? 

On parle arabe et francais. 

Quel temps fait-il? 

| fait chaud, 40 degrés. 

Tu as déja été dans un pays francophone? 
Oui, j'ai été en Guyane et en Belgique. 
Quel est ton pays francophone préféré? 
Je préfêre la Belgique. 
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P Vertellen over eten 


Heb je liever vlees of vis? 

Ik heb liever vis. 

Wat neem jij? 

Ik neem de zalm. 

Was de zalm lekker? 

Ja, het was lekker. / Nee, het was slecht. 
Houd je van spinazie? 

Nee, ik houd niet van groente. 
Waar houd je niet van? 

Ik heb een hekel aan zuurkool. 
Ken je dat gerecht? 

Ben jij vegetariër? 

Ja, ik ben vegetariër. 

14. Wat is je lievelingseten? 

15 Mijn lievelingseten is pizza. 

16 Wat eet je bij de lunch? 

17 Ikeet vaak pasta. 

18 Wat drink je bij de lunch? 

19 Ik drink water. 

20 Heeft u een tafel gereserveerd? 
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21 Ja, ik heb gereserveerd op naam van Loukili. 


22 Wilt u iets drinken? 

23 Voor mij een cola, alstublieft. 

24 Heeft u liever vlees of vis? 

25 Ik heb liever vlees. 

26 Heeft u een keuze gemaakt? 

27 Als voorgerecht wil ik graag soep. 
28 Heeft het gesmaakt? 

29 Ja, het was heel lekker. 

30 Nee, het was niet lekker. 


O Inlichtingen vragen en de weg wijzen 


Pardon, kunt u mij helpen? 

Ja, natuurlijk. 

De weg naar het station, alstublieft? 
U kunt de bus nemen. 

Is het ver? 

Nee, het is 10 minuten met de bus. 
Waar is de bushalte? 

Ga rechtdoor. 

Ja, en daarna? 

Neem de tweede straat rechts. 

Kunt u me de weg wijzen? 

Ga rechtdoor tot aan het stoplicht en 
neem daarna de eerste straat rechts. 
13 En daarna? 
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Tu prêfères la viande ou le poisson? 

Je préfere le poisson. 

Qu'est-ce que tu prends? 

Je prends le saumon. 

Le saumon êtait bon? 

Oui, c'était bon. / Non, c'était mauvais. 
Tu aimes les épinards? 

Non, je n'aime pas les légumes. 
Qu'est-ce que tu n'aimes pas? 

Je déteste la choucroute. 

Tu connais ce plat? 

Tu es végétarien(ne)? 

Oui, je suis végétarien(ne). 

Quel est ton plat préféré? 

Mon plat préféré, c'est la pizza. 
Qu'est-ce que tu manges au déjeuner? 
Je mange souvent des pâtes. 
Qu'est-ce que tu bois au déjeuner? 

Je bois de l'eau. 

Vous avez réservé une table? 

Oui, j'ai réservé au nom de Loukili. 
Vous voulez boire quelque chose? 
Pour moi, un coca, s'il vous plaît. 
Vous préférez la viande ou le poisson? 
Je préfêre la viande. 

Vous avez choisi? 

Comme entrée, je voudrais du potage. 
Caa été? 

Oui, c'était três bon. 

Non, ce n'était pas bon. 
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Excusez-moi, vous pouvez m'aider? 
Oui, bien sûr. 

Pour aller d la gare, s il vous plaît? 
Vous pouvez prendre le bus. 

C'est loin? 

Non, c'est à dix minutes en bus. 

Ou est larrêt de bus? 

Allez tout droit. 

Oui, et aprês? 

Prenez la deuxième rue à droite. 
Vous pouvez m'indiquer le chemin? 
Allez tout droit jusqu au feu et aprês prenez 
la première rue à droite. 

Et après? 


Phrases-clés deux cent neuf 
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14. Ga rechtdoor, het is tegenover 
het ziekenhuis. 

15 Pardon. Hoe kom ik bij het 
André Citroënpark? 


16 U kunt er met de metro of lopend naartoe gaan. 


17 Is het ver? 
18 Nee, het is dichtbij. 
19 Het is 10 minuten met de metro. 


Continuez tout droit, c'est en face de l'hôpital. 


Pardon. Pour aller au parc Andre Citroën, s il 
vous plaît? 

Vous pouvez y aller en métro ou à pied. 
C'est loin? 

Non, c'est tout près. 

C'est à dix minutes en métro. 


R Groeten, afscheid nemen en wensen 


Hallo! 

Hallo? (als je de telefoon opneemt) 
Hoi, hoe gaat het? 
Tot ziens! 

Tot later! 

Tot straks! 

Tot vanavond! 

Tot morgen! 

Tot vrijdag! 

10 Fijne dag! 

n_ Fijne vakantie! 

12 Veel succes! 

13 Veel plezier! 

14 Goedendag. 

15 Goedenavond. 

16 Bedankt, tot ziens. 
17 Tot vrijdag dan! 


KO O0 A MUR WwW N= 


Bonjour! Salut! / Coucoul! 

Allô? (als je de telefoon opneemt) 
Salut, ca va? 

Au revoir! 

À plus! 

À tout à l'heure! 

À ce soir! 

À demain! 

À vendredi! 

Bonne journée! 

Bonnes vacances! 

Bonne chance! 

Amuse-toi bien! / Amusez-vous bien! 
Bonjour. 

Bonsolir. 

Merci, au revoir. 

À vendredi, alors! 


S Als je iets niet begrijpt of niet weet 


Ik begrijp het niet. 

Ik ken het woord niet. 

Tunon, wat is dat? 

Dat is een internationale school. 
Hoe heet dat? 

Hoe zeg je dat? 

Wat betekent dat? 

Ik weet het niet. 

Hoe zeg je dat in het Frans? 

Ik ken het woord niet in het Frans. 
11 Kunt u langzamer praten? 

12 Kunt u het herhalen, alstublieft? 


LO oo Duh u MN == 


Oo 


deux cent dix Phrases-clés 


Je ne comprends pas. 

Je ne connais pas le mot. 

Tunon, qu'est-ce que c'est? 

C'est une école internationale. 
Comment ca s'appelle? 

On dit ca comment? 

Qu est-ce que ca veut dire? 

Je ne sais pas. 

Comment on dit ca en francais? 

Je ne connais pas le mot en francais. 
Vous pouvez parler plus lentement? 
Vous pouvez répéêter, s'il vous plaît? 
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T Als je je beleefd wilt uitdrukken 


1 Pardon, … Pardon, … / Excusez-moi, … 
2 Alstublieft (als je iets vraagt). S'il vous plaît. 

3 Alsjeblieft (als je iets vraagt). S'il te plaît. 

4 Alstublieft / Alsjeblieft (als je iets geeft). Voilà. 

5 Bedankt! Merci! 

6 Geen dank! De rien! 

7 Heelerg bedankt! Merci beaucoup! 


U Je mening geven 


1 Ik ben het helemaal met je eens. Je suis tout à fait d'accord avec toi. 
2 kook, ik vind dat stom / geweldig. Moi aussi, je trouve ca nul / super. 
3 Ik ben het niet met je eens. Je ne suis pas d'accord avec toi. 


V Alsje niet weet hoe je iets schrijft 


1 Kunt u het spellen? Vous pouvez l'épeler? 
2 Ik spel: J-A-N-S-E-N. Y'épelle: J-A-N-S-E-N. 
3 Zouu het kunnen spellen? Vous pourriez l'épeler? 


D 
, 
mn 
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Frans-Nederlands 


Ä 


à 
à partir de 
a plus 


à quelle heure 
abandonner 
absolument 
accident m 
d'accord 
accueil m 


acheter 

s'adapter à 

l'addition v 

'adolescence v 

adorer 

les ados, les 
adolescents m mv 

adulte m/v 

les affaires v mv 

les affaires scolaires 
v mv 

affronter 

âge m 

aider 

aimer 


aimer bien 
ajouter 
Allemagne v 
allemand m 
Allemand m, 
l'Allemande v 
aller 

alors 

altitude v 
amateur m 
ambiance v 
Américain m, 
'Américaine v 
l'ami m, l'amie v 
l'amitié v 
l'amour m 
amoureux, amoureuse 
s'amuser 

an m 


deux cent douze Lexique 


naar, in 

vanaf 

tot later, wordt 
vervolgd 

hoe laat 

verlaten 

absoluut 

het ongeluk 

oké 

de ontvangst, home 
(op een website) 

kopen 

zich aanpassen aan 

de rekening 

de puberteit 

dol zijn op 

de jongeren 


de volwassene 
de spullen 
de schoolspullen 


strijden tegen 

de leeftijd 

helpen 

houden van, leuk 
vinden 

heel graag willen 

toevoegen 

Duitsland 

het Duits (taal) 

de Duitser, 

de Duitse 

gaan 

toen, dus 

de hoogte 

de liefhebber 

de sfeer 

de Amerikaan, 

de Amerikaanse 

de vriend, de vriendin 

de vriendschap 

de liefde 

verliefd 

zich vermaken 

het jaar 


ancien, ancienne 
anglais m 
Anglais m, 
Anglaise v 
Angleterre v 
animal m, les 
animaux m mv 
animal domestique m 
l'animateur m, 
animatrice v 
année v 
anniversaire m 
annonce v 


"appareil m 


appeler 

s appeler 
apporter 
apprendre 

après 
'aprês-midi m/v 


arabe m 

l'arbitre m 

argent de poche m 
l'armoire v 

l'arrêt m 

'arrêt de bus m 
arrêter 

arrivée v 

arriver 

les arts plastiques m mv 
'ascenseur m 

assez 


assister à 
association v 
'athlétisme m 
(faire de l'athlétisme) 
'attaquant m 
attendre 
attention! 
au lieu de 
au secours! 
au-dessus de 
aucun(e) 
aujourd'hui 


oud 

het Engels (taal) 
de Engelsman, 

de Engelse 
Engeland 

het dier, de dieren 


het huisdier 
de spelleider 


het jaar 
de verjaardag 
de aankondiging, het 
bericht 
het apparaat, het 
toestel 
roepen, opbellen 
heten 
meebrengen 
leren 
na, daarna 
de middag, 
's middags 
het Arabisch 
de scheidsrechter 
het zakgeld 
de kast 
de halte 
de bushalte 
ophouden 
de aankomst 
aankomen 
beeldende vorming 
de lift 
tamelijk, nogal, 
genoeg 
bijwonen 
de vereniging 
de atletiek 
(aan atletiek doen) 
de aanvaller 
wachten 
let op!, pas op! 
in plaats van 
help! 
boven 
geen enkel 
vandaag 
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aussi 
'autographe m 
automne m 
autre 

avant 
avantage m 
avec 

avenir m 
avion m 

l'avis m 

avoir 

avoir besoin de 
avoir envie de 
avoir faim 
avoir lieu 

avoir peur 


avoir raison 


la BD (la bande dessinée) 
la baguette 
la balade 
en bas 
le basket 
(faire du basket) 
les baskets v mv 
le bateau, les bateaux 
le batteur 
le bâtiment 
bavarder 
beau, belle 
beaucoup 
le Belge, la Belge 
bête 
bien (bw) 
bien sûr 
bientôt 
bienvenu(e) 
le bijou, les bijoux 


le billet 

le bisou 
bizarre 

la blague 
blanc, blanche 
se blesser 
bleu(e) 
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ook 

de handtekening 

de herfst, het najaar 

ander(e) 

voor (van tijd) 

het voordeel 

met 

de toekomst 

het vliegtuig 

de mening 

hebben 

nodig hebben 

zin hebben in, om 

honger hebben 

plaatsvinden 

bang zijn, angst 
hebben 

gelijk hebben 


het stripverhaal 

het stokbrood 

de buitenrit, de tocht 

beneden 

het basketbal 
(basketballen) 

de gympen 

de boot, de boten 

de drummer 

het gebouw 

kletsen 

mooi 

veel 

de Belg, de Belgische 

stom 

goed 

natuurlijk 

binnenkort 

welkom 

het sieraad, de 
sieraden 

het (toegangs)kaartje 

de kus 

raar, gek 

de mop 

wit 

zich verwonden 

blauw 





le boeuf het rund(vlees) 

le bois het hout 

la boisson het drankje 

la boîte de discotheek / de 
doos / het blik 

la bombe de cap 

bon, bonne goed 

bon appétit eet smakelijk 

bon marché goedkoop 

bonjour goedendag 

bonne chance veel succes! 

bonsoir goedenavond 

les bottes v mv de laarzen 

bossu(e) gebocheld 

bouclé krullend 

bouger bewegen 

la boulangerie de bakkerij 

la boutique het winkeltje 

branché(e) hip, modern 

bref kort 

bronzer zonnen, bruin worden 

la brosse de borstel 

la brosse à dents de tandenborstel 

brun(e) bruin 

le bureau de studeerkamer / 
het kantoor / het 
bureau 

le but het doel / het 
doelpunt 

C 

ca va het gaat wel 

cacher verstoppen 

la caisse de kassa 

calmer kalmeren 

le/la camarade de classe de klasgenoot 

la campagne het platteland 

le canapé de (zit)bank 

le capitaine de aanvoerder 

la capitale de hoofdstad 

le carême de vastentijd 

le cartable de schooltas 

la carte postale de ansichtkaart 

le casier het kluisje 

le casque de helm 

le casque audio de koptelefoon 

la casquette de pet 

casse-pieds saai 


Lexiqve deux cent treize 
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casser 
le CDI 

ce jour-là 

ce(t), cette, ces 
célebre 

la célébrité 

le centre commercial 
le centre-ville 

c'est 

c'était 

la chaîne 

la chambre 

la chance 

le changement 
changer 


la chanson 
chanter 

le chanteur, 
la chanteuse 


le chapeau, les chapeaux 


chaque 
le chat 


le château, les châteaux 


chaud(e) 

la chaussette 

la chaussure 

la chemise 

cher, chêre 
chercher 

le cheval, les chevaux 
les cheveux m mv 
la chêvre 

chez 

chez moi 

le chien 

le chiffre 

la chimie 

choisir 

le choix 

la chose 

la chute 

le cimetiêre 
clairement 


le clavier 


la clé 
le clochard 
le coeur 


deux cent quatorze Lexique 


breken 

de mediatheek 

op die dag 

deze 

beroemd 

de beroemdheid 

het winkelcentrum 

het stadscentrum 

het is 

het was 

de tv-zender 

de slaapkamer 

het geluk 

de verandering 

veranderen, 
overstappen 

het liedje 

zingen 

de zanger, 

de zangeres 

de hoed, de hoeden 

elke 

de kat / het chatten 

het kasteel, de 
kastelen 

warm 

de sok 

de schoen 

het overhemd 

duur / beste (aanhef) 

zoeken / afhalen 

het paard, de paarden 

het haar 

de geit 

bij 

bij mij 

de hond 

het cijfer 

scheikunde 

kiezen 

de keuze 

het ding 

de val 

de begraafplaats, het 
kerkhof 

duidelijk 

het keyboard, het 
toetsenbord 

de sleutel 

de dakloze 

het hart 


en colère 
le collêge 


la colonie 

combien 

commander 

comme 

comme ca 

comme d'habitude 

commencer 

comment 

le compas 

complet, complête 

complètement (bw) 

compliqué(e) 

composer 

comprendre 

compris(e) 

compter (sur) 

la condition 

la confiture 

connaître 

connaître par coeur 

connu(e) 

le conseil 

construire 

content(e) 

continuer 

au contraire 

contre 

le contrôle 

le copain, 

la copine 

le corps 

le corres(pondant), 
la corres(ponante) 

a côté (de) 

le côté 

se coucher 


la couleur 

les championnats 
du monde m mv 

couper 

la cour 

courir 

le courriel 

le cours 

la course 

la course à pied 

le court de tennis 


boos 

de middelbare school 
(onderbouw) 

het (vakantie)kamp 

hoeveel 

bestellen 

zoals, net als 

zomaar 

zoals altijd 

beginnen 

hoe 

de passer 

vol 

helemaal 

ingewikkeld 

componeren 

verstaan / begrijpen 

erbij inbegrepen 

tellen, rekenen (op) 

de voorwaarde 

de jam 

kennen 

uit het hoofd kennen 

bekend 

het advies / de raad 

bouwen 

tevreden 

doorgaan met 

in tegendeel 

tegen 

de toets 

de vriend, 

de vriendin 

het lichaam 

de penvriend, de 
penvriendin 

naast 

de kant 

naar bed gaan, gaan 
liggen 

de kleur 

de wereldkam- 
pioenschappen 

snijden 

het schoolplein 

rennen 

de e-mail 

de les 

de race 

hardlopen 

de tennisbaan 
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le cousin, 
la cousine 
coüter 

le crêateur 
créer 


la crême solaire 


de neef, 

de nicht 

kosten 

de ontwerper 

stichten, vestigen / 
maken 

de zonnebrandcrême 





la crêpe de pannenkoek 
crier schreeuwen 
croire geloven 

la cuisine de keuken 

le cuisinier de kok 

curieux, curieuse nieuwsgierig 

D 

dangereux, dangereuse gevaarlijk 

dans in 

la date de datum 

de van 

de…à van … tot 

de rien geen dank 

le début het begin 

les débutants m mv de beginners 

la déception de teleurstelling 
la décision de beslissing 
découvrir ontdekken 
décrire beschrijven 
dedans erin 

le degré de graad 

déja al 

le déjeuner de lunch 
délicieux heerlijk 

demain morgen 

à demain tot morgen 
demander vragen 

le déménagement de verhuizing 
démodé ouderwets 
démontrer aantonen 

la dent de tand 

le dentifrice de tandenpasta 
le départ het vertrek 
dépenser uitgeven, besteden 
depuis sinds(dien) 
dernier, dernière laatste 

derrière achter (van plaats) 
le désavantage het nadeel 
descendre uitstappen / afdalen 
désolé sorry 
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dessiner 

la destination 
dêtester 
devant 
devoir 

les devoirs m mv 
différent(e) 
difficile 

dîner 

dire 

dire bonjour 
la direction 
disponible 

la dispute 

la distance 

je dois 
IIs/elles doivent 
dommage 
donc 

donner 
dormir 
douxx, douce 
le drapeau 

à droite 

drôle 

la durée 


l'eau v 

échange m 
"écharpe v 

s'éclater 

"école primaire v 
écran m 

Veglise v 

élevé(e) 

Vélêve m/v 

elle 

embêtant(e) 
embrasser 
'émission v 

emploi m 

emploi du temps m 
employé, lemployée 


emporter 
en colêre 
en ligne 


tekenen 

de bestemming 
een hekel hebben aan 
voor (van plaats) 
moeten 

het huiswerk 
verschillend, anders 
moeilijk 

eten ('s avonds) 
zeggen 

gedag zeggen 
de richting 
beschikbaar 

de ruzie 

de afstand 

ik moet 

zij moeten 
Jammer 

dus 

geven 

slapen 
lief / zacht 

de vlag 

rechts 

grappig 

de (tijds)duur 


het water 

de uitwisseling 

de sjaal 

lol maken 

de basisschool 

het scherm 

de kerk 

hoog 

de leerling 

zij 

vervelend, lastig 

kussen 

de uitzending 

het werk 

het lesrooster 

de werknemer, de 
werkneemster 

meenemen 

boos 

online 
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en même temps 
en promo 
enceinte 

encore 

(ne …) pas encore 
encourager 
'endroit m 
l'enfant m/v 
l'enfant unique m/v 
enfin 

sennuyer 
ennuyeux, ennuyeuse 
enseigner 
ensemble 
ensuite 

entendre 

entier, entière 
'entraînement m 
s'entraîner 
'entraîneur m 
entre 

l'entrée v 


entrer 
'envie v 
environ 
jenvoie 
VEPS v 


'équerre v 
équipe v 
'équitation v 


(faire de l'équitation) 


erreur v 
l'escalade v 
(faire de l'escalade) 
l'espace m 
"Espagne v 
l'espagnol m 
"Espagnol m, 
Espagnole v 
espèce v 
espérer 
essayer 
n'est-ce pas? 
l'étage m 


'étagèêre v 

êtait 

les États-Unis m mv 
été m 


deux cent seize Lexique 


tegelijkertijd 

in de aanbieding 

zwanger 

nog (steeds) 

nog niet 

aanmoedigen 

de plaats, de plek 

het kind 

het enig kind 

eindelijk / kortom 

zich vervelen 

vervelend, saai 

onderwijzen 

samen 

vervolgens 

horen 

heel 

de training 

trainen 

de trainer 

tussen 

de hal / de ingang / 
de toegangsprijs 

binnengaan 

de zin / de neiging 

ongeveer 

ik stuur 

lichamelijke 
opvoeding, gym 

de geodriehoek 

het team 

het paardrijden 
(paardrijden) 

de fout, de vergissing 

het klimmen 
(klimmen) 

de ruimte 

Spanje 

het Spaans (taal) 

de Spanjaard, 

de Spaanse 

de soort 

hopen 

proberen 

nietwaar? 

de etage, de 
verdieping 

de boekenkast 

was 

de Verenigde Staten 

de zomer 


étoile v 

étranger, étrangere 

l'étranger m 

être au courant de 

être d'accord avec 

être en cinquiême 
(5eme) 

être en forme 

être en retard 

'étudiant m, 

'étudiante v 

exceptionnel(le) 

excité(e) 


excusez-moi 
expérience v 
expliquer 
l'exposé m 


extrait m 


F 


en face (de) 
facile 

la facon 

le facteur 

la faim 

faire attention 
faire des progrês 
faire du vélo 
faire la cuisine 
faire la grasse matinée 
faire les magasins 
faire mal 

faire pipi 
fatigué(e) 

la faute 

faux, fausse 

la fenêtre 

la ferme 
fermé(e) 

fermer 

la fête 

fêter 

le feu 

le feu d'artifice 
le feu de camp 


de ster 

buitenlands 

het buitenland 

op de hoogte zijn van 
het eens zijn met 

in de eerste zitten 


in vorm zijn 

te laat zijn 

de student, 

de studente 

uitzonderlijk 

opgewonden, 
enthousiast 

sorry, pardon 

de ervaring / de proef 

uitleggen 

de presentatie, de 
spreekbeurt 

het uittreksel 


tegenover 
makkelijk 

de manier 

de postbode 

de honger 
opletten, oppassen 
vorderingen maken 
fietsen 

koken 

uitslapen 
winkelen 

pijn doen 

plassen 

moe, vermoeid 

de schuld 

vals / fout 

het raam 

de boerderij 
gesloten 
dichtdoen, sluiten 
het feest 

vieren 

de brand 

het vuurwerk 

het kampvuur 
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la fiche 


fier, fiêre 

la fievre 

la fille 

à la fin 

le flamand 

la fleur 

la fois 

la forêt 

la formation 

formidable 

le formulaire 
d'inscription 

fort(e) 

fou de, folle de 

les fournitures 
scolaires v mv 

la fraise 

le Francais, 

la Francaise 

le frigo 

frisé(e) 

froid(e) 

la frontiëre 


G 


de kaart / het 
formulier 

trots 

de koorts 

het meisje 

aan het eind 

het Vlaams 

de bloem 

de keer 

het bos 

de opleiding 

fantastisch 

het inschrijfformulier 


sterk 
gek op 
de schoolspullen 


de aardbei 
de Fransman, 
de Francaise 
de koelkast 
krullend 
koud 

de grens 





la gaffe 

gagner 

le gant 

garder 

le gardien 

la gare 

le gäteau, les gâteaux 
a gauche 

en général 
généreux, généreuse 
génial(e) 

le genou, les genoux 
les gens m mv 
gentil(le) 

la géolgraphie) 
gêrer 

la glace 

glisser 

goûüter 

le goüûter 
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de blunder, de flater 

winnen / verdienen 

de handschoen 

bewaren / passen op 

de bewaker 

het station 

het koekje, de koekjes 

links 

in het algemeen 

gul 

geniaal, cool 

de knie, de knieën 

de mensen 

aardig 

aardrijkskunde 

beheren 

het ijsje / de spiegel 

glijden 

proeven 

het vieruurtje, het 
tussendoortje 


grâce à 

grand(e) 

les grands-parents m mv 
gratuit(e) 

le grenier 

griller 

grimper 

gris(e) 

gros(se) 

la guerre 


H 


dankzij 

groot 

de grootouders 
gratis 

de zolder 
roosteren 
klimmen 

grijs 

dik 

de oorlog 








s’habiller 

’habitant(e) m/v 

habiter 

"habitude v 

haut(e) 

hésiter 

heure v 

les heures 
d'ouverture v mv 

heureusement (bw) 

heureux, heureuse 

hier 

histoire v 


Fhiver m 

le hockey sur glace 
(faire du hockey 
sur glace) 

le hollandais 

le Hollandais, 

la Hollandaise 

homme m 

les horaires m mv 


ici 

il ya 

il y a (+ tijd) 
il faut 


ile v 
s imaginer 
imiter 


zich aankleden 

de bewoner 
wonen 

de gewoonte 
hoog 

twijfelen 

het uur 

de openingstijden 


gelukkig 

gelukkig 

gisteren 

geschiedenis (als vak), 
het verhaal 

de winter 

het ijshockey 
(ijshockeyen) 


het Nederlands (taal) 
de Nederlander, 

de Nederlandse 

de man 

de openingstijden 


hier 

er is, er zijn 

(…) geleden 

ik moet, je moet, hij 
moet, 

het eiland 

zich inbeelden 

nadoen 
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immense 
’immeuble m 
incroyable 
Vinfirmier, 
'infirmiêre 
inoubliable 
inscris-toi 
insuffisant(e) 
interdit(e) 
'interro(gation) v 
invitation v 


immens, enorm groot 
de flat, het gebouw 
ongelooflijk 

de verpleger, 

de verpleegster 
onvergetelijk 
schrijf je in 
onvoldoende 
verboden 

de toets 

de uitnodiging 





'invité(e) de genodigde 

inviter uitnodigen 

J 

jaloux, jalouse jaloers 

ne … jamais nooit 

jamais plus nooit meer 

le jambon de ham 

le jardin de tuin 

jaune geel 

le jean de spijkerbroek 

je suis désolé(e) het spijt me 

le jeu het spel 

le jeu vidéo het computerspel 

jeune jong 

les jeunes m mv de jongeren 

jolie) leuk, mooi 

jouer spelen 

jouer à la PlayStation op de PlayStation 
spelen 

jouer au foot voetballen 

ce jour-là op die dag 

le jour de dag 

par jour per dag 

le journal de krant 

la journée de dag 

la journée portes de open dag 

ouvertes 

les jumeaux m mv, de tweelingbroers, 

les jumelles v mv de tweelingzussen 

la jupe de rok 

jusqu'à tot 

juste (bw) precies 


deux cent dixhuit Lexique 


L 


lä(-bas) 

le lac 

laid(e) 

laisser 

le lait 

la langue 

le lapin 

(faire du) lêche-vitrine 

les legumes m mv 

lent(e) 

la lettre 

libre 

la librairie 

le lieu 

limité(e) 

le lit 

la location 

le logement 

la loi 

loin 

long, longue 

longtemps (bw) 

louer 

lui 

les lunettes v mv 

les lunettes de 
soleil v mv 


M 


daar 

het meer 

lelijk 
(achter)laten 
de melk 

de taal / de tong 
het konijn 
etalages kijken 
de groente(n) 
langzaam 

de brief 

vrij 

de boekhandel 
de plaats, de plek 
beperkt 

het bed 

de verhuur 

de huisvesting 
de wet 

ver 

lang 

lang (lange tijd) 
huren 

hij, hem, haar 
de bril 

de zonnebril 





le magasin 

le magasin préféré 
le magazine 
magnifique 

le maillot de bain 
le maillot de foot 
maintenant 

mais 

mal (bw) 

pas mal 

malade 
maladroit(e) 
malheureusement 
manger 

tu me manques 

le marchand, 

la marchande 


de winkel 

de lievelingswinkel 
het tijdschrift 
geweldig 

het badpak 

het voetbalshirt 
nu 

maar 

slecht 

niet gek 

ziek 

onhandig 
jammer genoeg 
eten 

ik mis je 

de zakenman, 
de zakenvrouw 
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ca marche 


le marché 
marcher 

le mariage 
marquer 
marquer un but 
marrant(e) 
marron 

le match 

le match de foot 
les maths v mv 
la matière 

le matin 


mauvais(e) 
mauvais joueur 


le mec 


le mêdecin 
médical(e) 
meilleur(e) 

le meilleur, la meilleure 
le mélange 

le membre 
même 

la même chose 
mesurer 

le mêtier 
mettre 


midi 

mieux (bw) 
mignon(ne) 
mille 

minuit 
moche 

la mode 

à la mode 
moins 

le mois 

en ce moment 
le monde 

le moniteur, 
la monitrice 
la montagne 
monter 


montrer 
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het werkt / oké, 
afgesproken 

de markt 

lopen 

het huwelijk 

scoren 

een doelpunt maken 

grappig 

bruin (van ogen) 

de wedstrijd 

de voetbalwedstrijd 

wiskunde (als vak) 

het schoolvak 

de ochtend, 
's ochtends 

slecht 

iemand die niet 
tegen zijn verlies kan 

de vent, de kerel 
(jongerentaal) 

de dokter 

medisch 

beter 

de beste 

de mix 

het lid 

zelfs 

hetzelfde 

meten 

het beroep, het vak 

zetten / leggen / 
aantrekken / erover 
doen 

12 uur 's middags 

beter 

schattig 

duizend 

12 uur ’s nachts 

lelijk 

de mode 

hip 

minder 

de maand 

op dit moment 

de wereld 

de instructeur, 

de instructrice 

de berg 

naar boven gaan / 
instappen 

(aan)tonen, laten zien 


se moquer de 
le morceau 
moyen, moyenne 
le moyen de transport 
la moustache 
le mouton 
le muscle 
musclé(e) 
le musicien, 
la musicienne 


uitlachen 

het stuk 
gemiddeld 

het vervoermiddel 
de snor 

het schaap 

de spier 

gespierd 

de muzikant(e) 








nager zwemmen 

la naissance de geboorte 

la natation het zwemmen 
(faire de la natation) (zwemmen) 

né(e) geboren 

néanmoins toch 

nécessaire noodzakelijk 

la neige de sneeuw 

Noël Kerstmis 

noir(e) zwart 

le nombre het getal 

la note het cijfer 

notre, nos ons, onze 

la nourriture het voedsel, het eten 

nouveau, nouvelle nieuw 

les nouvelles v mv de nieuwtjes 

la nuit de nacht 

nul, nulle waardeloos 

Ó 

obligatoire verplicht 

occasion v de gelegenheid 

oeil m, les yeux het oog, de ogen 
m Mv 

l'oeuf m het ei 

offrir (aan)bieden 

'oignon m de ui 

on y va we gaan 

Voncle m de oom 

d'or, en or goudenn, van goud 

orange v de sinaasappel 

Vordinateur m de computer 

ordonner opdracht geven 
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'orthographe v 
l'os m 

Ou 

où 

oublier 

à l'ouest 

ours m 
ouvert(e) 
ouvrir 


P 


le pain 

le panier 

en panne 

le panneau 

le pantalon 
Pâques 

par contre 

par exemple 
par semaine 
paraitre 

parce que 
paresseux, paresseuse 
parfait(e) 
parfois 

parler 

parler de 
partager 
parti(e) 
participer (à) 
partir 

a partir de 
partout 

ne … pas 

pas du tout 
pas encore 

pas grand-chose 
pas mal 

le passe-temps 


passer (du temps) 
se passer 


la patience 
le patinage 
(faire du patinage) 
le patineur 
la patinoire 


deux cent vingt Lexique 


de spelling 
het bot 

of 

waar 
vergeten 
ten westen 
de beer 
geopend 
openmaken 


het brood 

het (winkel)mandje 

pech 

het (verkeers)bord 

de broek 

Pasen 

daarentegen 

bijvoorbeeld 

per week 

(ver)schijnen 

omdat 

lui 

perfect 

soms 

praten 

gaan over 

delen 

vertrokken 

meedoen (aan) 

vertrekken 

vanaf 

overal 

niet 

helemaal niet 

nog niet 

niet veel 

niet slecht 

de hobby, het 
tijdverdrijf 

(tijd) doorbrengen 

gebeuren / 
verstrijken 

het geduld 

het schaatsen 
(schaatsen) 

de schaatser 

de ijsbaan 


pauvre 
payer 

le pays 

les Pays-Bas m mv 
la pêche 

la peinture 
pendant 
penser 

perdre 

la personnalité 
personnel(le) 
petit(e) 

petit a petit 

le petit ami, 

la petite amie 
le petit déjeuner 
le petit frêre 

un peu 

le peuple 

la peur 
peut-être 

tu peux 

la pharmacie 

le physique 

la physique 

le pickpocket 

la piêce 

a pied 

le pied 

piquer 

la piste cyclable 
la place 


a la place de 

s'il te plaît 

S'il vous plaît 

le plan 

la planche à voile 
(faire de la planche 
à voile) 

le plat 

le plat à emporter 

le plat principal 

plein (de) 

en plein air 

en pleine forme 


il pleut 

la plongée (faire de 
la plongée) 

plonger 


arm 

betalen 

het land 

Nederland 

het vissen / de perzik 

de verf 

tijdens 

denken 

verliezen 

de persoonlijkheid 

persoonlijk 

klein 

beetje bij beetje 

het vriendje, 

het vriendinnetje 

het ontbijt 

het broertje 

een beetje 

het volk 

de angst 

misschien 

je kunt 

de apotheek 

het uiterlijk 

scheikunde 

de zakkenroller 

het vertrek (huis) 

te voet, lopend 

de voet 

pikken, stelen 

het fietspad 

het plein / de plek, de 
plaats 

in plaats van 

alsjeblieft 

alstublieft 

de plattegrond 

de surfplank, het 
surfen (surfen) 


het gerecht 

de afhaalmaaltijd 

het hoofdgerecht 

vol (met) 

in de buitenlucht 

in goede vorm, 
conditie 

het regent 

het duiken (duiken) 


duiken 
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la pluie 
la plupart 
a plus 


en plus 

ne … plus 

plus tard 
plusieurs 

plutôt 

le poisson 

la pomme 

la pomme de terre 
le porc 

le port 

le portable 

la porte 

porter 

poser (des questions) 
la poubelle 

le poulet 

la poupée 

pour 

pourquoi 
poursuivre 


pousser 

pouvoir 

pratique 
pratiquer 
préféré(e) 
préférer 

premier, première 
prendre 

prendre une place 
le prénom 

près (de) 

je vous présente 


presque 
la pression 
prêt(e) 

le printemps 
la prison 
prochain(e) 
produire 


la promenade 
se promener 
la promotion 
propre 

le propriétaire 
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de regen 

de meeste 

tot later, wordt 
vervolgd 

bovendien 

niet meer 

later 

enige, enkele 

eerder 

de vis 

de appel 

de aardappel 

het varkensvlees 

de haven 

het mobieltje 

de deur 

dragen 

(vragen) stellen 

de prullenbak 

de kip 

de pop 

voor 

waarom 

achtervolgen / 
vervolgen, doorgaan 

duwen 

kunnen / mogen 

praktisch, handig 

beoefenen 

lievelings- 

leuker vinden 

eerste 

nemen, pakken 

een plek innemen 

de voornaam 

dichtbij (dicht bij …) 

ik stel aan u/jullie 
voor 

bijna 

de spanning, de druk 

klaar 

de lente 

de gevangenis 

volgende 

produceren, 
voortbrengen 

de wandeling 

wandelen 

de aanbieding 

eigen / schoon 

de eigenaar 





le proviseur de rector, de directeur 

puis vervolgens 

le pull de trui 

punir straffen 

OQ 

quand wanneer 

le quartier de wijk 

quelque chose iets 

quelques enige, enkele 

quelqu’'un iemand 

qu est-ce que wat 

qu'est-ce que c'est? wat is dat? 

qui wie 

qui sait wie weet 

quitter verlaten 

quol wat 

R 

raconter vertellen 

radin(e) gierig 

ramener terugbrengen 

la randonnée de wandeling 

ranger opruimen 

rapide snel 

rater missen 

le rayon de afdeling 

rechercher zoeken, onderzoeken 

recommander aanbevelen 

la récré(ation) de pauze 

la réduction de korting 

réêfléchir nadenken 

refuser weigeren 

regarder kijken naar 

la région het gebied 

la rêgle de liniaal 

remplacer vervangen 

rempli gevuld 

remplir (in)vullen 

rencontrer ontmoeten 

le rendez-vous de afspraak 

rentrer naar huis gaan, 
thuiskomen 

le repas de maaltijd 

répêter oefenen, herhalen 
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répondre à 
la réponse 
se reposer 
rester 

en retard 
retrouver 
le rêve 
revenir 
rêver 

au revoir 
le rez-de-chaussée 
ne … rien 


beantwoorden 
het antwoord 
(uit)rusten 
blijven 

te laat 
terugvinden 
de droom 
terugkomen 
dromen 

tot ziens 

de begane grond 
niets 





rigoler lachen, lol maken 
rigolo(te) lollig, grappig, leuk 
rire lachen 

le risque het risico 

le riz de rijst 

la robe de jurk 

le roi de koning 

le rôle principal de hoofdrol 

le rond-point de rotonde 

la route de weg, de straat 
la rue de straat 

5 

le sable het zand 

le sachet het zakje 

je sais ik weet 

la salle de zaal 


la salle à manger 
la salle de bains 
sans 

la santé 

le sapin 

sauf 

le saumon 
sauter 

savoir 

le savon 

la séance 

le séjour 

sentir 

la serviette 
seul(e) 

le seul, la seule 


deux cent vingt-deux Lexique 


de eetkamer 
de badkamer 
zonder 

de gezondheid 
de kerstboom 
behalve 

de zalm 
springen 
weten / kunnen 
de zeep 

de voorstelling 
de woonkamer 
ruiken voelen 
de handdoek 
alleen 

de enige 


seulement (bw) 
sévêre 

si 

sil te plaît 


sil vous plaît 


le siècle 

la signification 

simplement 

le singe 

sinon 

le ski de fond 
(faire du ski de fond) 

la soirée 

les soldes m mv 

le soleil 

le sommet 


le son 
sonner 
la sortie 


sortir 

soudain 

le sourire 

SOUS 

le soutien 

les sous-titres m mv 
souvent 

le souvenir 

le sport d'équipe 
le stylo 

la survie 


au sud de 
suffisant(e) 
il suit 

suivre 

le sujet 
superbe 

Sur 
surpris(e) 
sûr(e) 
surtout 

les SVT v mv 
sympa(thique) 


slechts, maar 

streng 

als 

alsjeblieft (als je iets 
vraagt) 

alstublieft (als je iets 
vraagt) 

de eeuw 

de betekenis 

gewoon 

de aap 

anders 

het langlaufen 
(langlaufen) 

de avond 

de uitverkoop 

de zon 

de top / de nok / de 
kruin 

het geluid 

klinken / (aan)bellen 

de uitgang / het 
uitstapje 

uitstappen / uitgaan 

plotseling 

de glimlach 

onder 

de steun 

de ondertitels 

vaak 

de herinnering 

de teamsport 

de pen 

de survival, het 
overleven 

ten zuiden van 

voldoende, genoeg 

hij volgt 

volgen 

het onderwerp 

ontzettend mooi 

op 

verrast 

zeker 

vooral 

biologie 

aardig, gezellig 
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T 


le tableau 


la tache 

la taille 

les talons m mv 
tandis que 
tant pis 

le tapis 

le tapis rouge 
tard 
tellement 

le temps 
tendance 
terminer 

le terrain 

la tête 

tiens 


timide 

tirer 

le toit 

tomber 

tomber amoureux / 
amoureuse de 

tôt 

totalement 

toucher 

toujours 

le tour 


la tour 
tourner 

tous 

tousser 

tout 

tout de suite 
tout droit 
tout le monde 
tout prês (de) 
traduire 
tranquille 
transporter 


le travail 
travailler 
à travers 
traverser 
très 
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het schilderij / het 
schoolbord 

de vlek 

de lengte / de maat 

de hakken 

terwijl 

jammer 

het kleed 

de rode loper 

laat 

zó 

de tijd / het weer 

trendy, in, hip 

beëindigen 

het veld 

het hoofd 

alsjeblieft (als je iets 
geeft) 

verlegen 

trekken 

het dak 

vallen 

verliefd worden op 


vroeg 

helemaal 

(aan)raken, verdienen 

altijd, nog steeds 

de ronde / de tocht / 
de beurt 

de toren 

afslaan / filmen 

allemaal 

hoesten 

alles 

onmiddellijk 

rechtdoor 

iedereen 

dichtbij (dicht bij …) 

vertalen 

rustig 

meebrengen / 
overbrengen 

het werk 

werken 

(dwars) door 

oversteken 

heel, erg 





triste verdrietig 
trop te, te veel 
la trousse het etui 
trouver vinden 
le truc het ding 
le tuyau de tip 
U pe 
utile nuttig ©, 
utiliser gebruiken ® 
Q_ 
V (D 
on y val! we gaan! mn 
la vague de golf gm e 
vas-y! ga je gang! Se) 
le végétarien, de vegetariër pe 
la végétarienne 
le vélo de fiets 
le vendeur, de verkoper, 
la vendeuse de verkoopster 
vendre verkopen 
venir komen 
venir de komen uit 
le vent de wind 
la vente de verkoop 
le ventre de buik 
véritable echte 
la vérité de waarheid 
verser omgooien 
vert(e) groen 
la veste het jasje, het 
colbertje 
ils veulent zij willen 
tu veux jij wilt 
la vie het leven 
viens kom 
vieux, vieille oud 
le village het dorp 
la ville de stad 
le vin de wijn 
violet(te) paars 
le violon de viool 
vite snel 
la vitesse de snelheid 
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la vitre 
vivre 


voila 


voir 

je vois 

le voisin, 

la voisine 

la voiture 

la voix 

voler 

je voudrais 

le voyage 

vrai(e) 

vraiment (bw) 

le VTT (Vélo Tout 
Terrain) 

(faire du VTT) 


het raam 

leven / beleven / 
wonen 

hier is, hier zijn / 
alstublieft (als je iets 
geeft) 

zien 

ik zie 

de buurman, 

de buurvrouw 

de auto 

de stem 

vliegen / stelen 

ik zou graag willen 

de reis 

echt, waar 

echt 

de mountainbike 


(mountainbiken) 











il a vu hij heeft gezien 
la vue het uitzicht 

le yaourt de yoghurt 

les yeux m mv de ogen 

la zone het gebied 

le zoo de dierentuin 
zut verdorie 


deux cent vingt-guatre Lexique 


Nederlands-Frans 


A 





aanbieden 
aankomen 

de aankomst 
aantrekken 

de aardappel 

de aardbei 

aardig 
aardrijkskunde 
achter (van plaats) 
acteren (film / theater) 
de afdeling 
afslaan 

de afspraak 
afspreken 


de afstand 
al 
alle(n) 


alleen 

allereerst 

allergisch zijn voor 

alles 

als 

alsjeblieft, alstublieft 
(als je iets geeft) 

alsjeblieft, alstublieft 
(als je iets vraagt) 

vraagt) 

altijd 

de Amerikaan, 

de Amerikaanse 

anders 

antwoorden 

de apotheek 

de appel 

april 

het Arabisch 

arm 

de arm 

de armband 

het aspirientje 

de atletiek (atletieken) 


offrir 

arriver 

arrivée v 

mettre (kleding) 

la pomme de terre 

la fraise 

gentil(le) 

la géographie, la géo 

derrière 

jouer la comédie 

le rayon 

tourner 

le rendez-vous 

se donner rendez- 
Vous 

la distance 

déja 

tous m mv, toutes Vv 
Mmv 

seul(e) 

d'abord 

être allergique à 

tout 

si 

voici, voila 


s'il te plaft, s'il vous 
plaît 


toujours 

"Américain m, 

'Américaine v 

sinon 

répondre 

la pharmacie 

la pomme 

avril m 

arabe m 

pauvre 

le bras 

le bracelet 

aspirine v 

'athlétisme m (faire 
de l'athlétisme) 


© Noordhoff Uitgevers bv 


augustus 

de auto 

de avond 

het avondeten 


août m 

la voiture 

le soir, la soirée 
le diner 





de baan 


de badkamer 

het badpak 

de bakkerij 

de (voet)bal 

bang zijn voor 

de (zit)bank 

het basketbal 
(basketballen) 

het bed 

bedankt, dank je/u 

het been 

een (klein) beetje 

het begin 

beginnen 

begrijpen 

behalve 

bekend 

belachelijk 

belangrijk 

beleven 

België 

de Belg, de Belgische 

bellen (naar) 

beneden 

het bericht, de 
boodschap 

beroemd 

het beroep, het vak 

beste 

de beste 


bestellen 
betalen 
beter 


de beugel (gebit) 
bezoeken (museum) 
bezoeken (persoon) 
bij 
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le boulot, le job, le 
travail 

la salle de bains 

le maillot de bain 

la boulangerie 

le ballon (de foot) 

avoir peur de 

le canapé 

le basket(ball) (faire 
du basket) 

le lit 

merci 

la jambe 

un (petit) peu 

le début 

commencer 

comprendre 

sauf 

connu(e) 

ridicule 

important(e) 

vivre 

la Belgique 

le Belge, la Belge 

appeler, téléphoner à 

en bas 

le message 


celébre 

le métier 

meilleur(e) 

le meilleur, la 
meilleure 

commander 

payer 

meilleur(e), mieux 
(bw) 

appareil dentaire m 

visiter 

rendre visite à 

chez 


bijhouden 

bijna 

bijvoorbeeld 
binnengaan 
binnenkort 

de bioscoop 

blauw 

blij 

blijven 

de bloem 

de blouse 

de boerderij 
boodschappen doen 
de boom 

het bos 

de boter 

boven 

bovendien 

de brief 

de bril 

de broek 

de broer 

het brood 

het belegde broodje 
de brug 

bruin (van ogen) 
bruin 

de buik, ik heb buikpijn 


buiten 

het buitenland 

de buren 

de bushalte 

de buurman, 
de buurvrouw 


C 


tenir 

presque 

par exemple 

entrer 

bientôt 

le cinéma 

bleu(e) 

content(e) 

rester 

la fleur 

la chemise 

la ferme 

faire les courses 

arbre m 

la forêt 

le beurre 

au-dessus de 

en plus, de plus 

la lettre 

les lunettes v mv 

le pantalon 

le frêre 

le pain 

le sandwich 

le pont 

marron 

brun(e) 

le ventre, j'ai mal au 
ventre 

dehors 

"étranger m 

les voisins m mv 

arrêt de bus m 

le voisin, la voisine 





het cadeau, de cadeaus 


de cavia 

het centrum van de stad 
het cijfer 

het cijfer (rapport) 

de (voetbal)club 

de computer 

het computerspel 


le cadeau, les 
cadeaux 

le cochon d'Inde 

le centre-ville 

le chiffre 

la note 

le club (de foot) 

lordinateur m 

le jeu vidéo 
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D 


daar 
daarna 
daarom 


dag, hallo 

de dag 

de datum 

december 

deelnemen aan, 
meedoen 

denken 

de derde 

de deur 

dezelfde 

dichtbij, dicht bij … 

dichtdoen, sluiten 

het dier 

de dierentuin 

dik 

dinsdag 

direct, meteen 

de dochter 

het doel(punt) 

doen 

de dokter 

dol zijn op 

donderdag 

doorgaan (met) 

het dorp 

dorst hebben 

het drankje 

drinken 

dromen 

de droom 

druk 

drummen 

het drumstel 

het Duits 

de Duitser, de Duitse 


Duitsland 
duizend 
dus 

duur 


deux cent vingt-six Lexique 


là, la-bas 

après 

c'est pourquoi, c'est 
pour ca que 

bonjour 

le jour, la journée 

la date 

décembre m 

participer à 


penser 
le/la troisiëme 
la porte 

le/la même 


tout près, près (de) … 


fermer 

animal m 

le ZOO 

gros(se) 

mardi m 

tout de suite 

la fille 

le but 

faire 

le médecin 

adorer 

jeudi m 

continuer à 

le village 

avoir soif 

la boisson 

boire 

rêver 

le rêve 

énervé(e) 

faire de la batterie 

la batterie 

allemand m 

Allemand m, 
"Allemande v 

Allemagne v 

mille 

donc 

cher, chêre 


echt 

het eens zijn met 
eergisteren 
eerlijk 

eerst, ten eerste 
eerste 

eet smakelijk! 

de eetkamer 


vraile), vraiment (bw) 
être d'accord avec 
avant-hier 

juste 

d'abord 

premier, première 
bon appétit! 

la salle à manger 





het ei 'oeuf m 

eigen propre 

het eiland ile v 

het einde la fin 

het eindexamen le bac 

eindigen finir 

elke chaque 

de elleboog le coude 

en et 

Engeland l'Angleterre v 

het Engels anglais m 

de Engelsman, "Anglais m, 

de Engelse Anglaise v 

de enige le seul, la seule 

de enkel la cheville 

enkele quelques 

er is, er zijn il ya 

erg grave, tres 

eten manger, ('s avonds:) 
diner 

het etui la trousse 

F 

februari février m 

hetfeest, de naamdag la fête 

de fiets le vélo 


het fietsen (fietsen) 
het flatgebouw 
het fototoestel 
de fout 
Frankrijk 
het Frans 
de Fransman, 
de Francaise 


le vélo (faire du vélo) 

"immeuble m 

appareil photo m 

erreur v 

la France 

le francais 

le Francais, la 
Francaise 
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Ù 


ga je gang! 
gaan 

(hoe) gaat het? 
het gaat over 
het gaat wel 
gamen 


gebeuren 
geboren 
het gebouw 
gebruiken 
geel 

geen van beide 
het geld 
geleefd 
geloven 

het geluk 
gelukkig 


gemakkelijk 
gemiddeld 
genezen 
genoeg 

de geodriehoek 
geopend 
het gerecht 
gesloten 
gespierd 
het getal 
gevaarlijk 


geven 
gewond 
gezien 
gezond 
de gezondheid 
de/het … in het 
gips hebben 
gisteren 
gitaar / piano spelen 


goed 

goed, akkoord 
goedendag 
goedkoop 

de goudvis 
graag 

de grap 
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vas-y! 

aller 

Ca va? 

ca parle de 

ca va 

jouer à la console (de 
jeux) 

arriver 

né(e) 

le bâtiment 

utiliser 

jaune 

aucun(e) des deux 

Vargent m 

vécule) 

croire 

la chance 

heureux, heureuse; 
heureusement (bw) 

facile 

moyen(ne) 

guêrir 

assez 

"'équerre v 

ouvert(e) 

le plat 

fermé(e) 

musclé(e) 

le nombre 

dangereux, 
dangereuse 

donner 

blessé(e) 

vu 

sain(e) 

la santé 

avoir le/la … dans le 
plätre 

hier 

jouer de la guitare / 
du piano 

bon(ne), bien (bw) 

d'accord 

bonjour 

bon marché 

le poisson rouge 

volontiers 

la blague 


grappig 

de grens (tussen 
twee landen) 

de Griek, de Griekse 

Griekenland 

de griep hebben 

groeien 

groen 

de groente(n) 

de grootmoeder, 
de grootvader 

de grootouders 


de gympen 


H 


het haar 

haar, zijn (bez vnw) 

de hakken 

de hal 

halen 

het halfuur 

hallo? (aan de telefoon) 

de halte 

de ham 

de hand 

de handschoen 

de handtekening 

hard, sterk 

het hart 

de haven 

hebben 

heel, erg 

heenreis 

heerlijk 

een hekel hebben 
aan, haten 

de hele 

helemaal 

helemaal niet 

helpen 

de herfst, het najaar 

in de herfst 

herhalen 

zich herinneren 

herkennen 

het is, het zijn 





drôle, marrant(e) 
la frontiere 


le Grec, la Grecque 

la Grêce 

avoir la grippe 

grandir 

vert(e) 

les lÉgumes m mv 

la grand-mêre, le 
grand-pêre 

les grands-parents 
m mv 

les baskets v mv 


les cheveux m mv 
son m,sa v, ses mv 
les talons m mv 
entrée v 
chercher 

la demi-heure 
allô? 

arrêt m 

le jambon 

la main 

le gant 
Vautographe m 
fort(e) 

le coeur 

le port 

avoir 

três 

aller m 

delicieux, dêlicieuse 
détester 


tout le, toute la 
complêtement 
pas du tout 
aider 
'automne m 
en automne 
rêpéter 

se souvenir 
reconnaître 
cest, ce sont 
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heten 
hetzelfde 

hier 

hier is, hier zijn 
hierboven 
hiernaast 
hieronder 

hij 

de hobby 

het (ijs)hockey 
het hockeyen 


hoe 

hoe laat 

hoesten 

hoeveel 

hoi! 

de hond 

honger hebben 
de honger 

het hoofd 

het hoofdgerecht 
de hoofdstad 
hoog, hoge 
hopen 

het horloge 
houden (bijhouden) 


houden van, leuk vinden 


het huis 
het huisdier 


het huiswerk 
je huiswerk doen 


s'appeler 

la même chose 

ici 

voici 

ci-dessus 

ci-contre 

ci-dessous 

il 

les passe-temps 

le hockey (sur glace) 

le hockey (faire du 
hockey) 

comment 

à quelle heure 

tousser 

combien 

salut! 

le chien 

avoir faim 

la faim 

la tête 

le plat principal 

la capitale 

haut(e) 

espérer 

la montre 

tenir 

aimer 

la maison 

animal domestique 
m 

les devoirs m mv 

faire ses devoirs 








hun (bez vnw) leur, leurs 
huren louer 
ideaal, perfect idéal 


ieder jaar 


iedere (woensdag, 
zaterdag …) 

iedereen 

iemand 

iets 

iets anders 

het ijs(je) 

in 


deux cent vingt-huit Lexique 


chaque année, tous 
les ans 

tous les … (mercredi, 
samedi …) 

tout le monde 

quelqu un 

quelque chose 

autre chose 

la glace 

dans, en, à 


in plaats van 
indrukwekkend 

de ingang 

het inschrijfformulier 


zich inschrijven (voor) 
de instructeur, 

de instructrice 
integendeel 


de Italiaan, de Italiaanse 


het Italiaans 
Italië 


J 


au lieu de 

impressionnant(e) 

l'entrée v 

le formulaire 
d'inscription 

s'inscrire (pour, à) 

le moniteur, la 
monitrice 

au contraire 

italien m, 
’Italienne v 

italien m 

Italie v 





het jaar 

jaloers 

de jam 

jammer 

jammer genoeg 
januari 

het jasje, het colbertje 
de jeugdherberg 


jong 
de jongen 


de jongeren 


de journalist, 
de journaliste 

jouw (bez vnw) 

juli 

jullie 

jullie (bez vnw) 

juni 

de jurk 


K 


de kaas 

de (slaap)kamer 
het kamp 

de kampioen m/v 


het kantoor 


lan m, l'année v 

jaloux, jalouse 

la confiture 

dommage 

malheureusement 

janvier m 

la veste 

"auberge de 
jeunesse v 

jeune 

le garcon, le mec 
(jongerentaal) 

les jeunes, les 
ado(lescent)s m mv 

le journaliste, 
la journaliste 

ton m, ta v, tes mv 

juillet m 

Vous 

votre, vos 

juin m 

la robe 


le fromage 

la chambre 

le campement m 

le champion, la 
championne 

le bureau 
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de kast 

de kat 

de keelpijn, ik 
heb keelpijn 

de keer 

een keer per week 

kennen 

de kerk 

de kermis 

Kerstmis 

de ketting 

de keuken 

de keuze 

kiezen 

kijken naar 

het kind 

de kip 

klaar 

klaarmaken, 
voorbereiden 

de klasgenoot 


klein 

de kleur 

klimmen 

knap 

de knie, de knieën 
knutselen, klussen 
de koelkast 


de kok 
koken 
kom 
komen (uit) 
het konijn 
de koorts, 

39 graden koorts 
kopen 
het (koffie)kopje 
de koptelefoon 
kort 
de korting 
kosten 
koud 
de krant 
krijgen, ontvangen 
krullend, gekruld 
kunnen / mogen 
kunnen / weten 
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l'armoire v 

le chat 

le mal de gorge, j'ai 
mal à la gorge 

la fois 

une fois par semaine 

connaître 

'église v 

la foire 

Noël 

le collier 

la cuisine 

le choix 

choisir 

regarder 

enfant m/v 

le poulet 

prêt(e) 

préparer 


le/la camarade de 
classe 

petit(e) 

la couleur 

grimper 

mignon(ne) 

le genou, les genoux 

bricoler 

le frigo, le 
rêfrigérateur 

le cuisinier 

faire la cuisine 

viens, venez 

venir (de) 

le lapin 

la fiêvre, 39 de fiëvre 


acheter 

la tasse 

le casque audio 
court(e) 

la réduction 
coûter 

froid(e) 

le journal 
recevoir 
bouclé(e), frisé(e) 
pouvoir 

savoir 


kusjes 
kussen 
het kwartier 


L 


laat, late 

laatste 

lachen 

het land 
langzaam, traag 


de laptop 


laten zien 

later 

de leeftijd 

de leerling 

lelijk 

de lengte, de maat 
de lente 

leren 

de les 

het lesrooster 
let op! pas op! 
leuk vinden 
leuk, grappig 
leuk, mooi, knap 
leuker vinden 
het leven 

leven 

licht (gewicht) 
het liedje 

lief, zacht 

lief, knap om te zien 
de liefde 

lieve, beste (aanhef) 
lievelings- 

liever hebben 
de liniaal 

naar links 

lopen 

lopend, te voet 
de lucht 
luisteren naar 
de lunch 


gros bisous 
embrasser 
le quart d heure 


tard 

dernier, dernière 

rire 

le pays 

lent(e), lentement 
(bw) 

lordinateur portable 
m 

montrer 

plus tard 

"âge m 

léleve m/v 

laid(e), moche 

la taille 

le printemps 

apprendre 

le cours 

emploi du temps m 

attention! 

aimer 

amusant(e) 

joli(e) 

préférer 

la vie 

vivre 

léger, légêre 

la chanson 

doux, douce 

mignon(ne) 

amour m 

cher, chêre 

préféré(e) 

préférer 

la rêgle 

a gauche 

marcher 

a pied 

air m 

écouter 

le déjeuner 


Lexique deux cent vingtneuf 


® 
®, 
ER 
si 
9 
= 
is 








KZ 
En 
5 
Ei. 
© 
ps 


M 


de maaltijd 

de maand 

maandag 

maar 

maart 

de maat 

mag ik 

maken / doen 

makkelijk 

de man 

de mediatheek 

het medicijn 

meedoen (aan) 

meenemen 

(niet) meer 

meer 

het meer 

de meeste 

mei 

het meisje 

de melk 

de meneer 

de mening 

de mensen 

met 

de mevrouw 

de middag, 's middags 

12 uur 's middags 

de middelbare 
school (onderbouw) 

de middelbare 
school (bovenbouw) 

mijn (bez vnw) 

minder, min, minus 

ik mis je 

misschien 

missen 

het mobieltje 

moe 

de moeder 

moeilijk 

moeite hebben om te 

ik moet, je moet, 
hij moet, … 

moeten 

mogelijk 

mooi 

de mop 

morgen 


deux cent trente Lexique 


le repas 

le mois 

lundi m 

mais 

mars m 

la taille 

je peux 

faire 

facile 

homme m 

le CDI 

le médicament m 
participer (à) 
emporter 

(ne …) plus 
plusieurs 

le lac 

la plupart 

mai Mm 

la fille 

le lait 

le monsieur 
avis m, opinion v 
les gens m mv 
avec 

la madame 
l'aprês-midi m/v 
midi 

le collêge 


le lycée 


mon m,ma v, mes mv 
moins 

tu me manques 
peut-être 

rater 

le portable 

fatigué(e) 

la mêre 

difficile, compliqué(e) 
avoir du mal à 

il faut 


devoir 

possible 

beau, belle, joli(e) 
la blague 
demain 


het museum 
muziek maken 


le musée 
faire de la musique 





na 


de naam, de achternaam 


naar beneden gaan 
naar huis gaan 
naar, in (plaats) 
naast 

de nacht 

12 uur 's nachts 


het nagerecht, het toetje 


natuurlijk 

de natuurkunde 
nazeggen, herhalen 
Nederland 

de Nederlander, 
de Nederlandse 
het Nederlands (taal) 
de neef 

nemen, pakken 
de nicht 
niemand 

niet 

niet gek 

niet meer 

niet (erg) veel 
niet waar 

niets 

nieuw 
nieuwsgierig 
nodig hebben 
nog (steeds) 
nog niet 

nogal, tamelijk 
nooit 
november 

nu 


O 


aprês 

le nom (de famille) 
descendre 

rentrer 

à 

à côté (de) 

la nuit 

minuit 

le dessert 

bien sûr 

la physique 
répêter 

les Pays-Bas m mv 
le Hollandais, 

la Hollandaise 

le néerlandais 

le cousin 

prendre 

la cousine 

ne … personne 

ne … pas 

pas mal 

ne … plus 

(ne) pas grand-chose 
faux, fausse 

ne … rien 
nouveau, nouvelle 
curieux, curieuse 
avoir besoin de 
encore 

ne … pas encore 
assez 

ne … jamais 
novembre m 
maintenant 





de ochtend 
's ochtends 


oefenen 


le matin, la matinée 

le matin, (… heures) 
du matin 

répéter 
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of 

oké 

oktober 
omdat 

onder 

het onderwerp 
ongelooflijk 
ongeveer 
online 
onmogelijk 
onmiddellijk 
het ontbijt 
ontdekken 
ontmoeten 

de ontmoeting 
het oog, de ogen 


ooit, op een dag 
ook 
de oom 
het oosten 
Oostenrijk 
de Oostenrijker, 

de Oostenrijkse 
op 
opbellen, bellen (naar) 
open, geopend 
de opleiding 
opletten, oppassen 


opnemen (film of muziek) 


oppassen 
opruimen 
oud 


oudere (- broer / — zus) 


de ouders 
ouderwets 
overal 

het overhemd 
de overhoring 


Ou 

d'accord 

octobre m 

parce que 

SOUS 

le sujet 

incroyable 

environ 

en ligne 

impossible 

tout de suite 

le petit déjeuner 

découvrir 

rencontrer 

la rencontre 

oeil m, les yeux m 
mv 

un jour 

aussi 

Foncle m 

Vest m 

VAutriche v 

VAutrichien m, 
"Autrichienne v 

sur 

téléphoner à 

ouvert(e) 

la formation 

faire attention (à) 

enregistrer 

faire du baby-sitting 

ranger 

vieux, vieille 

aîné(e) (frère ainé / 
soeur ainée) 

les parents m mv 

démodé(e) 

partout 

la chemise 

'interro(gation) v 





overmorgen aprês-demain 
oversteken traverser 
het (echt)paar le couple 


het paard, de paarden 
het paardrijden 
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le cheval, les chevaux 
'équitation v (faire de 
l'équitation) 


paars 
Pasen 

de passer 
de pasta 
de pauze 


de pen 
de penvriend(in) 


de peper 

per dag 

per toeval 
perfect 
persoonlijk 

de pet 
Pinksteren 

pittig 

de plaats, de plek 
plaatsvinden 

de plattegrond 
plotseling 

de pols 

de portemonnee 
de postcode 

het potlood 
praktisch, handig 
praten (over), spreken 
de presentatie 
prima 

proberen 

de proef 

proeven 


rechtdoor 
naar rechts 
de regen 
regenen 
het regent 
de reis 
reizen 

de rekening 
rennen 
repeteren 
het retourtje 
de richting 
rijk 

de rijst 


violet(te) 

Pâques 

le compas 

les pätes v mv 

la pause, la 
récré(ation) 

le stylo 

le corres(pondant), la 
corres(pondante) 

le poivre 

par jour 

par hasard 

parfait(e) 

personnel(le) 

la casquette 

Pentecôte v 

piquant(e) 

le lieu 

avoir lieu 

le plan 

soudain, tout à coup 

le poignet 

le porte-monnaie 

le code postal 

le crayon 

pratique 

parler (de) 

l'exposé m 

parfait 

essayer 

expérience v 

goûter 


tout droit 
à droite 

la pluie 
pleuvoir 

il pleut 

le voyage 
voyager 
addition v 
courir 
rêpéter 
alter et retour m 
la direction 
riche 

le riz 
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de rok 

de (hoofd)rol 
rood 
roodharig 
de rotonde 
de rugzak 
rustig 

de ruzie 


saal 


samen 

het sap (appel / 
sinaasappel) 

het schaatsen 
(schaatsen) 


schattig 

de schoen 

de school 

het schoolplein 
de schoolspullen 


de schooltas 
schoon, netjes 

de schouder 

het schrift 

het seizoen 
september 

serieus 

shoppen, winkelen 
het sieraad, de sieraden 
de sinaasappel 

het sinaasappelsap 
sinds 

het skaten (skaten) 


het skiën (skiën) 
de sla 

de slaapkamer 
slapen 

slecht 


slechts, maar 
de sneeuw 
sneeuwen 
het sneeuwt 


deux cent trente-deux Lexique 


la jupe 

le rôle (principal) 
rouge 

roux, rousse 

le rond-point 

le sac à dos 
tranquille 

la dispute 


casse-pieds, ennuyeux, 
ennuyeuse 

ensemble 

le jus (—- de pomme / 
— d'orange) 

le patinage (faire du 
patinage, faire du 
patin à glace) 

mignon(ne) 

la chaussure 

l'école v 

la cour 

les affaires scolaires v 
MV 

le cartable 

propre 

'épaule v 

le cahier 

la saison 

septembre m 

sérieux, sérieuse 

faire du shopping 

le bijou, les bijoux 

lorange v 

le jus d orange 

depuis 

le skate (faire du 
skate) 

le ski (faire du ski) 

la salade 

la chambre 

dormir 

mal (bw), mauvais 
(bijv nw) 

seulement (bw) 

la neige 

neiger 

il neige 


snel 

de snelheid 

de snor 

sommige 

soms 

sorry, pardon 

het Spaans 

de Spanjaard, 
de Spaanse 

Spanje 

spannend 

sparen 

het spel 

de spelcomputer 

spelen 

spellen 

de spiegel 

de spijkerbroek 

de spinazie 

de sportclub 

het sporten (sporten) 


de sportzaal, 
de sportschool 

springen 

de spruitjes 


de stad 

het stadion 

het stadscentrum 
het station 

de stem 

de ster, de ster (idool) 
de stewardess 
het stokbrood 
stom 

stoppen 

de straat 

het strand 

streng 

de studeerkamer 


de student 


(ver)sturen, toezenden 
de suiker 

de supermarkt 

het surfen 

(surfen) 


de sweater 


rapide, vite 

la vitesse 

la moustache 

quelque 

parfois 

excusez-moi 

l'espagnol m 

"Espagnol m, 
"Espagnole v 

"Espagne v 

captivant(e) 

faire des Economies 

le jeu 

la console de jeu 

jouer 

épeler 

la glace 

le jean 

les Épinards m mv 

le club de sport 

le sport (faire du 
sport) 

la salle de sport 


sauter 

les choux de Bruxelles 
m MV 

la ville 

le stade 

le centre-ville 

la gare 

la voix 

étoile v, la star 

'hôtesse de l'air v 

la baguette 

bête 

arrêter 

avenue v, la rue 

la plage 

sévêre, dur(e) 

le bureau (mv: les 
bureaux) 

'étudiant m, 
'étudiante v 

envoyer 

le sucre 

le supermarché 

la planche à voile 

(faire de la planche à 
voile) 

le sweat(-shirt) 
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T 


het T-shirt 

de taal 

de tafel 

de tas, de zak 
te, te veel 

te gek 

te laat 

het team 
tegen 
tegenover 
tekenen 

het telefoonnummer 


tellen 
ten eerste 


het tennis (tennissen) 
terugbrengen 


teruggeven 
terugkomen 


le T-shirt, le tee-shirt 

la langue 

la table 

le sac 

trop 

génial(e) 

en retard 

"équipe v 

contre 

en face (de) 

dessiner 

le numéro de 
téléphone 

compter 

d'abord, 
premierement 

le tennis (faire du 
tennis) 

remporter 

rendre 

revenir 


de terugreis, de terugkeer le retour 


thuiskomen 

de tijd 

het tijdstip 

tijdens, gedurende 

het tijdschrift 

het toegangskaartje 

de toekomst 

toen, dus 

het toetje, het nagerecht 
de toets 


tonen, laten zien 
de tong 

de tosti 

tot 

tot gauw 

tot morgen 

tot straks 

tot vanavond 
tot ziens 

trainen 

de trui 

de tuin 

het turnen (turnen) 


tussen 
twaalf uur 's middags 
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rentrer 

le temps, l'heure v 

heure v 

pendant 

le magazine 

le billet d'entrée 

l'avenir m, le futur 

alors 

le dessert 

'interro(gation) v, 
le contrôle 

montrer 

la langue 

le croque-monsieur 

jusqua 

à bientôt 

à demain 

à tout à l'heure 

à ce soir 

au revoir 

s'entraîner 

le pull, pull-over 

le jardin 

la gym (faire de la 
gym) 

entre 

midi 


twaalf uur 's nachts 
tweede 

de tweelingbroers, 
de tweelingzussen 


minuit 

deuxieme 

les jumeaux Mm Mv, 
les jumelles v mv 





twijfelen hésiter 

U 

het uiterlijk le physique 

uitgaan sortir 

uitgeven, besteden dépenser 

uitleggen, verklaren expliquer 

uitnodigen inviter 

de uitnodiging invitation v 

uitslapen faire la grasse 
matinee 

uitstappen sortir 

de uitzending Vêmission v 

het uur heure v 

V 

vaak souvent 

het vak (school) la matière 

het vak (beroep) le métier 

de vakantie les vacances v mv 

vallen tomber 

van … tot de …à 

vanaf, vanaf hier a partir de, à partir 
d'ici 

vanavond ce soir 

vandaag aujourd'hui 

veel beaucoup 

veel succes! bonne chance! 

vegetarisch végétarien(ne) 

ver (- van) loin (+ de) 

veranderen changer 

verboden interdit(e) 

de verdieping étage m 

verdwijnen disparaître 

de Verenigde Staten les États-Unis m mv 

vergeten oublier 

het verhaal histoire v 

verhuizen démênager 

de verjaardag anniversaire m 

verkopen vendre 
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de verkoper, 

de verkoopster 
verlegen 
verliefd worden op 


verliezen 
zich vermaken 
de verpleger, 
de verpleegster 
verplicht 
vers 
verschillend 
vertalen 
vertellen (over) 
het vertrek 
vertrekken, weggaan 
vervelend, saai 
vervolgens 
vieren 
vierkant 
vies 
ik vind het/hem/ 
haar leuk 
vinden 
de vinger 
de viool 
de vis 
vlakbij, vlak bij … 
het vlees 
vliegen 
het vliegtuig 
het vliegveld 
het voedsel, het eten 


te voet, lopend 


de (voet)bal 


het voetbal (voetballen) 


het voetbalshirt 

het voetbalveld 

vol (met) 

de volgende dag 

de volgende week 

volgens 

het volleybal 
(volleyballen) 

voor 

voor (van plaats) 

voor (van tijd) 

vooral 

voordat 

het voordeel 
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le vendeur, 
la vendeuse 
timide 
tomber amoureux/ 
amoureuse de 
perdre 
s'amuser 
'infirmier m, 
'infirmière v 
obligatoire 
frais, fraîche 
différent(e) 


traduire 


raconter (sur) 

le départ 

partir 

ennuyeux, ennuyeuse 
ensuite, puis 

fêter 

carré(e) 

dégoûtant(e) 
ca/il/elle me plaït 


trouver 

le doigt 

le violon 

le poisson 

tout prês, prês de … 

la viande 

voler 

avion m 

l'aéroport m 

la nourriture 

a pied 

le ballon 

le foot (faire du foot, 
jouer au foot) 

le maillot de foot 

le terrain de foot 

plein (de) 

le lendemain 

la semaine prochaine 

d'après, selon 

le volley (faire du 
volley) 

pour 

devant 

avant 

surtout 

avant de 

avantage m 


de voornaam 
(zich) voorstellen 
vorige 

het vorige jaar 
een vraag stellen 
vragen (aan) 

de vriend 

de vriendin 

de vriendschap 
vrij 

vrijdag 

vroeg 

vrolijk 

de vrouw 


W 


waar (vraagw) 
waar, echt 
waardeloos 
waarom 
wachten 
wanneer 
warm 

het was 

wat 

wat is dat? 

het water 

de website 

de wedstrijd 
de week 

het weer 

ik weet 

de weg vragen 
welke 

welkom 

het werk 
werken 

het westen 
weten / kunnen 
wie 

wij, we 

de wijk 

ik wil 

de wind 

de winkel 

het winkelcentrum 
winkelen, shoppen 





le prénom 

(se) présenter 
dernier, derniere 
l'année dernière v 
poser une question 
demander à 

ami, le copain 
amie, la copine 
l'amitié v 

libre 

vendredi m 

tôt 

joyeux, Joyeuse 
la femme 


où 

vrai(e) (bijv nw) 

nul(le) 

pourquoi 

attendre 

quand 

chaud(e) 

c'était 

qu'est-ce que 

qu est-ce que cest? 

l'eau v 

le site web 

le match 

la semaine 

la météo 

je sais 

demander la route 

quel(le) 

bienvenue 

le travail 

travailler 

l'ouest m 

savoir 

qui 

nous, on 

le quartier 

je veux 

le vent 

le magasin 

le centre commercial 

faire les magasins, 
faire du shopping 
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de winnaar le champion, la 
championne 

winnen gagner 

de winter 'hiver m 

in de winter en hiver 

wiskunde les maths v mv 

wit blanc, blanche 

woensdag mercredi m 

wonen habiter, vivre 

de woonkamer le salon, le séjour 

het woord le mot, la parole 

worden devenir 

de wortel la carotte 

Y 

de yoghurt le yaourt 

Z 

de (broek)zak la poche 

het zakgeld argent de poche m 

de zalm le saumon 

de zanger, de zangeres le chanteur,la 
chanteuse 

zaterdag samedi m 

de zee la mer 

de zeep le savon 

zeggen dire 

zeker sûr(e) 
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zelfs 
zenuwachtig 

ik zie 

ziek (worden) 

het ziekenhuis 
zien 

zin hebben in, om 
zingen 

de zitbank 

zoals, net als 
zoeken 

zoet 

de zolder 

de zomer 

in de zomer 

de zomervakantie 


de zon 
zondag 
zonder 
de zonnebril 


zonnen 


de zoon 

zout 

het zout 

het zuiden 

de zus 

zwart 

het zwembad 

het zwemmen 
(zwemmen) 


même, même si 

nerveux, nerveuse 

je vois 

(tomber) malade 

"hôpital m 

voir 

avoir envie de 

chanter 

le canapé 

comme 

chercher 

sucré(e) 

le grenier 

été m 

en été 

les grandes vacances 
v mv, les vacances 
d'été v mv 

le soleil 

dimanche m 

sans 

les lunettes de 
soleil v mv 

bronzer, se faire 
bronzer 

le fils 

salé(e) 

le sel 

le sud 

la soeur 

noir(e) 

la piscine 

la natation 
(faire de la natation) 
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Grandes Lignes is meer dan dit boek. 
De boeken, het digitale lesmateriaal en het docentenmateriaal 
vormen samen het complete pakket van de methode Grandes 


Lignes. 


Werken met computer, boek of digibord, op school of thuis: 
met Grandes Lignes is alles mogelijk. 


Ga naar www.grandeslignes.noordhoff.nl voor het digitale 
lesmateriaal voor leerling en docent. 
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